Class EN 362:2004 EN 12275 Fig. 1 Fig. 3
Type EN 12275:2013 Type ]
Notified Body (CE)
Model A Principal
1 [mm] | material £
Harpy HMS Screw 1019 H B 27 AL . '\
Harpy HMS Twist 1018 H B 26 AL \ .
Harpy HMS Triple 1019 H B 26 AL \ ‘ bﬁ)
Condor HMS Screw 09 | H 5T 19 AL (NS ® P 9 vyemBOX
Condor HMS Twist 1018 H BT 19 Al E individual number
Condor HMS Triple 1019 H B T 19 AL 8 batch number
Eagle HMS Screw 1019 H 8 23 AL N EN 12275 year of production
Eagle HMS Twist 1019 H B 23 AL | . EN 362:‘!*/‘?
Eagle HMS Triple 1019 H B 23 AL \ ! Year Class
Osprey Screw 1019 X B 21 AL ® ® @
Osprey Twist 1019 X B 21 AL
Osprey Triple 1019 X B 21 AL
Raven Wire 1019 B 28 AL X 2 3 4 5 10
Raven Straight 019 B 23 AL 3\;;3882.2004 Fig. 2 -t 1
Raven Bent 1019 B 23 AL ce [ O
Raven Screw 1018 B B 18 AL
Falcon Screw 1018 B B 7 AL
Falcon Straight 1019 B 20 AL 6 7
Falcon Bent 1019 B 24 AL L L
Hawk Wire 019 B 25 AL kN © ** T * oo ** UJJAA
Hawk Straight 1019 B 16 AL
Hawk Bent 1018 B 18 AL
Hawk Screw 1019 B B 5 AL
Kestrel 1019 B 20 AL
02805VF 1018 K T 25 AL
04696VF 1019 K 33 AL
02922 Steel Wire 2777 B 25 ST
Raven Steel 1019 B 23 ST

CE€ Notified body or bodies involved in the conformity assessment of the PPE:
No. 1019 - WUU, a.s., Pikartska 7, Ostrava-Radvanice, Czech Republic
No. 2777 - SATRA Technology Europe Ltd., Bracetown Business Park, Clonee, Dublin

15, Ireland

This PPE was designed in accordance with regulation (EU) 2016/425 of the European
parliament and of the council of Sth March 2016

Authorized representative in the UK: First Ascent (UK) Limited Unit 4, Limetree
Business park, Matlock, Derbyshire DE4 3EJ, United Kingdom

Type/Model:
Purchase date:

Date of inspection

ocun.com

Latest version
Other languages

ns of conformity

Hegerova 345, 572 01 Policka, Czechia

info@ocun.com
Instructions of use

ocun.com
RP Climbing s.r.o
v250520

N
(&)

EN 12275 CLIMBING CARABINERS

EN 362 CONNECTORS

INSPECTION CARD

User:
Date of first use:

INSPECTION (every 12 months)

Inspection result Next inspection before

Serial number:

Inspector signature

ENGLISH

for the use of (EN 362) and
reading and understanding these instruction for use.
These instructions contain all the necessary information to correctly use connectors when: mountaineering,
caving, climbing “Via Ferrata", mountain skiing, rafting, conducting rescues, working at heights...
The products described by these instructions are personal protection devices designed for use in fall arrest
systems along with harnesses, ropes, etc. Fall arrest systems must exclusively use full body hamesses.
Connectors are a vital component of fall arrest systems that connect the anchor point to the user, who in the
event of accident may fall.
Improper use o improper maintenance may lead to a fatal accident.
The connector (carabiner) should not be impeded or loaded by other external force. This aid (or connector) may
only be used by competent persons trained in its safe and proper use. Medical condition of the user could affect
safety of the equipment during normal and emergency use. The workplace must have emergency plans in place
to respond to all possible emergencies that might arise. There are many ways the equipment can be used
improperly and only a few of these are described in the instructions (crossed out illustrations).
Only manners of use marked “OK" are allowed. Any other use is PROHIBITED.

(EN 12275). Do not use this product before

DEUTSCH

EN 362, Karabiner EN 12275. Ohne sorgfaltige Lektiire dieser

Aneitung verwenden Si dieses Prodult nicht.
In dieser Anleitung sind alle wichtigen fir die korrekte
bei Klettern, Klettern auf i
Hehe..angefihrt.
Die Erzeugnisse, auf die sich diese Anleitung bezieht, gehtren zur persénlichen Schutzausriistung in einem Auf-
fangsystem und solten zusammen it Kietergurt, il usw. verwendet virden. In ener Falisicherungssystem dart

1 ein verwendet werden. te spielen in einem
eine lebenswichtige Rolle, da sie eine Verbindung zwischen Ankerpunkt und Benutzer darstellen, der aufgrund eines
ungliicklichen Zufalls abstirzen kann. Der fehlerhafte Gebrauch oder die falsche Wartung kann zu einem tédichen
Unfall fiihren.
Das Verbindungselement (Karabiner) darf auf kein Hindernis stoen oder durch eine andere externe Kraft belastet
werden. Dieses Hilfsmittel (oder Verbindungselement) darf nur von einer, fir seinen sicheren Einsatz ausgebildeten und
qualifizierten Person benutzt werden. Am Arbeitsplatz muss ein Rettungsplan zur Verfiigung stehen, der alle bei der
Arbeit mégiichen Notsituationen beriicksichtigt. Es gibt viele ungeeignete Arten der Verwendung, und nur einige davon
sind in dieser Anleitung (durchgekreuzte Abbidungen) beschrieben.
" markierte Verwendungsarten sind zuldssig. Jede andere Verwendung ist UNTERSAGT.
Stellen Sie sicher, dass das Produkt mit den anderen Elementen des Systems kompatibel st, und dass diese Elemente

(Karabiner)
Arbeiten in der

g der Verbindt
, Rafting,

Make sure that the product is compatible with other components of your system, and that these
comply with applicable regulations, standards and directives. Also verify that the system has been properly
assembled and that each component functions without interfering with any of the other components. When

a connector is inserted in any fall arrest system, in order to regulate the other components correctly and not
compromise the efficiency of the system you must take into account the length of the connector. The user is
responsible for any risk to which he/she is exposed while using this product. The manufacturer and the seller
are not liable for any damage or other negative consequences caused by incorrect use, or use of a product
that was modified or repaired by persons not by the manufacturer. The

assumes responsibility only for use which the product is designed for; and is not liable for improper maintenan-
ce and general negligence with respect to the basic rules given in these instructions which may increase risks
arising from the environment in which the product is used. The manufacturer is not liable for accidents, injuries
or death due to the improper use of this product. The manufacturer is further not liable for the use of products
sold on the market without the instructions and technical card. For the safety of the user it is essential to
include these instructions for use in the official language of the country in which the product is sold
IMPORTANT: Before each use, always check the condition of the product; there must not be any signs of wear,
corrosion, deformation o other damage. In the event of any doubts regarding the condition of the product, do
not use the product and replace it immediately.

Periodically lubricate the connector locking system so that it is always fully functional. This product is designed
for use under normal atmospheric conditions (ie. conditions normally tolerated by man)

Types of connectors for mountaineering (EN 12275), fig. 1:

TYPE B BASIC CARABINER

Universal carabiner in various forms and sizes for use in a fall arrest system. The bent gate allows easy inserti-
on of the rope for sport climbing. May be fitted with a screw or automatic locking mechanism.

TYPE H HMS CARABINER

Pearshaped carabiner primarily used for progressive belaying with a Munter hitch (HMS). For safety reasons the
carabiner is usually fitted with a screw or automatic locking mechanism (fig. 5).

TYPE K SPECIAL CARABINER FOR VIA FERRATA

Carabiner with automatic locking mechanism used for self belaying on “via ferrata’. Wide opening of the gate
enables use on metal cables, chains and other anchor elements.

TYPE T TERMINATION CARABINER

Carabiner intended to anchor loads in a predetermined direction;

TYPE X OVAL CARABINER

Carabiner designed for smaller loads, not designed to give ful protection in the event of a fall. Intended for use
on fixed ropes when caving and attaching rappelling devices.

TYPE Q SCREWED-CLOSURE CARABINER

Carabiner closed by a screw-motion gate, which is a load-bearing companent when fuly closed. Intended for
longer-term connections.

WARNING: Always insert the rope in the carabiner facing away from the rock as shown in fig. 6, otherwise a
FALL CAN CAUSE THE ROPE TO ACCIDENTALLY COME OUT. Make sure that the carabiner isn't hitting any rock
outcroppings or touching the rock in any way (fig. 4). Any impact against rocks, contact with rock outcroppings,
or vibrations caused by the rope running rapidly through the carabiner can cause the gate to open and seriously
compromise the strength of the carabiner. EACH IMPROPER USE REDUCES THE STRENGTH AND LIFETIME OF
THE CARABINER.

When using the HMS method for belaying, place the rope into the carabiner so that it does not come into
contact with the locking mechanism (fig. 5). Carabiners with automatic locking mechanisms must secure
themselves automatically without any action by the user.

Types of connectors for personal protection (EN 362), fig.
CLASS B BASIC CONNECTOR

Universal connector intended for use as a fall arrest system component, equipped with a manual or automatic
locking mechanism;

CLASS M MULTI-USE CONNECTOR

Basic screw link connector that can be loaded along both major and minor axes;

CLASS T TERMINATION CONNECTOR

Connector intended to anchor a load in a predetermined direction;

CLASS A ANCHOR CONNECTOR

Connector designed to be linked directly to a specific type of anchor.

CLASS Q SCREW GATE CONNECTOR
Connector closed by a t
Intended for longer-term connections.

gate, which s a load-bearing part of the connector when fuly closed.

ANCHORS: Only use anchors meeting EN 795 standards with a minimum breaking load of 10kN.

During use the user must always remain below the anchor point.

Carefully consider the position and height of the anchor point with respect to the ground, taking into account
the length of the rope in the event of a fall, other dangerous obstacles, and a possible pendulum effect. Work
must always be carried out in such a way as to minimize both potential falls and potential fall distance.
WARNING: Connectors equipped with a manual locking gate (screw gate) are not suitable for use requiring
frequent opening and closing of the gate. When using these connectors the screw must be completely closed.
For class Q connectors make sure that the thread of the screw is not visible. Avoid loading connectors across
the gate. Make sure that the product came with instructions for use and a control card in accordance with
standard EN 365. This card must be filled in and kept updated by the user. If the card is missing, do not use the
device. Make sure all markings on the product are legible.

SLINGS: Use only certified slings marked with CE showing compliance with EN 568 that have a minimum
breaking load of 22 kN. Before each use verify that the sling is in good condition, there are no signs of wear,
abrasions, cut threads or fraying weave. If the sling shows any one of the mentioned defects, replace it imme-
diately. In any case, ALWAYS replace slings after a serious fall.

Warning: Be sure the sling is inserted correctly into the carabiner.

MATERIALS: All the materials and treatments used are hypoallergenic; they do not cause sensitivity or skin
irritation. Connectors and carabiners are made of polished or anodized light alloys (AL), or zinc-plated steel or
polished stainless steel (ST).

LABELING (fig. 3)

1) OCUN = Manufacturer logo, 2) Model, 3) CE is the conformity mark that means the product complies with the
applicable EU legislation, 4) After the CE mark ____ s the number of the notified quality inspector or person
supervising quality control of the production process, 5) Carefully read and understand the instructions for

use, 6) Minimum strength in kN by the (along axis, transverse axis, lon-
gitudinal axis - gate open), 7) UIAA - Safety Label certificate, 8) Applicable EU standards EN 12275, possibly EN
362:2004/_ (:2004 designates year the standard was issued, slash is followed by class letter), 9) Serial number:
YYBBBXXX (YY = year of manufacture, BBB = Batch number, XXX = Individual number), 10) Circled letter B, H, K, T,
X or Q indicates the type of carabiner according to EN 12275 (fig.1).

This designation may also be placed in different places depending on the size and type of the connector (carabi-
ner). If you have any questions regarding the labeling and proper use of the product, contact the manufacturer.
Technical data (tab.1):

1) Model, 2) Number of the notified quality inspector or person supervising quality control of the production
process, 3) Type of carabiner according to EN 12275 (fig.1), 4) Class of connector according to EN 362:2004
(fig.2), 5) A [mm] - Max. dimensions of open gate, 6) Basic material (AL / ST)

MAINTENANCE: ALWAYS REPLACE the product after catching a major fall even if no defect or damage is visible.
The original strength of the connector (carabiner) could be seriously compromised. Possible re-use must be
assessed by the manufacturer, who reserves the right to conduct appropriate examinations and testing. Al
maintenance must be carried out in wit
REPLACE any product that shows signs of wear and corrosion.

Y REPLACE any connector that are difficult to open and/or close.
Use clean water and a soft cloth to clean the product. Regularly check to make sure the slot on the catch is
free of dirt, mud, sand, snow, ice etc. If necessary, we recommend lightly lubricating the moving parts of the
carabiner with silicone oil (avoid contact of the lubricant with textile parts). If the connector comes into contact
with salt water, wash it immediately in warm water and lightly lubricate the gate with silicone il
All necessary repairs must be carried out by a competent person authorized by the manufacturer according to

DISINFECTION: To disinfect a connector (carabiner) use a containing q salts.
Dissolve the necessary amount of disinfectant in warm water (max 20° C). Soak the product in this solution for
one hour. Rinse with clean water and dry with a clean cloth.

STORAGE AND TRANSPORT: Store the product in a dry, cool, well-aired place. There must not be any corrosive
or solvent substances or heat sources (max 100° C) in the storage area. The product must not come in contact
with other sharp objects which could damage it. Never store the product before having thoroughly dried it and
avoid storing it in places with high salinity. Aside from the guidelines above, there are no special precautions for
transport. Never leave your equipment in a car exposed to the sun.

LIFETIME: The lifetime of this product is not strictly limited by the manufacturer. Depending on the condition of
the product and its history however, it may be necessary to retire it immediately (after catching a very heavy
fall or if there are visible signs of damage). The lifetime of this product can be influenced by various factors
such as: frequent or improper use, the environment in which it is used (humidity, freezing, high temperatures),
wear, corrosion, excessive stress, improper storage, etc.

In any event, to ensure your safety, EN362 connectors must be checked at least every 12 months by the

or ized dealer. WARNING: Bear in mind that after a single extreme event, your equipment
may be damaged in a way where further safe use cannot be guaranteed.

inschlagigen Normen und Richtlinien entsprechen. Stellen Sie auBerdem sicher, dass das gesamte Sys-
tem korrekt zusammengesetzt ist, und dass einzelne Elemente einander nicht an der sicheren Funktion hindern. Wenn
das Produkt zu einem Fallsicherungssystem gehort (darf die Tragfahigkeit des Systems nicht reduzieren), muss seine
Lange bei Berechnung der sicheren Mindesthihe unter den Fiien des Benutzers berticksichtigt werden. Der Nutzer
ist verantwortlich fir jedes Risiko, dem er bei Verwendung dieses Produkt ausgesetzt ist. Hersteller und Handler haften
nicht fiir Schaden oder andere negativen Folgen, die durch unsachgemaBen Gebrauch oder durch Verwendung eines
Produkts, das von einer Person ohne Genehmigung des Herstellers repariert oder modifiziert wurde, verursacht wurden.
Der Hersteller haftet fir eine Verwendung, fiir die das Produkt bestimmt ist, jedoch nicht fiir unsachgemaBe Wartung
oder, allgemein, fir die Vernachlassigung der in dieser Anleitung angefiihrten Grundregeln, wodurch das sich aus der
Umgebung, in der das Produkt verwendet wird, ergebende Risiko steigen kann. Der Hersteller tibernimmt keinerlei
Haftung fir, durch falsche Anwendung dieses Produkts verursachte Unfalle, Verletzungen oder Tod. Weiter haftet er
nicht fir die Nutzung eines Produkts, das ohne entsprechende Gebrauchsanleitung und technisches Datenblatt auf den
Markt gebracht wird. Fir die Sicherheit des Benutzers ist es unumgénglich, dem Produkt diese Gebrauchsanleitung in
der Amtssprache des Landes beizulegen, in dem das Produkt verkauft wird.
WICHTIG: Uberpriifen Sie vor jedem Gebrauch, dass das Produkt in einwandfreiem Zustand ist, und dass es keine
Zeichen von VerschleiB, Korrosion, Verformung oder anderen Schéiden aufweist. Zégern Sie im Falle irgendwelcher
Zweifel bezilglich des Zustands des Produkts nicht, und tauschen Sie es gegen ein neues um. Schmieren Sie die
Sperre des Verbindungselements gelegentiich, damit es immer voll funktionsfahig ist. Dieses Produkt wurde fiir den
Einsatz unter normalen atmosphérischen Bedingungen entworfen (d. h., der fiir den Menschen ertraglichen normalen
atmosphérischen Bedingungen).

Arten von Karabiner fiirs Bergsteigen (EN 12275), Abb. 1:
TVP . B" STANDARD-KARABINER

Karabiner in den Formen und Gréfen fir den Einsatz im Sicherungssystem. Die gebogene
Sperre ermnghcht emfacheres Einhaken des SEHS in den Karabiner beim Sportklettern. Kann auch mit Schraub- oder

TVF’ H HMS KARABINER
Birnenformiger Karabiner, der vor allem zum dynamischen Sichern mit Halbmastwurf (HMS) elngese'tzt wird. Zur

CESKY

Névod k pouziti spojky EN 362, karabiny EN 12275. Bez pe&livého pre&teni tohoto névodu nepouzivejte
tento vyrobek.
V tomto névodu jsou uvedeny vaechny ddleité informace pro spravné pouZiti spojek (karabin) pfi horolezectvi,
speleologii, lezeni na zajisténych cestach, skialpinismu, raftingu, zéchrannych pracich, pracich ve vyskéc
Vyrobky, jichz se tento ndvod tyks, se fadi mezi osobni ochranné prostiedky urdené k pouziti v systému
zachyceni padu spolu s tvazkem, lanem, apod. V systému zachycen! padu je nutné pouzivat vyhradné celotélovy
Gvazek. Spojky tvofi v systému zachyceni padu Zivotné dalezity prvek spojujict kotvicl bod s uZivatelem, ktery
miize nestastnou nahodou spadhout. Chybné pouziti nebo chybna Gdrzba mize vést ke smrtelné nehodé

Spojka) smi byt pousivéna pouze 0sobou vySkolenou a zpisobilou pro jeji bezpetné pousivéni. Na pracovist musi
byt k dispozici plén pro zéchranu a musi zohledfiovat viechny nouzové situace pfi préci.

Existuje mnoho nevhodnych zplsobdi pouZiti a jen nakteré z nich jsou popsény v tomto névodu (preskrtnuta
zobrazeni)

Jen zpiisoby pouiti oznagené jako ,OK" jsou povoleny. Jakékollv jiné pouZiti je ZAKAZANE.

Ovaite si, ze vyrobek je kompatibiln{ s ostatnimi prvky systému, a Ze tyto prvky odpovidaif prislusnym nafizenim,
normam a smérnicim. Takeé si ovéite, Ze byl cely systém spravng sestaven, a Ze se vzéjemn nenarusuje
bezpetn funkénost jeho jednatlivych prvkd. Pokud je vyrobek zafazen do systému zachyceni padu (nesmi
snizit nosnost systému), musf byt jeho délka bréna v (vahu pfi vypogtu minimalnf bezpedné vysky pod nohama
uzivatele. Uzivatel je odpovédny za jakékoliv riziko, kterému je vystaven pfi pouziti tohoto vyrobku.

Vyrobee a prodeici nenesou odpovédnost za jakékoliv 8kady nebo jiné negativni disledky zpisobené nesprav-
nym pouitim nebo pouZitim vyrobku, ktery byl upravovan nebo opravovan osobou bez autorizace vyrobcem.
Vyrobce je zodpovédny za takové uZiti, pro které je produkt urden a neni zodpovédny za nespravnou Gdrzbu a
obecns za zanedbani zskladnich pravidel uvedenych v tomto névodu, které mize zvysit nebezpedi pramenci z
prostredi, ve kterém je vyrobek pouZivén. Vyrobce nenese Z4dnou odpovédnost za nehody, poransni nebo smrt
Zplsobeny nespravnym pouZitim tohoto vyrobku. Dale nenese odpovédnost za pouZiti vyrobku uvedeného na trh
bez Fédného navodu k pouZiti a technické karty. Pro bezpegnost uzivatele je nezbytné prilozit k vyrobku tento
névod k pouZiti v Grednim jazyce zemé, kde se vyrobek prodava.

DULEZITE: pred kazdym pouzitim vzdy zkontrolujte, zda je vyrobek v bezvadném stavu, a zda nenese znamky
opotieben, koroze, deformace nebo jiného poskozent. V pfipad jakychkoliv pochybnosti o stavu vyrobku se
nerozpakujte a vyrobek vyméite za novy. Zémek spojky obtas promazte tak, aby byl vzdy piné funkéni. Tento
vyrobek byl navrzen k pouziti v normlnich atmosférickych podminkéch (tj. atmosférické podminky normaing
snesitelné pro Slovéka)

Typy karabin pro horolezectvi (EN 12275), obr. 1:

TYP ,B" ZAKLADNI KARABINA

Univerzélni karabina v riiznych tvarech a velikostech pro pouziti v zajistovacim systému. Prohnuty zamek
umoziiuje snadn&jéi cvaknuti lana do karabiny pfi sportovnim lezeni. Miize byt vybavena také Sroubovaci nebo
automatickou pojistkou zamku.

TYP H' KARABINA HMS

Karabina hrukového tvaru prednostné pouzivana pro dynamické jisténi poloviénim lodnim uzlem (HMS). Pro

Erhdhung der Sicherheit ist er fir gewshnlich mit einer Schraub- oder erung

bb. 5).
TYP K’ KARABINER FUR KLETTERSTEIGE
Der Karabiner mit automatischer Sicherung wird bevorzugt zur Eigensicherung im Klettersteig (Via Ferrata) verwendet.
Die groe Gffnung des Karabiners ermbglicht seine Verwendung an Drahtseilen, Ketten und anderen Befestigungsel-
ementen,
TYP,T" ENDKARABINER
Karabiner, der fir eine Art der Befestigung entworfen wurde, bei der die Belastung in einer vorab festgelegten Richtung
erfolgt.
TYP X" OVALKARABINER
Fiir geringere Belastungen konzipierter Karabiner, der nicht dafiir bestimmt ist, im Falle eines Sturzes vollen Schutz zu
bieten. Er wird an Fixseilen in der Hohlenforschung oder zur Verbindung mit Abseilhilfen verwendet
TYP Q" KARABINER MIT SCHRAUBSICHERUNG
Karabiner, der mit einer schraubbaren Uberwurfmutter ist, die zugleich einen tragenden Teil des Karabiners
darstellt. Karabiner, der fir eine dauerhaftere Verbindung konzipiert ist.
ACHTUNG: Haken Sie das Seil immer auf der dem Felsen abgewandten Seite in den Karabiner ein (Abb. 6), da es sonst
zum ungewoliten AUSHAKEN DES SEILS IM FALLE EINES STURZES KOMMEN KANN! Achten Sie darauf, dass der Kara-
biner nicht mit irgendwelchen Felsvorspriingen in Kontakt kommt oder gegen den Felsen driickt (Abb. 4). Aufschlagen
auf den Felsen, Kontakt mit einem Felsvorsprung oder Vibrationen aufgrund schnellen Durchrutschens des Seils durch
den Karabiner kdnnen zum ungewaoliten Offnen des Verschlusses fiihren und die Festigkeit des Karabiners negativ
beeinflussen. JEDE UNANGEMESSENE NUTZUNG FUHRT ZU EINER REDUZIERUNG DER FESTIGKEIT UND HALTBARKEIT
DER KARABINER.
Haken Sie das Seil beim Sichern mittels HMS so in den Karabiner ein, dass es nicht mit dem Karabinerverschiuss in
Kontakt ist. Bei Karabinern mit automatischer Verschlusssicherung wird die Sperre zum Schutz vor einer Offnung
automatisch und ohne Eingreifen des Benutzers geschlossen.

Typen von zur (EN 362), Abb. 2:
Klasse B STANDARD VERBINDUNGSELEMENT
Uni indt das eines der der Si tte darstellt und mit einer manuellen oder

automat\schen Verschlusssicherung versehen ist.
Klasse M MEHRZWECK-VERBINDUNGSELEMENT
Standard-Verbindungselement mit Schraubsicherung, das in Richtung der Haupt- und Nebenachse belastet werden

n
Klasse T END-VERBINDUNGSELEMENT
Verbindungselement, das fir eine Art der Befestigung entworfen wurde, bei der die Belastung in einer vorab festgele-
gten Richtung erfolgt.
Klasse A ANKERELEMENT
Verbindungselement zur direkten Verbindung mit einer bestimmten Art der Verankerung.
K\asse Q VERBINDUNGSELEMENT MIT SCHRAUBSICHERUNG
t, das mit einer Uberwurfmutter
1ts darstell, Fir eine Verbindung konzipierte:

ist, die einen tragenden Teil des

Sie nur die dem Standard EN795 und iiber
eine Mindestfestigkeit von 10 kN verfiigen.

Bei der Verwendung muss sich der Benutzer immer unterhalb des Ankerpunkts befinden. Wahlen Sie sorgfaltig die
Position und Héhe des Ankerpunkts relativ zum Boden, und beriicksichtigen Sie die Seildehnung im Falle eines Sturzes,
andere gefahrliche Hindernisse und auch einen maglichen Pendel-Effekt. Arbeiten Sie immer so, dass die Maglichkeit des
Fallens und seine magliche Lange auf ein Minimum reduziert werden.

ACHTUNG: Verbindungselement mit manuellem Verschluss eignen sich nicht fiir Anwendungen, bei denen héufiges
Offnen und SchlieBen des Verschlusses im Laufe des Tages erforderiich ist. Wahrend des Gebrauchs muss die
Sicherung immer geschlossen sein. Uberpriifen Sie bei Verbindungselementen der Kiasse Q. dass das Gewinde des
Verschlusses nicht sichtbar ist. Belasten Sie die Verbindungselemente nicht am Verschluss! Uberpriifen Sie, dass

das Produkt mit Gebrauchsanweisung und Kontrollkarte gema3 den Anforderungen der Norm EN 365 geliefert wird.
Diese Karte muss ausgefiillt und vom Benutzer kontinuieriich aktualisiert werden. Wenn die Karte zum Produkt fehlt,
verwenden Sie es nicht.

SCHLINGEN: Verwenden Sie nur zugelassene, mit dem CE- markierte Schiingen, die dem européis-
chen Standard EN 566 entsprechen und eine Mindestfestigkeit von 22 kN haben. Uberprifen Sie vor jedem Gebrauch,
ob die Schiinge in einem guten Zustand ist und keine Anzeichen von Beschédigungen, Abschiirfungen, gerissenen
Nahten oder ausgefransten Berihrungsflachen aufweist. Wenn die Schiinge irgendwelche Anzeichen solcher Schaden
aufweist, ersetzen Sie sie sofort. Ersetzen Sie eine Schiinge IMMER, wenn sie einen grifBeren Sturz aufgefangen hat.
Warnhinweis: Stellen Sie sicher, dass die Schiinge richtig in den Karabiner eingehangt ist.

MATERIALIEN: Weder die oben genannten Hilfsmittel noch die Verfahren zu ihrer Wartung verursachen Allergien,
Uberempfindiichkeit oder Reizungen der Haut. Verbindungselemente und Karabiner sind aus polierten oder eloxierten
Leichtmetalllegierungen (AL), oder aus verzinktem oder poliertem Edelstahl (ST) hergestellt.

KENNZEICHNUNG (Abb. 3):

1) OCUN = HerstellerLogo, 2) Modell, 3) CE ist das Konformitétszeichen, was bedeutet, dass das Produkt den Anforde-

rungen der entsprechenden EU-Rechtssetzung entspricht, 4) Hinter der Kennzeichnung CE __ st die Nummer der be-

nannten Person angefiinrt, die die Aufsicht tiber die Qualitat des Produktionsprozesses oder die Priifung des Produktes

durchfiihrt, 5) Lesen Sie die Gebrauchsanweisung aufmerksam, damit Sie sie verstehen, €) vom Hersteller garantierte

Mindestfestigkeit in kN (in Langsachse, Querachse, in Langsachse - bei offener Verschluss), 7) UIAA - Safety Label

Zertifikat, 8) Entspricht der européischen Norm EN 12275 ggf. EN 362:2004/_ (2004 bezeichnet das Jahr der Ausgabe

der Norm, nach dem Schragstrich folgt der Buchstabe der Klassenbezeichnung) 9) Seriennummer: YYBBBXXX(YY =
B8B = C} XXX = 0) Buchstabe B, H, K, T, X, Q im Kreis bezeichnet den

Karabinertyp nach EN 12275 (Abb, ).

Die Kennzeichnung kann sich in Abhar\g\gke\t von Grofe und Art des Verbindungselements (Karabiner) auch an anderen

Stellen befinden. Falls es betreffend die oder korrekte Verwendung des

Produkts gibt, wenden Sie sich bitte an den Hersteller.

he Daten (Tab. 1):

1) Modell, 2) Nummer der benannten Person, die die Aufsicht tber die Qualitét des Herstellungsprozesses oder die

Pritfung des Produkts durchfiihrt 3) Karabinertyp laut EN 12275 (Abb. 1), 4) Klasse des Verbindungselements nach EN

362:2004 (Abb. 2), 5) A [mm] - Max. Offnung des Verschlusses, 6) Grundmaterial (AL/ST)

WARTUNG: RANGIEREN SIE DAS PRODUKT AUS, wenn es einen griiBeren Fall aufgefangen hat, auch wenn es keine
sichtbaren Zeichen

einer Beschadigung aufweist. Die urspriingliche Festigkeit des Verbindungselements (Karabiners) kann namlich dadurch
erheblich reduziert sein. Die Moglichkeit der weiteren Verwendung kann vom Hersteller beurteilt werden, der sich das
Recht auf entsprechende Priifungen und Tests vorbehlt. Fiihren Sie jegliche Wartungsarbeiten nur im Einklang mit den
vom Hersteller genehmigten Verfahren aus.

RANGIEREN Sie cin gebrauchtes Produkt AUS, sofern es Anzeichen von Verschiif oder Korrosion aufweist B schwer
sffnender und Sperre des RANGIEREN Sie das Produkt SOFORT aus.
Verwenden Sie zur Reinigung des Produkts. sauberes Wasser und ein weiches Tuch. Uberpriifen Sie fortiaufend, ob die
Nut in der Sperre nicht durch Verunreinigungen verstopft ist, z. B. durch Erde, Sand, Schnee, Eis usw. Wir empfehlen,
bewegliche Teile des Karabiners bei Bedarf leicht mit Siikond| zu schmieren (vermeiden Sie den Kontakt des Ols mit
textilen Teilen). Nach dem Kontakt des Produkts mit Salzwasser muss es in lauwarmem Wasser ausgespiift und der
Verschluss leicht mit Silikondl gefettet werden. Alle notwendigen miissen von einer vom
Hersteller autorisierten Person unter Beachtung der vom Hersteller ausgearbeiteten Verfahren ausgefilhrt werden.
DESINFEKTION: Sie zur Desinfektion der (Karabiner) ein D das
quartsre Ammoniumsalze enthalt. Lésen Sie die Menge des D in sauberem, max. 20 °C
warmem Wasser. Weichen Sie das Produkt in dieser Lésung fiir eine Stunde ein. Spillen Sie es dann mit klarem Wasser
ab, und trocknen Sie es mit einem sauberen Tuch.

LAGERUNG UND TRANSPORT: Das Produkt an einem kilhlen, trockenen und gut beliifteten Ort aufbewahren. Der
Raum darf keine

korrosive Umgebung darstellen oder Warmequellen enthalten, die tiber 100 °C produzieren. Das Produkt darf nicht in
Kontakt mit scharfen kommen, die es nnten. Lagern Sie das Produkt nie ein, ohne es
vorher griindiich getrocknet zu haben, und lager Sie es nicht in einer Umgebung mit hohem Salzgehalt. Auer den oben
genannten Regeln gibt es keine besonderen Anforderungen fiir den Transport. Lassen Sie Ihre Ausriistung nie dem
Sonnenlicht ausgesetzt im Auto liegen.

LEBENSDAUER: Die Lebensdauer des Produkts wurde vom Hersteller nicht eindeutig festgelegt. Sie hangt vom Zustand
des Produkts und der Art seiner bisherigen Nutzung ab, wobei es jedoch erforderlich sein kann, seine Verwendung
sofort zu beenden (z. B. nach dem Auffangen eines sehr schweren Sturzes oder bei sichtbaren Schaden am Produkt).
Die Lebensdauer hangt von einer Reihe von Faktoren ab: der Intensitét und der richtigen Nutzung, von den duBeren
Bedingungen bei der Verwendung (Feuchtigkeit, Frost, hohe Temperaturen), vom Grad der Abnutzung, von Korrosion,
iberméiger Belastung des Produkts, falscher Lagerung usw.

In jedem Fall miissen Verbindungselemente (EN 362) zu Ihrer eigenen Sicherheit mindestens einmal in 12 Monaten
vom Hersteller oder einer durch diesen autorisierten Person iiberpriift werden. WARNHINWEIS: Denken Sie daran,
dass Ihre Ausriistung durch ein einziges extremes Ereignis so beschadigt werden kann, dass seine sichere Verwen-
dung nicht mehr gewéhrleistet ist.

2vyseni byvé vybavena Sroubovaci nebo automatickou pojistkou zémku (obr. 5).

TYP K" KARABINA NA ZAJISTENE CESTY

Karabina s 1 pojistkou z&mku prednostné pouzivané pro cestéch (Via
ferrata). Velka svétlost karabiny umoziiuje jeji pouZiti na ocelovych lanech, Tetszoch » jinych kotvicich prvcich.

TYP ,T" KONCOVA KARABINA

karabina navrzené k poskytnuti upevnéni takovym zpisobem, 7e zatizeni je v predem daném sméru.

TYP X" OVALNA KARABINA

Karabina uréena pro mens zatizen, nenf urgend k tomu, aby v pripads zachycenf padu poskytla pinou ochranu.
PouZivé se na fixnich lanech ve speleologii nebo k pipojent slafiovaciho prostredku

TYP Q" KARABINA SE SROUBOVACIM ZAMKEM

Karabina, zavirajici se zaSroubovanim prevletné matice, ktera je nosnou sougasti karabiny. Karabina urtend pro
trvalejsi spojeni.

POZOR: Vzdy cvakejte lano do karabiny smérem od skaly (obr. 6), v opatném pripada miiZe nastat NEZADOUCI
VYCVAKNUTI LANA V PRIPADE PADU! Dbejte, aby karabina nebyla ve styku s jakymkoliv skalnim vyénglkem a
neopirala se o skélu (obr. 4). Néraz o skalu, kontakt se skalnim vy&nélkem nebo vibrace zpiisobené rychlym
prokluzem lana skrz karabinu mohou zpisobit nezadouci otevieni zamku a zavazné tak ovlivnit pevnost karabiny.
KAZDE NEVHODNE POUZITI VEDE KE SNIZENI PEVNOSTI A ZIVOTNOSTI KARABIN.

Pfi jisténi metodou HMS viozte lano do karabiny tak, aby nebylo v kontaktu se zémkem karabiny.

U karabin s automatickou pojistkou zamku se zapadka proti otevFent blokuje automaticky bez zésahu uZivatele.

Druhy spojek pro zajisténi osob (EN 362), obr. 2:

Trida B ZAKLADNI SPOJKA

Univerzalni spojka, kterd je jednou ze sousésti zajistovacho fetézce a je vybavena manuéini nebo automatickou
pojistkou zamku

Trida M VICEUCELOVA SPOJKA

Zakladni spojka se Sroubovym zamkem, které mize byt zatizena v hlavni i vediejsi ose.

Trida T KONCOVA SPOJKA

spojka navrzené k poskytnuti upevnéni takovym zpisobem, Ze zatizeni je v predem daném sméru.

Trida A KOTEVNI SPOJKA

Spojka uréend k pfimému pripojeni ke specifickému typu kotvent.

Trida Q SPOJKA SE SROUBOVACIM ZAMKEM

Spojka zavirajici se zasroubovénim previedené matice, kterd je nosnou sousasti spojky. Spojka uréend pro
trvalejsi spojent.

KOTVENI: PouZivejte pouze kotvici prostredky vyhovujici evropské normé EN795 s miniméini pevnosti 10kN.
Pii pouiti musi byt uZivatel vidy pod Grovni kotviciho bodu.

Petiivé zvazte pozici a vysku kotvictho bodu vzhledem k zemi a berte v (vahu préitah lana pfi mozném pédu a
jiné nebezpetné prekazky i v pripadé kyvadiového efektu. Vzdy pracuite tak, abyste omezili moznost padu a jeho
moznou délku na minimurm.

POZOR: Spojky s manusin pojistkou zémku nejsou vhodné pro pouii, které vyZaduje Easté otviréni a zaviréni
ku bshem dne. Bshem pouziti musf byt pojistka vzdy v zaviené poloze. U spojek tfidy Q se ujistéte, %e neni
vidét zévit zamku. Spojky nezat&2ujte pres zamek! Zkontrolujte, Ze vyrobek je dodévan s névodem k pouZiti a
kontrolni kartou v souladu s pozadavky normy EN 365. Tato karta musf byt vyplnénd a pribszné aktualizovana
uzivatelem. Pokud karta u vyrobku chybi nepouzivejte jej.

SMYEKY: pouZivejte pouze schvalené smytky oznagené CE znagkou shody, které spifiujf evropskou normu

EN 566 a které maji miniméln pevnost 22 kN. Pred kazdym pouZitim ovite, ze je smycka v dobrém stavu, ze
nevykazuje znamky poskozeni, odéru, pretrzenych niti & roztiepeného setkani. Pokud smytka vykazuje jakoukoliv
ze zndmku poskozen, okamitd ji nahradte. V kazdém pfipads VZDY vymaiite smysku po zachyceni vétSho padu
Upozornént: Presvédzte se, ze smydka Je v karabing ve sprévné pozici.

MATERIALY: Z4dné vySe uvedené zafizeni ani zplsob jeho Udrzby nezpisobuje alergie, precitiivélost nebo
podrazdéni kiize. Spojky a karabiny jsou vyrobeny z le&téné nebo eloxované slitiny lehkych kovdi (AL), nebo z
pozinkované & lesténé nerez oceli (ST).

ZNACENI (obr.3):

1) OCUN = Logo vyrobce, 2) Model, 3) CE je znatka shody, ktera znamend, Ze vyrobek spliiuje pozadavky
prislusné legislativy EU, 4) Za znackou CE ____ je uvedeno Gislo ozndmeného subjektu, ktery provadi dohled

nad kvalitou vyrobniho procesu nebo provadi kontrolu vyrobku, 5) Pozorn &ti a pochop instrukce k pouzivani, 6)
Minimalni pevnost v kN garantovana vyrobcem (v podéiné ose, pfiné ose, podéiné ose - pii oteviené zépadce),
7) UIAA - Safety Label certifikat, 8) Odpovidajici evropské normy EN 12275 popf. EN 362:2004/_ (:2004 oznatuje
rok vydani normy, za lomitkem je pismeno ttidy) 9) Sériové islo: YYBBBXXX (YY = Rok vyroby, BBB = Cislo Sarze,
XXX = Individuaini &islo) 10) Pismeno B, H, K, T, X, Q v krouzku oznatuje typ karabin dle EN 12275 (obr.1).

Znateni miize byt umisténé i na jinych mistech v zavislosti na velikosti a typu spojky (karabiny). Pokud méte
jakékoliv nejasnosti ve znateni &i spravném pouzivani vyrobku, kontaktujte vyrobce.

Technické adaje (tab.1):

) Model, 2) Gislo oznémeného subjektu, ktery provadi dohled nad kvalitou vyrobniho procesu nebo provédi
kontrolu vyrobku, 3) Typ karabiny dle EN 12275 (obr.), 4) Trida spojky dle EN 362:2004 (0br.2), 5) A [mm] - Max.
rozmér otevreni zémku, 6) Zakladni material (AL / ST)

UDRZBA: V KAZDEM PRIPADE, VYRADTE vyrobek z pouzivani, pokud zachytil vétsi pad, i kdyz nejsou viditelné
2znémky poskozeni. Pavodni pevnost spojky (karabiny) totiz méze byt podstatné snizena. Moznost dalsiho

pouiti musi byt posouzena vyrobcem, ktery si vyhrazuje prévo na prislugné zkousky a testy. Veskerou Gdrzbu
provadsjte jen v souladu s postupem vyrobce.

VYRADTE z pouzivéni vyrobek, ktery vykazuje znamky opotiebeni nebo koroze. V piipadé nesnadného otvirani a
zapadky spojky (karabiny) vyrobek IHNED VYRADTE z pouzivani.

Pro Gisténi vyrobku pouzivejte Gistou vodu a jemny hadr. Priibézn kontrolujte, zda neni drazka v zapadce
Zzanesené negistotami, napf. hlinou, piskem, sndhem, ledem atd. V pripadé potieby doporuujeme lehce promazat
pohyblivé &ésti karabiny silikonovym olejem (zabratite kontaktu oleje s textilnimi dastmi. Po styku vyrobku se
slanou vodou je nutno vyrobek oplachnout ve viazné vodé a zamek lehce promazat silikonovym olejem. Veskeré
nezbytné opravy mus byt provedeny kompetentni osobou povérenou vyrobcem, dodrujici postup zpracovany
vyrobcem.

DESINFEKCE: Pro desinfekci spojek (karabin) pouzivejte dezinfekéni prostredek obsahujici kvartérni amonné soli
Rozpustte nezbytné mnozstvi dezinfekéniho prostiedku v &isté vodé, max. 20°C. Ponechte vyrobek namogeny
do tohoto roztoku jednu hodinu. Potom jej oplachnéte v isté vods a osuste Eistym hadrem.

SKLADOVANI a TRANSPORT: Vyrobek skladujte na chladném, suchém a dobfe vétraném misté. V mistnosti
nesmi byt korozivni prostredi nebo zdroje tepla vy3si nez 100°C. Vyrobek nesmi pfijit do kontaktu s ostrymi pred-
méty, které by jej mohly poskodit. Nikdy neukladejte vyrobek pred tim, nez ho dikladn osusite a neskladuite jej
v prostredi s vysokou salinitou. Kromé vy&e uvedenych pravidel, nejsou dné specialni pozadavky pro transport.
Nikdy nenechavejte vase vybaveni v auté vystavené sluneénimu zafen.

ZIVOTNOST: Zivotnost vyrobku neni vyrobcem striktné stanovena, V zévislosti na stavu vyrobku a historii jeho
pouiti, viak miize byt nezbytné vyfadit jej z provozu okamzité (napfiklad pfi zachyceni velmi tézkého padu nebo
pfi viditelném poskozeni vyrobku). Zivotnost zévisi na fadé faktord: intenzita a spravnost pouZiti, vnjsf podminky
pi pouziti (vihkost, mraz, vysoks teploty), opotiebeni, koroze,

nadmémé zat&zovani vyrobku, nespravné skladovani, atd.

V kazdém pfipads, pro zajisténi vasi bezpeénosti, musi byt spojky (EN 362) nejmén
zkontrolovany vyrobcem nebo jim autorizovanou osobou. UPOZURNENI Mejte na pam
extrémni udélosti miize byt vase vybaveni i
pouziti.

je dalsi hezptl‘.ni

FRANCAIS

Mode d'emploi du connecteur EN 362, du mousqueton EN 12275. Sans avoir lu attentivement ce mode d'emploi,
ne pas utiliser ce produit!

Ce mode demploi contient toutes les informations importantes pour une utilisation correcte des connecteurs
(mousquetons) en alpinisme, spéléologie, “via ferrata", ski alpinisme, rafting, travaux de sauvetage, travaux en
hauteur...

Les produits visés par ce mode d'emploi font partie de I'équipement de protection individuelle (EPI), prévus pour
étre utilisés dans le systéme d'arrét de chutes ensemble avec le baudrier, la corde, etc. Dans le systéme d'arrét de
chutes, il faut utiliser exclusivement le hamais intégral

Les connecteurs utilisés dans le systéeme d'arrét de chutes sont des éléments d'importance vitale reliant le point
d'ancrage et [utiisateur qui risque une chute accidentelle. Une utilisation ou un entretien incorrects peuvent occa-
sionner des accidents mortels. Le connecteur (mousqueton) ne doit heurter aucun obstacle ni supporter une autre
force extérieure. Cet outil (ou connecteur) doit étre utilisé par une personne formée et compétente qui garantit
son utiisation en sécurité. Sur le lieu de travail, il faut avoir un plan de sauvetage et celui-ci doit tenir compte de
toutes les situations d'urgence au travail. Il existe de nombreux modes d'utilisation incorrects, ce mode d'emploi
n'en deécrit que quelques-uns. (figures rayées).

Seuls les modes d'utilisation désignés comme “OK" sont autorisés. Toute autre utilisation est INTERDITE.
Vérifier que le produit est compatible avec les autres éléments du systéme et que ces éléments sont conformes
aux reglements, normes et directives concernés. Vérifier également que le systéme entier est bien assemblé et
que le fonctionnement en sécurité des différents éléments du systéme n'est pas compromis,

Si le produit est utilisé dans le systeme d'arrét de chutes (celui-ci ne doit pas diminuer la capacité portante du
systeme), sa longueur doit étre prise en compte dans le calcul de la hauteur stre minimale sous les pieds de
I'utiisateur. L'utiisateur est responsable de tout risque auquel il est expnsé en utiisant ce produit.

Le fabricant et les vendeurs ne peuvent pas étre tenus pour responsabl ou autres

ces négatives occasionnées par une utiisation incorrecte du produit ou par | isation fun produit qui a été
modifié ou réparé par une personne n'y étant pas autorisée par le fabricant. Le fabricant est responsable des
utiisations pour lesquelles le produit est prévu et ne peut pas étre tenu pour responsable d'un entretien incorrect
et, plus généralement, du manquement aux régles de base indiquées dans ce mode d'emploi pouvant augmenter le
danger émanant du milieu dans lequel le produit est utilisé.

Le fabricant ne peut pas étre tenu pour responsable des accidents, blessures ou mort causés par ['utilisation in-
correcte de ce produit. Il n'est pas non plus responsable de l'utilisation d'un produit vendu sans son mode d'emploi
et sa fiche technique. Pour garantir la sécurité de ['utilisateur, il est nécessaire d'annexer ce mode demploi rédigé
dans la langue officielle du pays o ce produit est vendu.

IMPORTANT: vérifier, avant chaque utilisation, que le produit est dans un état parfait et qu'l ne présente aucune
trace d'usure, corrosion, déformation ou autres dommages. Si vous avez le moindre doute concernant Iétat du
produit, whésitez pas a le remplacer par un produit neuf. Graisser de temps en temps le systéme de verrouillage
du connecteur de maniére & ce que celui-ci soit toujours pleinement fonctionnel. Ce produit a été congu pour Iuti-

ESPANOL

Instrucciones para el uso de mosquetones EN 362 / EN 12275. No utilice este producto antes de la lectura
de las instrucciones de uso,

Estas instrucciones contienen toda la informacién necesaria para el use correcto y seguro de los conectores
(mosquetones) durante la practica de las siguientes actividades: escalada, espeleologia, "via Ferrata’, esqui de
montaria, descenso de rapidos, rescate, trabajo en altura..

Los productos recogidos en estas instrucciones son de personal disefiados para ser
integrados en los sistemas empleados para la detencion de caidas en altura tales como arneses, ouerdas, etc. El
arnés de cuerpo completo es el nico dispositivo aceptable que se puede utilizar en un sistema de detencién de
caidas. Los mosqueton mponente vital de la transmision de la ia mecanica entre un punto
de anclaje apropiado y el usuario que se puede caer accidentalmente. Un mal funcionamiento debido al uso
incorrecto del equipo o manutencién incorrecta panen en peligro la salud fisica del usuario.

El conector (mosquetdn) no puede golpear ningdn obstaculo ni estar cargado por una fuerza externa. Este uten-
silio (o conector), lo puede usar solo una persona debidamente formada y competente para su uso seguro Un
plano de rescate tiene que estar a disposicién en el lugar de trabajo y tiene que tomar en consideracion todas
Ias situaciones de emergencia que puedan ocurir durante el trabajo. Las situaciones donde el dispositivo podria
ser utiizado incorrectamente son muchas. Solamente algunas de estas aplicaciones incorrectas se incluyen en
estas instrucciones y vienen indicadas con una cruz sobre las ilustraciones.

Solamente se permiten los modos de empleo indicados como “OK”. SE PROHIBE cualquier otro uso. Siempre
hay que verificar antes de cada uso que el equipo esté formado por productos compatibles entre iy en
conformidad con las normativas aplicables y en vigor. También hay que verificar que el sistema se haya montado
correctamente y que cada componente funcione sin interferir en el resto de los componentes. Cuando un
mosquetdn se inserta en cualquier sistema de la detencuﬁn de camas (no puede disminuir la carga méx\ma)

con el fin de regular los otros p Ia eficacia del sistema, hay

tener en cuenta la longitud de dicho mosquetén al contar s altura minia segura bajo las pieras del vetario, B
usuario es responsable e los riesgos a los cuales se expone.

El fabricante y el vendedor rechazan toda la responsabilidad en caso de un uso incorrecto, aplicacion incorrecta
o por emplear productos que han sido manipulados o reparados por personas sin autorizacién especifica del
fabricante. El fabricante asume la responsabilidad solamente del uso para el cual el producto se ha diseftado;

y o es responsable de un mantenimiento inadecuado y de la negligencia del usuario que pueden agravar las
condiciones peligrosas que pueden presentarse durante el uso del conector. El fabricante rechaza toda la
responsabilidad de accidentes, lesiones o muerte debido al uso inadecuado e incorrecto de sus productos por
parte del usuario. El fabricante rechaza toda la responsabilidad en los casos en que un producto acabado se
ponga en el mercado sin las instrucciones y Ia tarjeta técnica. Es esencial para la seguridad del usuario que

si el producto se revende fuera del pais de destino original, el proporcionara estas instruccion:
generales de uso en la lengua del pais en el cual el producto va a ser vendido.

: Antes de usar el conector compruebe siempre su condicién; no debe haber ninguna muestra de

lisation dans des conditions atmosphériques normales (cesta-dire des conditions atmosphériqu
supportables pour 'homme).

Types de mousquetons pour I alpinisme (EN 12275), fig. 1:
TYPE ,B" MOUSQUETON DE BASE
Un mousqueton universel de différentes formes et tailles pour 'utilisation dans un systéme d‘assurage. Un doigt
couds permet un passage plus facile de la corde dans le mousqueton en escalade sportive. Celui-ci peut étre
également muni d'un systéme de protection & vis ou automatique.
TYPE H' MOUSQUETON HMS
Un mousqueton en forme de poire est employé principalement pour I'assurage dynamique avec un demi-cabestan
(HMS). Pour améliorer la sécurité, celui-ci est muni d'un systéme de protection & vis ou automatique (fig. 5).
TYPE K" MOUSQUETON POUR "VIA FERRATA"
Un mousqueton avec systéme de protection automatique utilisé en priorité pour I'assurage et Iauto assurage en
*Via ferrata’. Le grand diamétre intérieur du mousqueton permet son utilisation sur des cables d'acier, sur des
chaines et sur d'autres éléments d'ancrage.
TYPE T MOUSQUETON D'EXTREMITE.
Ce mousqueton est congu pour permettre une fixation assurant que les sollicitations s'exercent dans une direction
prédéterminge.
e, X MOUSQUETON OVALE

est prévu pour des et nest pas congu pour assurer une protect-

desgaste, de corrosion, de deformaci6n o de defectos en general. En caso de cualquier duda sobre el estado del
producto, no utilizar el y sustituirlo sistema de cierre debe funcio-
nar perfectamente y para asegurar esto, el conector debe ser lubricado adecuadamente. Este producto esta
disefiado para uso en normales (condiciones toleradas normalmente por el hombre).

Tipos de conectadores para Montafia (EN 12275) fig. 1:

TIPO B MOSQUETON BASICO

Mosqueton versatil de varias formas y tamafios para uso con el sistema de arresto de caidas. El gatillo curvo
permite una fécil insercion de la cuerda en escalada deportiva. A veces adaptado con mecanismo de cierre
rosca o automatico.

TIPO H MOSQUETON HMS

Mosquetén pera inicialmente emp\eadn para un aseguramiento progresivo (HMS). Por razones de seguridad el
mosquets o con de cierre de rosca o automatico (fig. 5).

TIPOK MDSQUETON ZSPECIAL PARA VIA FERRATA

Mosquetén con mecanismo automético de cierre empleado preferentemente para asegurarse en “vias ferrata”
(Kletterstieg). Amplia abertura del gatillo capacita su uso con cables metalicos, cadenas y otros elementos de
anclaje.

TIPO T MOSQUETON DE LA TERMINACION

Mosquetén pensado para ser un elemento de un subsistema en el cual la carga actua en una direccion

on fotale on s de Ehute. Co pmuun o5t ULSé sur Gos cordos fies en ou pour un lors
de la descente en rappel.
TYPE Q" MAILLON RAPIDE
Un mousqueton dont la fermeture est obtenue ['aide de Iécrou de recouvrement, celui-i étant une partie portante
du mousqueton. Ce mousqueton est prévu une connexion plus durable.
ATTENTION: Le passage de la corde dans le mousqueton doit étre toujours orienté vers lextérieure du rocher (Fig
6), dans le cas contraire UN DETACHEMENT INDESIRABLE DE LA CORDE EN CAS DE CHUTE peut survenir ! Veillez &
ce que le mousqueton ne soit pas en contact avec une saillie de rocher et ne s'appuie contre le rocher (Fig. 4). Un
choc contre le rocher, un contact avec une sailie de rocher ou des vibrations occasionnées par un gnssement ra-
pide de la corde & travers le peuvent l'ouverture indésirable du systi E
avoir des conséquences sérieuses sur la résistance du mousqueton. TOUTE UTILISATION INAPPROPRIEE CONDUIT
A LA DIMINUTION DE LA RESISTANCE ET DE LA DUREE DE VIE DES MOUSQUFFDNS
Pour [assurage par la méthode HMS, insérez la corde dans le mousqueton de maniére & ce que celle-ci ne soit pas
en contact avec le systéme de verrouilage du Fig. 5). Les 15 avec systéme de

ique se bloguent Sans intarvention de IUtiisator
tion des (EN 362), Fig. 2:

Types de pour la
Classe B CONNECTEUR DE BASE
Connecteur universel qui est un élément de la chaine d'assurage et qui est équipé d'un systéme de verrouillage
manuel ou automatique.

Classe M CONNECTEUR MULTHUSAGE

Connecteur de base muni d'un systéme de verrouillage & vis et qui peut étre chargé dans son

axe principal ou secondaire.

Classe T CONNECTEUR D'EXTREMITE

Connecteur congu comme élément d'un sous-systéme pour permettre la fixation de manigre & ce que le charge-
ment s'exerce dans une direction prédéterminée.

Classe A CONNECTEUR D'ANCRAGE

Connecteur prévu pour raccordement direct au type spécifique de Iancrage.

Classe Q MAILLON RAPIDE

Connecteur dont la fermeture est obtenue lide de Iécrou de recouvrement, celuici étant une partie portante du
connecteur. Ce CONNECTEUR est prévu une connexion plus durable.

TIPO X MOSQUETON OVAL

Mosquetén disefiado para cargas inferiores, que no esté disefiado para dar proteccion total en caso de una
caida. Pensado para uso con cuerdas fijas para espeleologia o para estar conectado con el aparato de rapel en
operaciones de descenso.

TIPO Q MOSQUETON CON CIERRE DE ROSCA

Mosquetén con gatillo de cierre de rosca. Pensado para el anclaje permanente. jAdvertencial Inserte siempre la
cuerda en el mosquetén por parte externa de la roca (fig. 6), si no una caida PUEDE HACER QUE jLA CUERDA SE
SALGA ACCIDENTALMENTE! Durante el uso, observe que el mosquetén no golpee ningiin obstaculo y no toca
la roca de ninguna manera (fig.4). Un impacto contra la roca, un canto que presione en el gatillo, las vibraciones
causadas por la cuerda que pasa rapidamente a través del mosquetén pueden hacer que el gatillo se abra y
reducir seriamente la resistencia del mosquetén.

{EL USO INCORRECTO REDUCE LA RESISTENCIA Y LA VIDA DE USO DEL MOSQUETON!

Al usar el HMS con nudo dindmico para amarre, se evita que la cuerda entre en contacto con el mecanismo de
cierre del mosqueton. Con los. con de cierre el cierre se bloquea automati-
camente sin la intervencion del usuario,

Tipos de mosquetones para proteccion personal (EN 362), fig. 2:

CLASE B MOSQUETON BASICO

Mosquetn universal realizado con la intencién de ser empleado como un componente dentro del sistema de
arresto de caidas, y que est4 equipado con mecanismo de cierre manual o automético.

CLASE M MOSQUETON MULTIUSO

Mosquetén con cierre de rosca para uso como componente, que se puede cargar en el eje mayor o menor.
CLASE T MOSQUETON DE LA TERMINACION

Mosquetén pensado para ser un elemento de un subsistema en el cual la carga actua en una direccion
predeterminada.

CLASE A MOSQUETON DE ANCLAJE

Mosqueton disefiado para ser unido a un tipo de anclaje

CLASE Q MOSQUETON CON CIERRE DE ROSCA

Mosqueton equipado con cierre de rosca que forma la parte portante del mosquetdn. Pensado para uso duradero

ANCRAGE: ne pas utiliser que les dispositifs d'ancrage dont la résistance minimale est de 10kN,
4 la norme européenne EN795. L 'utilisateur doit toujours se trouver en dessous du niveau du pint d'ancrage.
Evaluer soigneusement la position et la hauteur du point d'ancrage par rapport au sol et tenir compte de l'allonge-
ment de la corde lors d'une chute éventuelle et de lexistence d'autres obstacles présentant des risques en cas
deffet de pendule. Travaillez toujours de manidre  imiter les risques et la hauteur d'une chute au minimum.
ATTENTION: L utilisation des connecteurs & verrouillage manuel est déconseillée dans les cas ol il est nécessaire
doouvrir et de fermer le systéme de verrouillage plusieurs fois par jour. Lors de ['utiisation, le connecteur doit étre
toujours en position fermée. Concernant les connecteurs de la classe Q, s'assurer que 'on ne vait pas le filet de
verroulage. Il est interdit d'exercer une force sur le dispositif de verroillage. Verifier que le produit est livré avec
le mode d'emploi et avec la fiche de controle conformément aux exigences de la norme EN 365. Catte fiche doit
étre remplie et constamment mise & jour par [utilisateur. Si le produit nest pas accompagné par cette fiche, ne
pas ['utiiser.

SANGLES EXPRESS: utiliser uniquement les sangles express certifiées ayant la résistance minimale de 22 kN et

munies de la marque CE, conformément & la norme européenne EN 566. Vérifier, avant toute utilisation, que 'anne-

au de sangle est en bon état et ne présente aucune trace dendummagemenl usure, fils rompus ou effilochement.
Si votre sangle express présente un signe Dans tous les cas,
TOUJOURS changer votre sangle express dés que celle-ci a retenu une chute importante.
Avertissement: Verifier que anneau de sangle se trouve dans une position correcte dans le mousqueton.

RIAUX: aucun des dispositifs mentionnés ci-dessus, ni les méthodes de son entretien, ne provoguent
d'allergie, hypersensibilité ou irfitation de la peau.
Les connecteurs et mousquetons sont fabriqués en acier zingué ou en acier inoxydable poli (ST) ou en alliage de
métaux léger anodisé (AL)

MARQUAGE (fig.3)

1) OCUN = Logo du fabricant, 2) Modele, 3) CE = marque de conformité £2 signifie que le produit est conforme aux
exigences de la législation EU concernée, 4) La marque de conformité CE ___ est suivie du numéro d'identification
de l'organisme notifié exercant la surveillance de la qualité du procédé de “fabrication ou le contrale du produit,

5) Lire attentivement et comprendre la notice d'emploi, 6) la résistance minimum, en kN, garantie par le fabricant
(dans I'axe horizontal, axe transversal, axe horizontal - doigt ouvert), 7) Certificat UIAA - Safety Label, 8) Normes
européennes concernées EN 12275 ou EN 362:2004/_ (2004 désigne année de publication de la norme, apres

Ia barre - lettre désignant la classe), 9) Numéro de série: YYBBBXXX (YY =Année de fabrication, BBB = Numéro

de lot, XXX = Numéro individuel) 10) Lettre B, H, K, T, X, Q dans le cercle désigne le type de mousqueton selon EN
12275 (fig.).

Le marquage peut étre placé & d'autres endroits en fonction de la taille et du type de connecteur (mousqueton). Si
vous avez un doute concernant [‘étiquetage et ['utilisation correcte de ce produit, veuillez contacter le fabricant.
Données techniques (tab.1) :

) Modele, 2) Numéro de 'organisme notifié qui surveille la qualité du processus de fabrication ou vérifie le produit,
3) Type de mousqueton selon EN 12275 (fig.1), 4) Classe du moyen de connexion selon EN 362:2004 (fig.2), 5) A
[mm] - Dimension max. d'ouverture du verrou, 6) Matériau de base (AL / ST)

ENTRETIEN: DANS TOUS LES CAS, METTRE le produit HORS SERVICE, si celui-ci a retenu une chute importante
et méme s'il n'y a pas de trace visible dendommagement. La résistance originelle du connecteur risque alors diétre
considérablement diminuée. La possibilité de I'utilisation ultérieure doit étre évaluée par le fabricant qui se réserve
le droit d'en faire des essais et des tests nécessaires. Tout entretien doit étre effectué en accord avec le mode
opératoire du fabricant.
METTRE HORS SERVICE tout produit présentant des traces d'usure ou de corrosion, En cas douverture ou
fermeture difficiles du doigt du mousqueton (du connecteur) METTRE le produit IMMEDIATEMENT HORS SERVICE.
Pour nettoyer le produit, utiiser de I'eau pure et un chiffon doux. Vérifier en continu que la rainure du doigt est
exempte dimpuretés, terre, sable, neige, glace, etc. par exemple. En cas de besoin, nous recommandons de
graisser légérement les parties mobiles du connecteur avec de I'huile silicone (empéchez le contact de I'huile avec
des parties textiles). Apres le contact du produit avec de I'eau saline, il est nécessaire de rincer le produit dans
de Ieau tidde et de graisser le dispositif de verrouillage légérement avec de I'huile silicone. Toutes les réparations
nécessaires doivent étre réalisées par une personne compétente et y autorisée par le fabricant, respectant le
procédé déterminé par e fabricant.

our la utiiser des contenant des
sels d'ammonium quaternaire, Dissoudre quantité nécessaire du désinfectant dans de Ieau pure de températu-
re max. de 20°C. Laisser le produit immergé dans cette solution pendant une heure. Le rincer ensuite dans de l'eau
pure et lessuyer avec un chiffon propre.
STOCKAGE ET TRANSPORT: Stocker le produit dans un endrolt frais, sec et bien aéré. Il ne faut pas quil y ait un
milieu corrosif dans la piéce ou des sources de chaleur dépassant 100°C. Le produit ne doit pas entrer en contact
avec des objets tranchants qui pourraient l'endommager. Ne_jamais ranger le produit sans Iavoir bien essuyé et
ne pas le stocker dans un milieu salin. Outre les régles mentionnées ci-dessus, il n'y a pas d'exigences spéciales
concernant le transport. Ne jamais laisser votre équipement dans la voiture exposée au rayonnement solaire.
LA DUREE DE VIE: La durée de vie de ce produit n'est pas précisément fixée par le fabricant. Selon Itat du
produit et selon son historique, il peut s'avérer nécessaire de le mettre au rebut immédiatement (par exemple : dés
quil a retenu une chute importante, dans le cas apparent du produit,...). La durée de vie de
ce produit dépend de facteurs variés tels que: fréquence d'utilisation ou usage impropre, conditions extérieures
lors de l'utiisation (humidité, gel, température élevée), degré d'usure du produit, corrosion, chargement excessif du
produit, conditions de stockage inappropriées, etc.
Dans tous les cas, pour garantir votre sécurité, les connecteurs (EN 362) doivent étre périodiquement inspec-
tés au moins une fois par un le fabricant ou par une personne compétente et autorisée par ce dernier.
AVERTISSEMENT: Il convient de rappeler que suite & un seul événement extréme, votre équipement peut &tre
endommagé 4 tel point qu'il ne garantit plus une utilisation en sécurité.

0 uniones

ANCLAJES: Utilizar solamente anclajes de acuerdo a la norma EN795 con una resistencia a la ruptura minima
de 10kN. Durante el uso del mosquetén y otros aparatos de proteccion personal, el usuario debe permanecer
siempre por debajo del punto de anclaje.

La posicién y la altura del punto de anclaje desde el suelo deben ser calculadas bajo la previsién de una posible
caida teniendo en cuenta la longitud de la cuerda y de los aparatos conectados a la cuerda, cualquier obstaculo
peligroso y la posibilidad de giro. El trabajo se debe llevar a cabo de manera que se minimicen tanto la caida
potencial como la distancia potencial de la caida.

ADVERTENCIA: Los mosquetones equipados con cierre manual no son para uso cuando las operaciones de
apertura y cierre son frecuentes durante el dia. Al emplear estos mosquetones, la rosca debe estar siempre
cerrada. Usando los mosquetones de la clase Q hay que asegurarse que la rosca no esté visible. jHay que evitar
cargar el cierre del mosqueton! Verificar que de acuerdo a la norma EN 365 la tarjeta de control e instrucciones
de uso acompafien el producto. Hay que completar esta tarjeta y el usuario debe mantenerla actualizada. Si la
tarjeta falta, no emplee el aparato

CINTAS: Utiice solamente cintas autorizadas marcadas con CE, la marca de conformidad, de acuerdo a la
norma EN 566, con una carga de ruptura minima de kN 22. Antes de cada uso verifique que las cintas estén
en buenas condiciones, y que no haya muestras de desgaste, abrasiones, cortes en las fibras o que esté
deshilachada. Si las cintas muestran cualquiera de los defectos substitGyalas ir En
cualquier caso substituya SIEMPRE las cintas después de una caida seria. Aviso: Estar seguro que a cinta se
inserte en la posicion correcta

MATERIALES: Ninguno de los implementos ni el modo de su manutencién provoca alergias, sensibilidad o irita-
cion de la piel. Los mosquetones estan fabricados con acero plateado de cinc; aleacién ligera pulida o anodizada
(AL); acero inoxidable pulido (ST).

MARCA (fig. 3):

1) OCUN = logotipo del fabricante; 2) Modelo; 3) CE es marca de conformidad que significa, que el producto cump-

le los requisitos de la legislacion respectiva de la UE; 4) La marca CE esté seguida por el nimero del organismo

notificado que ejerce la supervision scbre Ia calidad del proceso de fabricacion o ejerce el control del producto;

5) Lea atentamente y las del uso; 6) Firmeza minima garantizada por el fabricante

en kN (en el eje mayor, menor, mayor con el cierre en la posicion abierta); 7) UIAA - certificado Safety Label; 8)

Las normas europeas relacionadas EN 12275 o EN 362:2004/ (el 2004 indica el afio de publicacién de la norma,
B8

ITALIANO

Istruzioni per I'uso del connettore EN 362 e moschettone EN 12275. Non usare questi prodotti senza aver
letto con attenzione le presenti istruzioni per |'uso.

Nelle seguenti istruzioni sono indicate tutte le informazioni importanti per I'uso corretto dei connettori (mos-
chettoni) per alpinismo, speleologia, vie ferrate, scialpinismo, rafting, lavori di salvataggio, lavori in altezza ecc.

I prodotti, indicati nelle seguenti istruzioni per 'uso, appartengono ai mezzi di protezione personale destinati
all'uso nel sistema di arresto caduta, assieme all'imbracatura, corda, etc. Nel sistema di arresto caduta &
necessario utilizzare solamente I'imbracatura per tutto il corpo. | connettori sono un elemento importantissimo
per l'arresto caduta e collegano il punto di ancoraggio con l'utente, che potrebbe cadere accidentalmente. L'uso
&/0 la manutenzione scorretta possono causare un infortunio mortale.

Il connettore (moschettone) non puo urtare contro un ostacolo, né essere appesantito da altra forza interna.
Questo ausilio (oppure connettore) pud essere utilizzato solo da una persona qualificata e capace di usarlo

in modo sicuro. Il luogo di lavoro deve disporre di un piano di salvataggio e deve prevedere tutte le situazioni

di pericolo durante il lavoro. Esistono molti esempi di uso scorretto e solo alcuni sono descritti nelle presenti
istruzioni per 'uso (figure barrate).

Sono ammessi solo i modi d'uso indicati con ,,0K". Qualungue altro modo d'uso & VIETATO.

Verificare che il prodotto sia compatibile con gli altri elementi del sistema e che questi elementi rispettino i
regolamenti, le norme e le direttive. Verificare che tutto il sistema sia stato assemblato in modo corretto e

che la funzionalita dei singoli elementi non interferisca reciprocamente. Se il prodotto fa parte del sistema

di arresto caduta (non puo diminuire la portata del sistema), la sua lunghezza deve essere considerata per il
calcolo dell'altezza minima sotto i piedi dell'utente. L'utente & responsabile di ogni rischio al quale si sottopone
utilizzando questo prodotto.

Né i produttori né i venditori sono responsabili per qualsiasi danno oppure altre conseguenze negative causate
dall'uso scorretto oppure dall'uso del prodotto che sia stato modificato o riparato da persone senza 'autorizza-
Zione del produttore. Il produttore & responsabile per 'uso per il quale il prodotto & determinato e non & respon-
sabile per la manutenzione scorretta e per la negligenza generale rispetto alle regole elementari indicate nelle
presenti istruzioni per l'uso, che pud aumentare il rischio ambientale legato al luogo in cui il prodotto & utilizzato.
Il produttore non & responsabile per nessun infortunio, ferita oppure morte causata dall'uso scorretto di questo
prodotto. Non & responsabile per I'uso del prodotto immesso sul mercato senza le istruzioni per l'uso corrette
& senza la carta tecnica. Per la sicurezza dell'utente & necessario allegare al prodotto le presenti istruzioni per
I'uso in lingua ufficiale del paese in cui il prodotto & venduto.

IMPORTANTE: verificare sempre prima del primo uso che il prodotto sia privo di difetti e che non abbia segni di
usura, corrosione, deformazione oppure altro tipo di danneggiamento. In caso di qualsiasi dubbio sullo stato del
prodotto non esitare a sostituire il prodotto con uno nuovo. Lubrificare periodicamente il meccanismo di chiusura
del connettore in modo che sia sempre pienamente funzionante. Questo prodotto & stato disegnato per 'uso in
condizioni atmosferiche normali (cioé normalmente sopportabili per la persona).

Tipo dei moschettoni per alpinismo (EN 12275), fig. 1:

TIPO ,B" MOSCHETTONE ELEMENTARE

Moschettone universale in varie forme e dimensioni destinato per 'uso nel sistema di arresto. La chiusura curva
facilita uno scatto di corda a moschettone pit facile per arrampicate sportive. Pub essere dotato anche di
meccanismo di sicurezza a vite o automatico della chiusura.

TIPO ,H' MOSCHETTONE HMS

Moschettone a forma di pera utiizzato prevalentemente per la protezione dinamica tramite mezzo nodo scorsoio
(HMS). Per la sicurezza con meccanismo di sicurezza a vite o automatico
della chiusura (fig. 5).

TIPO K" MOSCHETTONE PER VIE FERRATE

Moschettone con meccanismo di sicurezza automatico della chiusura utilizzato per la protezione individuale per
le vie ferrate. Grazie al grande diametro del moschettone, pub essere utilizzato su funi d'acciaio, catene ed altri
elementi di ancoraggio.

TIPO ,T* MOSCHETTONE TERMINALE

Il moschettone & costruito per 'aggancio tale che la sollecitazione sia eseguita in una direzione prestabilita.
TIPO X" MOSCHETTONE OVALE

Moschettone determinato per sollecitazione minore. Non & destinato a fornire una protezione completa in caso di
caduta. Viene usato con corde fisse in speleologia o per collegare un mezzo di discesa in corda.

TIPO Q" MOSCHETTONE CON CHIUSURA A VITE
Moschettone con chiusura a vite e awvi con dado
moschettone. Il & destinato a collegamenti
ATTENZIONE: La corda va agganciata al moschettone sempre in direzione della roccia (fig. 6). Altrimenti IN CASO
DI CADUTA LA CORDA PUQ' SGANCIARSI! Fare attenzione che il moschettone non stia a contatto con cenge di
roceia e che non sia appoggiato sulla roccia (fig. 4). L'urto sulla roccia, il contatto con una cengia o le vibrazioni
causate dallo scorrimento veloce della corda nel moschettone possono causare 'apertura del meccanismo di
chiusura e influenzare cosi significativamente la resistenza del moschettone. OGNI USO IMPROPRIO DIMINUISCE
LA RESISTENZA E LA DURATA DEI MOSCHETTONI.

In caso di protezione tipo HMS inserire la corda nel moschettone in modo che questa non sia a contatto con il
meccanismo di chiusura del moschettone.

Nei moschettoni con la protezione automatica della chiusura lo scatto anti apertura viene bloccato automati-
camente, senza lintervento dell'utente.

litamente &

il quale una parte portante del

Tipi di i nei sistemi di
Classe B CONNETTORE BASE
Connettore universale che fa parte della catena di protezione e che & dotato di protezione manuale o automatica
della chiusura.

Classe M CONNETTORE MULTIUSO

Connettore base con chiusura a vite che pud essere sollecitato lungo I'asse principale e quello secondario.
Classe T CONNETTORE TERMINALE

Connettore costruito per I'aggancio tale che la sollecitazione sia eseguita in una direzione prestabilita.

Classe A CONNETTORE DI ANCORAGGIO

Connettore determinato per il collegamento diretto a un tipo specifico di ancoraggio.

Classe Q CONNETTORE CON CHIUSURA A VITE

Connettore con chiusura a vite con del da
connettore. Il connettore destinato a collegamenti permanenti.

(EN 362), fig. 2:

il quale costituisce una parte portante del

Usare sol i alla norma europea EN795 con resistenza
minima di 10kN. Durﬂnte I'usu I utente deve trovarsi sempre sotto il livello del puntn di ancorag
bene la posizione e 'altezza del punto di rispetto a terra e nche lo
corda in caso di caduta. Nonché ostacoli pericolosi, anehe n saso di effetto pendolo Lavorare sempre in modo
tale da minimizzare il it possibile [altezza in caso di cadu

AT Connettori con manuale di chiusura non sono appropriati per [uso che richieda Iaper-
tura e la chiusura frequente durante il giomo. Durante 'uso la chiusura deve essere sempre in posizione chiusa.
Nei connettori di classe Q assicurarsi che il filetto di chiusura non sia visibile. Non sollecitare il connettore medi-
ante la chiusural Verificare che il prodotto sia forito assieme con le istruzioni per ['uso e con la scheda tecnica
in conformita con le norme EN 365. Questa scheda deve essere compilata e tenuta aggiornata dallutente. Se la
scheda tecnica non & presente con il prodotto, non utilizzarlo.

FETTUCCE: Usare solo fettucce approvate con la marcatura CE corrispondenti alla norma europea EN 566 e
che abbiano resistenza minima di 22 kN. Prima di ogni uso verificare che la fettuccia sia in buono stato, che non
presenti segni di danneggiamento o di usura, fl rotti o giunti sfrangiati. Se Ia fettuccia presenta un qualsiasi

1to va sostituita i In ogni caso sostituire SEMPRE la fettuccia dopo una

caduta violenta.

Avvertimento: Verificare la corretta posizione della fettuccia nel moschettone.

MATERIALI: Nessun equipaggiamento elencato o modo di manutenzione di essi causa allergie, ipersensibilita o
irritazione della pelle.

SLOVENSKY

Navod na pouZitie spojky EN 362, karabiny EN 12275. Bez dokladného pre&itania tohto navodu tento

vyrobok nepouZivajte.

Tento névod uvadza vietky doleZité informacie pre sprévne pouzivanie spojok (karabin) pri horolezectve, speleo-

16gi, lezeni na istenych cestach, skialpinizme, raftingu, zachrannych pracach, pracach vo vyskach...

Vyrobky, ktorych sa tento névod tyka, sa radia medzi osobné ochranné prostriedky uréené k pouzitiu v systéme

pre zachytenie padu spolu s Gvazom, lanom apod. V systéme pre zachytenie padu je nevyhnutné pouzivat

Vyhradne celotelovy Gvaz. Spojky tvoria v systéme zachytenia padu Zivotne délezity prvok spojujuci kotviaci

bod s uzivatelom, ktory méze nestastnou ndhodou spadnit. Chybné pouZitie alebo chybn Gdrzba mozu viest

k smrtelnej nehode.

Spojka (karabina) nesmie narazat na ziadnu prekazku, ani byt zatazovan dalou vonkajsou silou. Tito pomacku

(alebo spojku) smie pouzivat iba osoba vy3kolend a sposobilé pre jej bezpe&né pouzivanie. Na pracovisku musi

byt k dispozicii plén pre zéchranu a musi zohladiiovat vsetky nudzové situacie pri praci. Existuje mnoho nevhod-

nych spdsobov pouZitia a iba niektoré z nich st popisané v tomto navode (preskrtnuté vyobrazenia).

Povolené st iba spésoby pouZitia oznagensé ako ,OK". Akékolvek in¢ pouZitie je ZAKAZANE.

Overte si, & je vyrobok kompatibilng s ostatnymi prvkami systému, a Ze tieto prvky zodpovedajd prislusnym

nariadeniam, normam a smerniciam. TaktieZ si overte, Ze cely systém bol sprévne zostaveny, a e sa vzéjomne

nenarusuje bezpetna funkénost jeho jednotlivych prvkov. Pokial je vyrobok zaradeny do systému pre zachytenie

padu (nesmie znizit nosnost systému), musi byt zohladnené jeho dizka pri vypotte minimalnej bezpecnej vysky

pod nohami uzivatela. Uzivatel zodpoveda za akékolvek riziko, ktorému je vystaveny pri pouzivani tohto vyrobku.

Vyrobca a predajca nenest zodpovednost za Ziadne &kody alebo iné negativne dosledky spésobené nesprévym

pouzitim alebo pouzitim vyrobku, ktory bol upravovany alebo opravovany osobou bez povolenia vyrobcu. Vyrobca

2odpoveds 2a take uzivanie, na ktoré je produkt urteny s nezodpoveds za nesprévnu udrzbu a veobecne zs
4kladnych pravidiel ych v tomto névode, &o moze zvysit nebezpetenstvo vyplyvajice s

prostredia, v ktorom sa vyrobok pouziva. Vyrobca nenesie Ziadnu zodpovednost za nehody, zranenia alebo smrt

spdsobené nespravnym pouZitim tohto vyrobku. Dalej, nenesie zodpovednost za pouZitie vyrobku uvedeného

na trh bez riadneho névodu na pouzitie a bez technickej karty. Pre bezpetnost uZivatela je nevyhnutné prilozit k

vyrobku tento névod na pouZitie v Gradnom

jazyku krajiny, kde sa vyrobok predéva

DOLEZITE: Pred kazdym pouitim vzdy skontrolujte, & jo vyrobok v bezchybnom stave, a &i nejavi zndmky
korozie, alebo iného poskodenia. V pripade pochybnosti o stave vyrobku

nevéhajte a vymefite vyrobok za novy. Zémok spojky obtas premazte tak, aby bol vzdy pine funkény. Tento

(t). bezne

2Znesitelné pre Eloveka).

Typy karabin pre horolezectvo (EN 12275), obr. 1:

TYP ,B" ZAKLADNA KARABINA

Univerzélna karabina v réznych tvaroch a velkostiach pre pouZitie v systéme istenia. Prehnuty zamok umozfiuje
jednoduchsie cvaknutie lana do karabiny pri $portovom lezeni. MaZe byt vybaven aj zvitovou alebo automa-
tickou poistkou zamku.

TYP H' KARABINA HMS

Karabina hruskového tvaru prednostne pouzivana pre dynamické istenie poloviénym lodnym uzlom (HMS). Pre
2vySenie bezpenosti byva vybavena zévitovou alebo automatickou poistkou zamku (obr. 5).

TYP K" KARABINA NA ISTENE CESTY

Karabina s automatickou poistkou zamku prednostne pouZivana pre samoistenie na istenych cestach (Via ferra-
ta). Velka svetlost karabiny umoziuje jej pouitie na ocelovych lanach, retaziach a inych kotviacich prvkoch.
TYP T" KONCOVA SPOJKA

Spojka navrhnuta na poskytnutie upevnenia takym spésobom, 7e zataZenie je v dopredu uréenom smere.
TYP X" OVALNA KARABINA

Karabina uréend pre mensie zatazenie, nie je uréend k tomu, aby v pripade zachytenia padu poskytla pind
ochranu. Pouziva sa na fixnych landch v speleolgii alebo na pripojenie zlariovacieho prostriedku.

TYP Q" KARABINA SO ZAVITOVYM ZAMKOM

Karabina zatvéraj(ica sa zatogenim prevleenej matice, ktora je nosnou stastou karabiny. Karabina je uréend
pre trvalejie spojenie.

POZOR: Vzdy cvakajte lano do karabiny smerom od skaly (obr. ), v opa&nom pripade moZe nastat
NEZIADUCE VYCVAKNUTIE LANA V PRIPADE PADU!

Dbaite, aby karabina nebola v kontakte s Ziadnym skalnym vy&nelkom a neopierala sa o skalu (obr. 4). Néraz
o skalu, kontakt so skalnym vycnelkom alebo vibracie spasobené rychlym prechodom lana cez karabinu mozu
sposobit neziaduce otvorenie zamku a vézne tak ovplyvnit pevnost karabiny.

KAZDE NEVHODNE POUZITIE VEDIE K ZNIZENIU PEVNOSTI A ZIVOTNOSTI KARABIN.

Pri isteni metédou HMS viozte lano do karabiny tak, aby nebolo v kontakte so zdmkom karabiny. U karabin s
automatickou poistkou zamku sa zapadka proti otvoreniu blokuje automaticky bez zasahu uZivatela.

Druhu spojok pre istenie osab (EN 362), obr. 2:

Trieda B ZAKLADNA SPOJKA

Univerzélna spojka, ktora je jednou zo stiéasti zaistovacieho retazca a je vybavena manualnou alebo
automatickou poistkou zamku,
Trieda M VIACUCELOVA SPOJKA
Zakladna spojka so zévitovym zamkom, ktor sa moZe zatazovat v hlavnej a vedlajsej osi.

Trieda T KONCOVA SPOJKA

Spojka navrhnuta na poskytnutie upevnenia takym sposobom, Ze zatazenie je v dopredu uréenom smere.
Trieda A KOTEVNA SPOJKA

Spojka urgend k priamemu pripojeniu k &pecifickému typu kotvenia,

Trieda Q SPOJKA SO ZAVITOVYM ZAMKOM

Spojka zatvérajiica sa zatogenim prevletenej matice, ktora je nosnou stitastou karabiny. Spojka je uréend
pre trvalejie spojenie.

KOTVENIE: Pouzivajte iba kotviace eurépskej norme EN795 s minimélnou pevnostou
10 kN. Pri pouziti musi byt uZivatel vidy pod Groviiou kotviaceho bodu. Désledne zvazte poziciu a vy&ku kot-
viaceho bodu vzhladom k zemi a berte do Gvahy predizenie lana pri moznom péde a iné nebezpedné prekazky v
pripade kyvadiového efektu. Vzdy pracuite tak, aby ste obmedzili moznost padu a jeho moznd dizku na minimum.
POZOR: Spojky s manualnou poistkou zamku nie sii vhodné pre pouZitie, ktoré si vyzaduje casté otvaranie a
zatvéranie zamku pocas dia. Pocas pouzitia musi byt poistka vzdy v zatvorenej polohe. U spojok triedy Q sa
uistite, Ze nie je viditelny zavit zémku. Spojky nezatazujte cez zamok! Skontrolujte, & je vyrobok dodévany s
névodom na pouZitie a s kontrolnou kartou v stlade s poziadavkami normy EN 365. Uzivatel je povinny tiito
kartu vyplnit a priebezne aktualizovat. Ak karta k vyrobku chyba, nepouZivajte ho.
SLUEKY: Pouzivajte iba slutky oznatené znatkou zhody CE, ktoré spiiiaju eurdpsku normu EN 566, a ktoré maju
minimalnu pevnost 22 kN. Pred kazdym pouzitim si overte, &i je slucka v dobrom stave, i nejavi znamky po-
Skodenia, odretia, pretrhnutia niti, &i rozstrapkaného Sitia. Ak slucka javi akikolvek znamku poskodenia, okamzite
ju vymeiite. V kazdom pripade VZDY vymeiite slugku po zachyteni vasieho padu.
Upozornenie: Presvedgite sa, & je slugka v karabine v sprévnej polohe.
MATERIALY: Ziadne vy3sie uvedené zariadenie, ani sposob jeho Udrzby nespdsobuje alergie, precitlivenost alebo
podrézdenie koze. Spojky a karabiny st vyrobens z lestenej alebo elexovanej zliatiny lahkych kovov (AL), alebo z
i lestenej j ocele (ST).

I connettori e i moschettoni sono prodotti in lega leggera lucidata o (AL), in acciaio inossidabil

galvanizzato o lucidato (ST).

MARCATURA (fig. 3):

1) OCUN = Logo di produzione. 2) Modello. 3) CE marchio che significa che il prodotto soddisfa le esigenze
della legislazione dell'UE. 4) Dopo il marchio CE ____ & indicato il numero della persona qualificata che effettua
il controllo di qualita del processo di produzione oppure effettua il controllo del prodotto. 5) Leggere con
attenzione le istruzioni per I'uso. 6) Resistenza minima in kN garantita dal produttore (lungo I'asse longitudi-
nale, l'asse trasversale, I'asse longitudinale a dente d'arresto aperto). 7) UIAA certificazione Safety Label. 8)
Rispetto delle norme europee EN 12275 per esempio EN 362:2004/_ (:2004 indica I'anno di emissione della
norma dopo la barra e lettera della classe). 8) Numero di serie: YYBBBXXX (YY = Anno di produzione, BBB =
Numero di lotto, XXX = Numero individuale). 10) Lettera B, H, K, T, X, Q in cerchio indica il tipo di moschettone
secondo EN 12275 (fig.1).

La marcatura pu essere collocata in posizioni differenti in relazione alla dimensione e al tipo del connettore

Ia barra esta seguida por el nimero de clase); 9) Numero de serie: YYBBBXXX (YY = afio de B =
namero de lote, XXX = numero individual); 10) Las letras B, H, K, T, X, Q marcadas con un circulo marcan el tipo
de mosqueton segin EN 12275 (fig. 1)

El marcaje puede estar colocado también en otros lugares segtin el tamafio y tipo del mosqueton. Si tiene
cualquier duda sobre el marcaje o uso correcto del producto, contacte al fabricante.

Datos técnicos (tab. 1):

) Modelo; 2) Namero del organismo notificado que ejerce la supervision sobre la calidad del proceso de fabricaci-
6n o ejerce el control de producto; 3) Tipo de mosqueton segin EN 12275 (fig. 7); 4) Clase de mosqueton segin
EN 362:2004 (fig. 2); 5) A [mm] - la apertura maxima del gatillo; 6) Material basico (AL/ST)

MANTENIMIENTO: SUBSTITUYA SIEMPRE el mosquetén después de una caida incluso si no hay defecto o darios
visibles. La resistencia inicial del conector (mosquetén) podria verse reducida seriamente. La posibilidad de reuti-
lizacién debe ser autorizada exclusivamente por el fabricante con un consentimiento anteriormente escrito que
reserve el derecho a realizar exdmenes y las pruebas apropiadas. Cualquier reparacion serd realizada solamente
de acuerdo con los procedimientos del fabricante.

SUBSTITUYA el mosquetén que dé muestras de desgaste y corrosion. SUBSTITUYA INMEDIATAMENTE el
mosquetdn si la apertura y el cierre se presentan dificiles. Limpie los mosquetones con agua y séquelos con

un pafio no abrasivo. Preste atencién especial a la ranura de la palanca, que tiene que estar libre de suciedad
(tierra, fango, grava etc., de la nieve o de hielo. En caso de necesidad recomendamos lubricar ligeramente los
componentes méviles con un lubricante especifico con base de silicona (asegurese que el lubricante no entra en

. In caso di qualsiasi dubbio relativo alla marcatura oppure all'uso corretto del prodotto, contattare
il produttore,

Dati tecnici (tab.1):

) Modello. 2) Numero della persona qualificata che effettua il controllo di qualita del processo di produzione
oppure il contrallo del prodotto. 3) Tipo di moschettone EN 12275 (fig.1). 4) Classe del connettore secondo EN
362:2004 (fig.2). 5) A [mm] - Max. dimensione della chiusura. 6) Materiale base (AL / ST).

MANUTENZIONE: IN OGNI CASO mettere il prodotto fuori uso se ha arrestato una caduta violenta, anche se

non presenta segni visibili di danneggiamento. La resistenza originale del connettore (moschettone) pub essere
notevolmente ridotta. La possibilita di ulteriore uso deve essere valutata dal produttore, che si riserva i diritto di
effettuare prove e test necessari. Tutta la manutenzione va fatta solamente

secondo le istruzioni del produttore.

METTERE FUORI USO il prodotto che presenta segni di usura o di corrosione. In caso di apertura e chiusura
difficile dello scatto del connettore (moschettone) METTERE SUBITO FUORI USO il prodotto.

Per la pulizia del prodotto usare acqua pulita e un tessuto morbido. Controllare periodicamente che la cava dello
scatto non sia ostruita da impurita, per esempio terra, sabbia, neve, ghiaccio, ecc. Se necessario, si raccomanda
di lubrificare leggermente gli elementi mobili del moschettone con un olio al silicone. Evitare il contatto dellolio
con le parti tessill. Dopo il contatto del prodotto con acqua salata & necessario lavarlo con acqua tiepida e lubri-
ficarlo con olio al silicone. Tutte le riparazioni devono essere effettuate da una persona qualificata e

OZNACENIE (obr. 3):

1) OCUN = Logo vyrobeu, 2) Model, 3) CE je znagka zhody, ktors znamens, Ze vyrobok spiita poziadavky prislusnej
legislativy EU, 4) Za znagkou CE__ je uvedené &fslo notifikovanej osoby , ktoré vykonéva dohlad nad kvalitou
vyrobného procesu alebo vykonava kontrolu vyrobku, 5) Pozorne &itajte a pochopte instrukcie pre pouZivanie,

6) Minimélna pevnost v kN garantované vyrobcom (v pozdiznej osi, priecnej osi, pozdiznej osi - pri otvorenej
zapadke), 7) UIAA — Safety Label certifikét, 8) Zodpovedajice eurdpske normy EN 12275 prip. EN 362:2004/_
(2004 oznaduje rok vydania normy, za lomkou je pismeno triedy), 9) Sériové &islo: YYBBBXXX (YY = Rok vyroby,
BBB = Gislo Sarze, XXX = Individudine &islo), 10) Pismeno B, H, K, T, X, Q v krizku oznaduje typ karabin podia

EN 12275 (obr. 1).
Oznagenie méZe byt umiestnené aj na inych miestach v zavislosti od velkosti a typu spojky (karabiny). Pokial
méte akékolvek nejasnosti v oznageniu &i spravnom pouZivani vyrobku, kontaktujte vyrobcu.

Technické adaje (tab.
) Model, 2) Gislo notifikovanej osoby, ktora vykonava dohlad nad kvalitou vyrobného procesu alebo vykonava
kontrolu vyrobku, 3) Typ karabiny pod'a EN 12275 (obr. 1), 4) Trieda spojky pod'a EN 362:2004 (obr. 2), 5) A [mm]
~ Max. rozmer otvorenia zémku, 6) Zakladny material (AL / ST)

UDRZBA: V KAZDOM PRIPADE VYRADTE vyrobok z pouzivania, ak zachytil vags! pad, aj ked nevidite znamky
poskodenia. Povodna pevnost spojky (karabiny) sa moze podstatne znizit. Moznost dalSieho pouzitia must
posudit vyrobca, ktory si vyhradzuje pravo na prislusné skisky a testy. Akikolvek Gdrzbu realizuijte iba v sdlade
s postupom vyrobeu.
VYRADTE z pouzivania vyrobok, ktory vykazuje zndmky opotrebenia alebo korézie. V pripade zlozitého otvérania
alebo zatvérania zapadky spojky (karabiny) vyrobok OKAMZITE VYRADTE z pouzivania,
Na Sistenie vyrobku pouzivajte Sistd vodu a jemnd handru. Priebezne kontrolujte, &i drézka na zépadke nie je
zanesend netistotami, napr. hiinou, pieskom, snehom, fadom, atd. V pripade potreby odporatame fahko premazat
pohyblivé Easti karabiny silikénovym olejom (zabrafite kontaktu oleja s textilnymi Gastami). Po styku vyrobku so
slanou vodou je nevyhnutné vyrobok opléchnut vo viaznej vode a zamok lahko premazat silikénovym olejom.
Akékolvek nevyhnutné opravy musia realizovat kompetentné osoby poverens vyrobcom, ktoré dodria postup
vypracovany vyrabcom.
: Na

contacto con las partes de textil). Si el mosqueton entra en contacto con agua salada, lévelo te en
agua tibia y lubriguelo con un lubricante en base de silicona. Todas las reparaciones necesarias serén realizadas
por la persona competente autorizada por el productor de acuerdo a las instrucciones proporcionadas por el
fabricante.

: Para e los (mosquetones) disuelva un desinf que contenga
las sales de amonio (4 partes) en agua caliente (méximo 20° C). Ponga a remojo la herramienta en esta solucién
durante una hora. Aclarar con agua potable y la secar con un pafio limpio.

ALMACENAJE Y TRANSPORTE: Almacene el producto en un lugar fresco, seco, bien ventilado. No deben

existir sustancias o disolventes corrosivos o fuentes de calor (maximo 100° C) en el lugar de almacenaje. EI
mosquetén no debe entrar en contacto con otros objetos afilados que podrian dafarlo. Nunca almacenar el
equipo antes de secarlo a fondo y evite almacenarlo en lugares con una alta concentracion salina. A excepcion
de las indicaciones antedichas, no hay precauciones especiales para el transporte. Evite de dejar su equipo en
un coche expuesto al sol.

VIDA DE USO: La vida de uso de este producto no esta estrictamente limitada por el fabricante.

Dependiendo de las condiciones del producto y su histérico, puede resultar necesario retirarlo inmediatamente
(ef: tras una caida fuerte, signos visibles de darios en el producto). La vida de uso de este producto puede verse
influenciada por varios factores tales como: uso frecuente o impropio, bajo qué condiciones climatolégicas se
ha empleado (humedad, a temperaturas bajo cero, temperaturas altas), desgaste, corrosion, carga excesiva del
producto, almacenaje inadecuado, etc.

Para asegurar su seguridad, los (EN362) deben
llevadas a cabo por una persona autorizada cada 12 meses como minimo. ADVERTENCIA: tenga en mente que
un acontecimiento extremo puede dafiar su equipo de tal manera que su uso seguro no esté garantizado.

dal produttore, i il processo indicato dal produttore.
DISINFEZIONE: Per disinfettare i connettori (moschettoni), utlizzare una soluzione contenente sali di ammonio
quaternari. Sciogliere un‘adeguata quantita di prodotto in acqua pura, max. 20°C. Lasciare il prodotto in questa
soluzione per un'ora. Poi risciacquarlo con acqua pura e pulilo con un tessuto morbido.

STOCCAGGIO E TRASPORTO: Il prodotto va stoccato in un posto freddo, secco e ben ventilato. Nelle vicinanze
non deve essere presente un'atmosfera corrosiva oppure sorgenti di calore superiori a 100°C. Il prodotto non
deve venire in contatto con oggetti spigolosi, che lo Prima di ogni il prodotto
deve essere asciugato bene e non va stoccato in ambienti oon salinita alta. Oltre alle suddette regole non &
prescritta nessuna altra richiesta specifica per il trasporto.

Non lasciare mai in alla radiazione solare.

DURATA: Il produttore non stabilisce ngumsamente la durata del prodotto. Secondo lo stato del prodotto e la
storia del suo uso pub essere necessario metterlo fuori uso subito (per esempio in caso di una caduta violenta

0 in caso di danneggiamento visibile del prodotto). La durata dipende da molti fattori: intensita e correttezza
dell'uso, condizioni esterne alluso (umidita, gelo, usura, eccessiva del
prodotto, stoccaggio scorretto, ecc.

In ogni caso, per motivi di sicurezza, i connettori (EN 362) devono essere controllati almeno una volta ogni 12
mesi dal produttore oppure da una persona autorizzata. AVVERTIMENTO: Tenere conto che in caso di un even-
to estremo I'equipaggiamento potrebbe essere danneggiato in modo tale da non garantirne piti un uso sicuro.

spojok (karabin) pouzivajte dezinfekény prostriedok obsahujdci kvartéme amonné
soli. Rozpustite potrebné mnozstvo dezinfekéného prostriedku v Eistej vode, max. 20°C, Nechajte vyrobok namo-
&eny do tohto roztoku po dobu jednej hodiny. Potom ho opléchnite v Gistej vode a osuste Gistou handrou.
SKLADOVANIE A PREPRAVA: Vyrobok skladujte na chladnom, suchom a dobre vetranom mieste. V miestnosti
nesmie byt korozivne prostredie alebo zdroje tepla nad 100°C. Vyrobok nesmie prist do kontaktu s ostrymi
predmetmi, ktoré by ho mohli poskodit. Nikdy neukladajte vyrobok predtym, nez ho dékladne osusite a
neskladujte ho v prostredi s vysokou salinitou. Okrem vy&Sie uvedenych pravidiel neexistuju Ziadne Specidine
poziadavky na prepravu.

Nikdy nenechévajte svoju vystroj v aute vystavenom sinegnému Ziareniu.

2ZIVOTNOST: Zivotnost vyrobku nie je vyrobcom striktne urtena. V zévislosti od stavu vyrobku a histérie jeho
pouzivania véak mdZe byt nevyhnutné vyradit ho z prevadzky okamzite (napriklad pri zachyteni velmi tazkého
padu alebo pri viditelnom poskodeni vyrobku). Zivotnost zévisi od rady faktorov: Intenzita a spravnost pouzitia,
vonkajsie podmienky pri pouziti (vihkost, mréz, vysoké teploty), opotrebenie, kordzia, nadmerné zatazovanie
vyrobku, nespravne skladovanie, atd.

V kazdom pripade, pre zabezpegenie vasej bezpe&nosti sa musia spojky (EN 362) nechat skontrolovat
vyrobcovi alebo nim poverenej osobe minimalne raz za 12 mesiacov. UPUZDRNENIE Pamiitajte, Ze v pripade
jedinej extrémnej udalosti moze byt vasa vystroj takym spo: dalsie bezpeéns
pouzivanie.




POLSKI NORSK

Instrukcja uzytkowania karabinkéw EN 362 / EN 12275. Przed uzyciem produktu prosze doktadnie zapoznaé sig z
ponizsza instrukcja.

Instrukcja ta zawiera wszelkie i konieczne do

w ratownictwie, wspinaczce, turystyce gorskiej, w speleologii, na via forratach w narclarstwie alpejskim, raftingu, w
pracy na wysokosciach i nie tylko.

Karabinki, o ktérych tu mowa, stanowia element asekuracii osobiste] i zostaty zaprojektowane w sposdb, ktéry umozliwia
Zintegrowanie ich z innymi czgSciami systemu osobistego zabezpieczenia przed upadkiem, jak lina czy uprzaz.

for forbi EN 362 og
lest grundig gjennom denne bruksanvisningen.
Denne bruksanvisningen inneholder samtlige viktige applysninger for riktig bruk av forbindelsesledd (karabinkroker) under
fiellklatring, grottevandring, ferdsel langs Via ferrata-ruter, ski rafting, arbeid i hayden...
Produktene denne anvisningen gelder er kategorisert som personlig verneutstyr som er beregnet pé & brukes i et system for &
fange opp fall, sammen med sele, tau o.. | et system for & fange opp fall er det ngdvendig & benytte utelukkende en sele til hele

EN 12275. Ikke bruk dette produktet uten & pé forhand ha

systemach takich nalezy uzywac wylacznie petnej uprzezy. Karabmm sa w systemach przechwycenia upadku y

taczacym ktdry mogiby ewentualnie spasc. Nieprawidiowy sposob
uzytkowania karabinka moze niesé za soba duze ryzyko zagrozenia zdrowia a nawet 7ycia
Podozas uzytkowania karabinek powinien by zatrzasniaty lub zakrecony - w zaleznosci od systemu zamykana - oraz
nie powinien byé uciskany z zadnej strony. Przed ymagane jest w zakresie
techniki $rodkow bezpieczeristwa. uzy(kuwnlk powinien réwniez zostat

szelkich ryjnych w naglych wypadkach w miejscu pracy z karabinkami. Sytuacji, w

Ktbrych czgsto dochodzi do n.eprawmowego uzycia karabinkow jest wiele. W tej instrukeji przedstawilismy tylko czes¢ z
nich - sa przedstawione na rysunkach jako przekreslone.
Dopuszczalne s3 tylko pozycje karabinka oznaczone jako OK. Wszystkie pozostate sa NIEDOPUSZCZALNE. Zawsze
przed uzyciem sprzgtu nalezy siq upewnic, ze wszystkie jego elementy sa do siebie dopasowane i spetniajg wszelkie nor-
my bezpieczeristwa. Nalezy réwniez pamigtac, aby dobrze dopasowat i spiaé ze soba urzadzenia, aby podczas pracy nie
kolidowaty ze soba. Jezeli karabinek jest czesci systemu zabezpieczajacego przed upadkiem, podczas dopasowywania
reszty elementéw systemu nalezy wziac pod uwage diugosé karabinka - w przeciwnym razie moze o mieé wplyw na
skutecznosé dziatania systemu. Pomimo przyrzadu asekuracyjn ik powinien unikat
sytuacii zagrazajacych zdrowiu lub zyciu oraz mie¢ swiadomosé, ze wystawiajac sig na ks sytuacje robi to tylko i
wytacznie na wiasng odpowiedzialnosé.

kroppen. Forbir utgjor i et system for & fange opp fall et livsviktig element som kobler forankringspunktet sammen
med brukeren, som som falge av ulykkelige tilfeldigheter vil kunne falle ned. Gal bruk eller galt stell vil kunne fare til en ulykke
med dadelig utfall.

Forbindelsesleddet (karabinkroken) far ikke komme borti noen hindring og heller ikke belastes av noen annen ytre kraft. Dette

hielpemidlet (eller forbindelsesleddet) far kun brukes av en person som har fatt opplesfring og som er skikket til & kunne bruke
produktet p4 en trygg mate, som seg her og bar. P4 arbeidsplassen ma det vzere utarbeidet og finnes en redningsplan og den
ma ta hensyn til alt av nedsituasjoner under arbeidet.

Det finnes en rekke uegnede former for bruk og kun enkelte av disse er beskrevet i denne bruksanvisningen

SUOMI

DANSK

(EN 12275) Ala kéyta tata tuotetta ennen niiden

(EN 362) ja &

Namé kiyttBohjeet sisaitévit kaikii terpsllset tiedot iinnittimien ofkesnleiseen Kayttson vuorikipeillessé, luolia tutkittaessa,
via ferrata -reiteills kilpeilless, alppihiihtéessé, koskea laskettaessa, , korkealla t
Néiissé kiiyttiohjeissa kuvaillut tuotteet ovat | usteita, jotka on Keytettavaksi
en jérjestelmien kanssa valjaiden, kbysien jne. lisaksi pyséyttévissé jarj on Kaytettava yksinomaan
kokovaljaita. Kiinnittimet ovat térkea osa putoamisen pyséyttévia jérjestelmia, sili ne innittavét kayttajan, joka onnettomuusti-
lanteessa on vaarassa pudota, ankkuripisteeseen.

Tuotteen sopimaton kéytts tai kunnossapito saattaa johtaa kuoleman aiheuttavaan onnettomuuteen.

Muun ulkopuolisen voiman ei tule est& tai kuormittaa kiinnitinta (karbiinihakaa). Vain patevien ja turvalliseen seks )

" pyséyttavi

til brug af
forstaet denne brugsanvisning.
Disse instruktioner indeholder alle de nadvendige oplysninger for korrekt brug af stik, nr: bjergbestigning, hulning, Klatring ,Via
Ferrata”, bjergski, rafting, udfarelse af redninger, arbejde i hojder ...
De produkter, der er beskrevet i denne vejledning, er personlige beskyttelsesanordninger, der er beregnet til brug i faldsi-
kringssystemer sammen med seler, reb osv. Faldsikringssystemer m4 udelukkende bruge seler i hele kroppen. Forbindelser er
en vigtig komponent i faldsikringssystemer, der forbinder ankerpunktet til brugeren, som i tilfeelde af uheld kan falde ned.Hvis
produktet er brugt Forkert eller forkert vedligeholdelse kan dette fore til en dodsulykke
Forbindelsen (karabinhage) m4 ikke haemmes eller belastes af anden ekstern kraft. Denne hjzelpemiddel (eller forbindelse) ma

(EN 362) og (EN 12275). Dette produkt ma ikke bruges, fer du har lst og

Kayttasn koulutuksen saaneiden henkiliden tulee kiyttsa téta apuvalinetts (tai kiinnitintd). Tydpisteells tulee sijaita htasuun-
nitelma, jossa on varauduttu kaikkien mahdollisten ongelmatilanteiden varalta. N&its valineitd voidaan kéyttas véisrin monella eri
favalla ja vain osa néisté tavoista on esitaty néissé kéyttsonjeissa (yivivatut pirokset).

er overstroket).
Kun de bruksformene som er merket med ,,0K" er tillatt. Enhver annen bruk er FORBUDT.

Vain 0 merkityt ovat sallittu. Kaikki muu kaytts on KIELLETTY.
Varmista, etta tuote on yhteensopiva kéyttamasi jérjestelman muiden osien kanssa ja etté namé osat ovat sovellettavien
saannbsten, standardien ja direktiivien mukaisia. Varmista myds, ettd jarjestelma on asennettu oikein ja etté kaikki osat toimivat

Forsikre deg om at produktet er kompatibelt med systemets avrige elementer og at disse elementene er i
med relevante og re linjer. Forsikre deg dessuten om at hele systemet er satt riktig sammen og
at dets enkeltelementers sikkerhetsfunksjoner ikke er i konflikt med hverandre. Dersom produktet er innordnet et system for &
fange opp fall (far ikke redusere systemets beereevne), mé det tas hensyn til dets lengde nar den minimale trygge hayden under
brukerens ben skal beregnes. Brukeren er ansvarlig for enhver risiko han/hun kan utsettes for under bruk av dette produktet.

Producent oraz dystrybutor nie ponosza zadnej 0ci w przypadku r uzytkowania urzg
oraz w przypadky, kiedy karabinek byt naprawlany Iub modyfikowany przez osobe nieuprawniona. Producent jest réwnie2
zwolniony od dziatanie karabinka jest spowodowane zaniedbaniem
W utrzymaniu i jego i przez uzy , 8 ponosi & tylko za zgodnie
2 przeznaczeniem. Producent nie ponosi zadnej odpowiedzialnosci za produkt, ktdry zostat sprzedany bez instrukeji
uzytkowania i karty danych 1. W przypadku, gdy produkt jest odsprzedawany przez dystrybutora do innego
Kkraju, dystrybutor jest zobowiazany dostarczyé instrukejg uzytkowania urzadzenia w jezyku docelowego kraju
UWAGA: zawsze przed uzyciem nalezy dokladnie sprawdzi karabinek; nie powinien mie¢ zadnych oznak 2uzysia, korozii,
znieksztafcen ani zadnych innych defektow. W razie Sci nalezy 6  uzycia karabinka
i jak najszybciej go wymienié. System zamykajacy musi zawsze dziataé bez zarzutow - w tym celu nalezy karabinek

¢. Produkt ten jest zaproj 1y do pracy w 1 warunkach atmosferycznych (czyli takich, w jakich
normalnie przebywa cziowiek).

Typy karabinkéw stosowanych w turystyce grski
TYP B KARABINEK PODSTAWOWY

Wszechstronny karabinek o réznych rzed upadkiem.
Wygiety zamek utatwia wpinanie liny we wspmaczce sportowej. Moze bvc wyposazony w zamek zakrecany lub
automatyczny.

TYP H KARABINEK OSOBISTY (HMS)

Karabinek w ksztatcie gruszki stosowany przede wszystkim do asekuracji przy uzyciu potwyblinki. Ze wzgledow
bezpieczeristwa zwykle wyposazony w zamek zakrgcany lub automatyczny (rys. 5).

TYP K SPECJALNY KARABINEK NA VIA FERRATY"

Karabinek m zamkiem do auto-asekuracji na ,via ferratach”. Szerokie rozwarcie umozliwia wpinanie sig do
metalowych lin, faficuchow oraz innych elementéw kotwiczacych.

TYP T Karabinek hak (wykoriczeniowy):

Karabinek przeznaczony do uzycia jako element pod
TYP X KARABINEK OWALNY

Karabinek zaprojektowany dla mniejszych obciazer - nie daje petnej ochrony w przypadku odpadnigcia. Przeznaczony do
uzycia na linach porgczowych w jaskiniach oraz jako element taczacy z urzadzeniem do zjazdu,

TYP Q KARABINEK ZAKRECONY

Karabinek z zakrgcanym zamkiem, ktdry, w petni zakrgcony jest giownym elementem przyjmujacym obciazenie. Przeznac-
zony do diugotrwatych lub statych potaczen/stanowisk.

UWAGA! Nalezy pamigtac, zeby mocowat karabinek zamkiem od skaly - tak, aby lina zawsze byta wpinana w urzadzenie
.od zewnatrz' (patrz rys.6). W innym razie w przypadku odpadnigcia MOZE DOJSC DO WYPIECIA LINY Z URZADZENIA.
Podczas uzytkowania karabinka nalezy upewnié sie, ze o nic nie uderza oraz ze nie dotyka skaty (rys.4).

Uderzenia o skate, jej wystajace czesci naciskajace na zamek karabinka, czy wibracje spowodowane szybkim przesu-
waniem sig liny w urzadzeniu moga spowodowaé otwarcie zamka, a w konsekwencji znaczaco obnizyé wytrzymatosé
karabinka

NIEPRAWIDEOWE UZYTKOWANIE KARABINKA ZNACZACO OBNIZA JEGO WYTRZYMAOSC ORAZ SKRACA JEGO
ZYWOTNOSC.

Stosujc podczas asekuracji karabinek osobisty i potwyblinke, nalezy zwrdci¢ uwage na to, zeby lina byla wpigta w
Karabinek tak, aby nie miata kontaktu z zamkiem (rys. 5). W \, zamek i
zabezpiecza sig przed otwarciem.

(EN 12275), rys. 1:

stemu, w ktorym dziata w ustals kierunku.

Typy do (EN 362), rys.2:

Klasa B KARABINEK PODSTAWOWY:

Uniwersalny karabinek przeznaczony do uzycia jako element systemu zabezpieczajacego przed upadkiem; wystepuje z
zamkiem automatycznym oraz zakrecanym.

Klasa M KARABINEK WIELOFUNKCYJNY:

Karabinek ten moze by¢ obcigzany na gtownej oraz na mniejszej osi

Klasa T KARABINEK HAK (wykoriczeniowy):

Karabinek przeznaczony do uzycia jako element podsystemu, w ktérym obcigzenie dziata w ustalonym kierunku.

Klasa A KARABINEK KOTWICZACY:

Karabinek przeznaczony wylacznie do $ do
Klasa Q KARABINEK ZAKRECANY:

Karabinek z zakrecanym zamkiem, ktéry, w petni zakrecony, jest giéwnym elementem przyjmujacym obciazenie. Przeznac-
zony do diugotrwatych lub statych potaczer/stanowisk.

typu urzadzen

URZADZENIA KOTWICZACE: Nalezy uzywaé tylko urzadzen spetniajacych norme EN 795 o
na szarpnigeie rownej 10kN. Podczas uzywania oraz innych

sig ponizej
Wybierajac miejsce na stanowisko nalezy zawsze wzlac pod uwage dlugusc I\ny oraz przyrzadow do niej doczepionych,
wystepowanie niebezpiecznych przeszkéd na dro ntualnego upa efektu ,husta-
wki" po odpadnigciu. Praca powinna byé prcwadzcna w taki sposcb, aby zmmsjszyc ryzyko upadku oraz jak najbardziej
skrécié diugosé lotu, gdyby do niego doszio.
UWAGA: Karabinki z zamkiem zakrecanym powinny byé stosowane tylko w przypadkach, kiedy nie ma koniecznosci
ich czestego i zamek powinien by¢ catkowicie zamknigty. Uzywajac
karabinkéw Klasy Q nalezy sie upewnic, ze gwint zamka nie jest widoczny. Nalezy unikaé obciazenia karabinka w miejscu
zamka. Podczas zakupu nalezy sig upewnit, ze do urzadzenia jest dotaczona karta z danymi technicznymi, ktére spetniaja
standard normy EN 365 oraz ze jest ona wypetniona i uzupetniana przez uzytkownika. W przypadku zagubienia karty
nalezy przestat stosowat urzadzenie.
TASMY: Nalezy uzywat tylko tasm z certyfikatem CE, ktére spetniaja norme EN 566 i maja minimalng wytrzymatosé
na szarpniecie réwna 22kN. Przed kazdym uzyciem nalezy sprawdzic, czy tasma nie ma przetar¢ i jej struktura nie
jest w inny sposéb naruszona (np. nacieta). Jezeli zauwazymy jakiekolwiek defekty, tagme nalezy wymienié. Trzeba to
réwniez zrobié po kazdym powaznym odpadnigciu. Uwaga: Zawsze nalezy sig upewnic, ze tasma zostata zamontowana w
odpowiedni sposéb i w odpowiednim miejscu.
MATERIALY: Zadne 2 powyzszych urzadzen ani tez sposob ich utrzymania nie powoduje alergii, nadwrazliwosci lub
podrazdnienia skory. Karabinki zostaty lub stopu metali lekkich (AL) czy
tez ze stali j lub

alnej wytrzymatosci
nalezy zawsze

j stali nierdzewnej (ST).

OZNACZENIA: (rys.3):

1) OCUN = logo producenta, 2) Model, 3) CE to znak zgodnosci , ktéry oznacza, ze produkt jest zgodny z regulacjami
prawnymi UE, 4) Za znakiem CE jest podany numer jednostki notyfikujacej osoby odpowiedzialnej za za jako$é procesu
produkeyjnego lub dokonuje kontrolg produktu, 5) Uwaznie zaznajomié sig i zrozumie¢ instrukcje uzytkowania, 6) Minimal-
na wytrzymatosé w kN gwarantowana przez producenta (w osi podtuznej i poprzecznej — w razie otwartej zapadki), 7)
UIAA - certyfikat Safety Label, 8) odpowiadajach normie europejskiej EN 12275, ewent. EN 362:2004, wydanie normym,
za kreska jest litera, 9) Numer seryjny: YYBBBXXX (YY ~ rok produkcji, BBB ~ numer szarzy, XXX — Numer indywidualny),
10) Litera B, H, K, T, X, Q w kotku oznacza typ karabinka zgodnie z EN 12275 (rys. 1).

informacje moga znajdowat sig na urzadzeniu w réznych miejscach, w zaleznosci od wielkosci i ksztattu karabinka.

W razie jakichkolwiek pytari dotyczacych oznaczenia czy tez nalezytego wykorzystania produktu, prosimy o kontakt z
producentem.

Dane techniczne (tab, 1):

1) Model, 2) Numer jednostki notyfikujacej dokonujacej nadzér nad jakoscia procesu produkeyjnego albo dokonujace;
kontrolg produktu, 3) Ty,

karabinka zgodnie z EN 12275 (rys.), 4) Klasa karabinka zgodnie z EN 362:2004 (rys.2), 5) A [mm] -
otwarcia zamka, 6) Materiat podstawowy (AL / ST)

Wymiary maks.

UTRZYMANIE / JA: Po kazdym nalezy ZAWSZE WYMIENIC karabinek, nawet jezeli nie sg

widoczne zadne uszczerbki, poniewaz powazne szarpniecie moze znaczaco obnizyé wytrzymatosé produktu. Moze on byé

ponownie uzyty wylacznie za zgoda producents, ktéry zastrzega sobie prawo do przeprowadzenia odpowiednich testow
tyl

g forhandlere beerer ikke noe ansvar for skader av noe slag eller andre negative konsekvenser forérsaket av gal
bruk eller bruk av et produkt som har blitt modifisert eller reparert av en person som mangler autorisasjon fra produsentens
side. Produsenten er ansvarlig for den tvpen bruk som produktet er beregnet pa og er ikke ansvarlig for galt og

4 muiden osien toimintaa. Kun Kiinnitin on Kiinnitetty putoamisen pyséyttévasn jarjestelméan, tulee Kiinnittimen
pituus ottaa huomioon, jotta muita osia voidaan ohjata oikein ja ettd jarjestelmén optimaalinen toimivuus voidaan taata. Kayttsja
on vastuussa haneen kohdistuvista riskeista tuotetta kéyttaessaén. Tuotteen valmistaja ja myyjé eivét ole vastuussa vahin-
goista tai muista negatiivisista seurauksista, jotka johtuvat tuotteen vaaranlaisesta kéytdsts, muunnellun tuotteen Kaytosts tai
valmistajan ei-valtuuttaman henkildstn korjaaman tuotteen kéytdsta. Valmistaja on vastuussa vain kéytssts, johon tuote on
suunnattu, eik ole vastuussa vaarénlaisesta kunnossapidosta ja naissé kyttohjeissa annettujen perussaéntsjen yleisests
\almmlyonmsta miké voi kasvattaa tuotteen kayttoympériston luomaa riskia. Valmistaja ei ole vastuussa véaranlaisen Kayton

generelt for rholdelse av g regler som er angitt i denne bruksanvisningen og som vil kunne ke
farene som har sitt opphav i det miet prnduktel brukes. Produsenten pétar seg ikke noe ansvar for ulykker, personskader eller
dod forarsaket av gal bruk av dette produktet. Videre patar ikke produsenten seg ansvar for bruk av et produkt som selges uten
skikkelig bruksanvisning og teknisk bevis (sertifikat). For brukerens sikkerhets skyld er det helt nadvendig 4 legge ved denne
bruksanvisningen til produktet pa det nasjonale spraket i det landet produktet brukes.

VIKTIG: Sjekk hver gang produktet skal brukes at det er i lytefri stand og hvorvidt det ikke viser tegn pa slitasje, korrosjon,
deformasjon eller annen skade. Dersom du skulle veere selv det minste i tvil om produktets tilstand, & ikke nol med 4 skifte
produktet ut med et nytt. Smar fra tid til annen forbindelsesleddets Ias, slik at den bestandig skal veere fullt ut funksjonell
Dette produktet er beregnet pé & benyttes under alminnelige atmosfeeriske forhold (dvs. forhold som

tai ista. Lisiksi valmistaja ei mydskian ole vastuussa markkinoilla
iIman kaytmumewa tai teknista korttia myytévien laitteiden kiytosts. Kayttajan turvallisuuden takaamiseksi on térkeds sisé-
llyttsa ndma kyttsohjeet myyntimaan virallisella kielells osaksi tuotetta

TARKEAA: Tarkista tuotteen kunto ennen jokaista kéyttokertaa. Tuotteessa ei tule olla kulumisen, sybpymisen, epamuodostu-
mien tai muiden vaurioiden merkkejd. Jos tuotteen kunnosta hers epéilyksi, tuotetta ei tule kéyttas, vaan se tulee vaintaa
valittsmésti.

Kiinnittimen lukitusjérjestelmé tulee voidella tuotteen

normaaleihin saaolosuhteisiin kaytettavaksi (ts. ihmisen normaalisti sietémiin saéolosuhteisiin).

Tama tuote on suunniteltu

it (EN 12275), kuvio 1:

taler til vanlig),

Typer karabinkroker til fjellklatring (EN 12275), fig. 1:

TYPE ,B" - GRUNNLEGGENDE KARABINKROK

En universell karabinkrok | ulike former og sterrelser for bruk i et sikringssystem. Den bayde lasen gjor det enklere 4 feste tauet
til karabinkroken under Klatring. Kan ogs? utstyres med skru- eller automatisk lassikring.

TYPE ,H" - HMS-KARABINKROK

En karabinkrok av paereform som fortrinnsmessig brukes til dynamisk sikring med halv skipsknute (HMS). For 4 ake s

TYYPPI B PERUSKARBIINIHAKA
Putoamisen pysayttévissa jarjestelmiss kéytettavét erimuotoiset ja -kokoiset universaalit karbiinihaat. Kaarevan muotoilun
ansiosta haka on helppo kiinnitt&a kéyteen urheilukiipeillessa. Vo olla saatavilla ruuvi- tai automaattilukituksella.
TYYPPI H HMS-KARBIINIHAKA
Pasrynanmuotoinen karbiinihaka, jota kiytetaan Munter-sol
Turvallisuussyistd karbiinihaka on yleensé varustettu ruuvi- tai automaattilukitusmekanismilla (kuvio 5).
TYYPPI K ERITYISKARBIINIHAKA VIA FERRATA -REITTEJA VARTEN

utomaatti illa varustetut, via ferrata -reiteill it

(HMS) kanssa.

tarkoitetut

Laaja portti mahdollis-

pleier den & utstyres med skru- eller automatisk lassikring (fig. 5).

TYPE K" - KARABINKROK TIL SIKREDE RUTER

En karabinkrok med automatisk I&ssikring som fortrinnsmessig brukes til & sikre seg selv langs sikrede ruter (Via ferrata). At
karabinkroken er s lys, gjor at den kan brukes pa staltau, kjettinger og andre forankringselementer.

TYPE ,T" - ENDEKARABINKROK

En karabinkrok som er laget for & yte feste pa en slik méte at belastingen skjer i en retning som er gitt pa forhand

TYPE X" - OVAL KARABINKROK

En karabinkrok som er beregnet pa mindre belastning, den er ikke beregnet pa & i tilfelle oppfanging av et fall yte full beskyttel-
se. Den brukes pa fastsittende tau under grotteklatring eller for tilkobling til et hjelpemiddel til rapellering

TYPE Q" - KARABINKROK MED SKRULAS

En karabinkrok som lukkes ved & skru inn en mutter som utgjer karabinkrokens beerende del. En karabinkrok som er beregnet pa
en mer permanent tilkobling.

0BS! Fest alltid tauet til karabinkroken i retningen bort fra fiellet (fig. 6), i motsatt fall vil det kunne oppstd UBNSKET LBSNING
AV TAU | TILFELLE ET FALL SKULLE OPPSTA! Se til at karabinkroken ikke kommer i kontakt med utstaende fiell og ikke stotter
seg mot fiell (fig. 4). Slag mot fiell, kontakt med utstaende fiell eller vibrasjoner forrsaket av at tauet glir hurtig gjennom kara-
binkroken vil kunne forarsake ugnsket apning av lasen og slik i alvorlig grad sette karabinkrokens solidhet i fare. ALL UEGNET
BRUK FZRER TIL REDUSERT SOLIDHET OG LEDETID FOR KARABINKROKENE.

Ved sikring med HMS-metoden s legg tauet inn i karabinkroken slik at det ikke er i kontakt med karabinkrokens Ias.

Hva angar karabinkroker med automatisk lasesikring, blokkeres l3sen automatisk mot apning, uten inngrep fra brukerens side.

Typer forbindelsesledd for sikring av personer (EN 362), fig. 2:
Klasse B - GRUNNLEGGENDE FORBINDELSESLEDD

Et universelt i som er ett av i
Klasse M - FORBINDELSESLEDD TIL FLERE FORMAL

Et grunnleggende forbindelsesledd med skrulés som kan belastes bade i hoved- og sideaksen.

Klasse T - ENDEFORBINDELSESLEDD

Et forbindelsesledd som er laget for & yte feste pa en slik méte at belastingen skjer i en retning som er gitt pé forhand.
Klasse A - ANKERFORBINDELSESLEDD

Et forbindelsesledd som er beregnet pa direkte tilkobling til en spesifikk type forankring.

Klasse Q - FORBINDELSESLEDD MED SKRULAS

Et forbindelsesledd som som lukkes ved 4 skru inn en mutter som utgjer forbindelsesleddets beerende del. Et forbindelsesledd
som er beregnet pé en mer permanent tilkobling.

og er utstyrt med manuell eller automatisk lasesikring.

Bruk kun hjelpemidier til som oppfyller EU. EN795 med en minimal solidhet pa 10 kN.
Under bruk ma brukeren bestandig befinne seg under forankringspunktets niva.

Veer noye nér du velger deg ut forankringspunktets plassering og hayde i forhold til bakken og ta hensyn til tauets gjennomg-
lidning ved et eventuelt fall og andre farlige hindringer ogsa i tilfelle pendeleffekt. Jobb alltid pa en slik mate at du begrenser
muligheten for fall og fallets potensielle lengde til et minimum.

FORSIKTIG: Forbir med manuell I3sesikring egner seg ikke il bruk som krever hyppig &pning og lukking av &sen i
dagens lop. Nar den er i bruk, mé sikringen bestandig veere i lukket posisjon. Forsikre deg nar det gjelder forbindelsesledd av
klasse Q om at l3sens gjenger ikke er synlige. Ikke belast forbindelsesledd via lasen! Sjekk hvorvidt produktet leveres med
bruksanvisning og kontrollbevis (sertifikat) i trad med kravene i standard EN 365. Dette beviset (sertifikatet) ma veere utfylt og
fortlapende aktualiseres av brukeren. Dersom beviset (sertifikatet) mangler for produktet, s ikke bruk det.

LBKKER: Bruk utelukkende godkjente lokker merket med CE-samsvarsmerke, som oppfyller EU-standarden

EN 566 og har en minimal solidhet pé 22 kN. Forsikre deg far hver gangs bruk om at lakken er i god stand, at den ikke viser
tegn pé skade, slitasje, overfilte trader eller raknede matesteder. Skulle Iskken vise et hvilket som helst tegn pa skade, s3 skift
den ut med én gang. Uansett mé du ALLTID skifte ut lokken etter at den har fanget opp et kraftigere fall.

08BS! Forsikre deg om at lakken befinner seg i riktig posisjon i karabinkroken,

MATERIALER: Ikke noe av det utstyret som er omtalt overfor og heller ikke bruk eller stell av utstyret forarsaker allergi, overfal-
somhet eller hudirritasjon. Forbindelsesledd og karabinkroker er produsert av barstede eller anodiserte lettmetallegeringer (AL),
eller av galvanisert eller barstet rustfritt stal (ST).

MERKING (fig. 3):

1) OCUN = produsentens logo, 2) Modell, 3) CE er et samsvarsmerke som betyr at produktet oppfyller kravene i det aktuelle
EUlovverket, 4) Etter CE-merket ____ er det oppgitt nummer pé kontrollorganet som gjennomfarer tilsyn over kvaliteten ved
produksjonsprosessen eller foretar kontroll av produktet, 5) Les naye gjennom og sett deg inn i bruksanvisningen, 6) Minimal
solidhet malt i kN garantert av (etter akse, akse - nar lasen er apen), 7) UIAA
- Safety Label-sertifikat, 8) Den tilsvarende EU-standarden EN 12275, hhv. EN 362:2004/_ (:2004 star for aret standarden ble
utstedt, etter skrastreken er bokstaven som star for klasse) 9) Serienummer: YYBBBXXX (YY = produksjonsar, BBB = produktpar-
tinr,, XXX = individuelt nummer) 10) Bokstaven B, H, K, T, X, Q i ringen angir type karabinkrok ifplge EN 12275 (fig.1).

Merkingen kan veere plassert ogsa pa andre steder, avhengig av forbindelsesleddets (karabinkrokens) type og sterrelse. Venn-
ligst henvend deg til produsenten dersom noe skulle veere uklart for deg nr det gjelder merking eller riktig bruk av produktet.
Tekniske opplysninger (tab. ):

) Modell, 2) Nummeret pa kont som av kvaliteten ved produksjonsprosessen eller foretar
kontroll av produktet, 3) Type Karabinkrok it. EN 12275 (fig.), 4) Forbindelsesleddets Klasse ifalge EN 362:2004 (fig. 2), 5) A
[mm] - Maks. dimensjoner ved apning av Iasen, 6) Grunnleggende materiale (AL/ST)

STELL: KASSER UNDER ENHVER OMSTENDIGHET produkter dersom de har vert brukt til & fange opp et starre fall, skjgnt
ingen tegn p4 skader er synlige. Forbindelsesleddets (karabinkrokens) opprinnelige solidihet kan nemlig vaere betydelig forringet.

przed wydaniem takie] zgody. Wszelkie naprawy musza by pr ko zgodnie z
przez producenta.
Karabinek, w ktérym ie zamka sq powinien byé

WYMIENIONY. Karabinki nalezy czyéci¢ wuda i osuszat delikatna szmatka. Nalezy zwrdci¢ szczegolng uwage na to, aby
otwér w ramieniu zamka zawsze oczy$cié z btota, mutu, lodu, $niegu itp. Karabinki nalezy SMAROWAC specjalnie do
tego przeznaczonymi substancjami na bazie silikonu (upewniajac sie, aby unika¢ kontaktu tych substancji z czesciami
tekstylnymi). W razie kontaktu karabinka ze stonq woda nalezy go natychmiast wymy¢ i nasmarowaé. Wszystkie
naprawy powinny by¢ przeprowadzone przez osobg kompetentng wyznaczong przez producenta i zgodnie z instrukcjami
przedstawionymi przez producenta,

DEZYNFEKCJA: Nalezy rozpuscié érodek do dezynfekeji zawierajacy poczwéme sole amonowe w cieptej wodzie (maksy-
malnie 20°C), a nastepnie zanurzyé urzadzenie w roztworze na godzing. Po tym czasie nalezy je

wyciagnag, oplukat pitng woda i osuszy¢ czysta szmatka

PRZECHOWYWANIE | TRANSPORT: Produkt nalezy przechowywat w chiodnym, suchym miejscu o dobrej wentv\acu

w ktérym nie ma substancii zracych, korozjg, ani zrodet ciepta °0).

ligl for & fortsette & bruke det/den ma evalueres av produsenten, som forbeholder seg retten til adekvate tester. Foreta
alt av stell kun i samsvar med produsentens framgangsmate.
KASSER produkter som viser tegn pé slitasje eller korrosjon. | tifelle det blir vanskelig & &pne og lukke forbindelsesleddets
(karabinkrokens) las, s& KASSER produktet omgaende.
Bruk rent vann og en fin Kiut til & gjore produktet rent. Kontrollér fortiapende hvorvidt sporet i lasen ikke er tilstoppet med
urenheter som f.eks. jord, sand, sno, is osv. Vi anbefaler & ved behov smare karabinkrokens bevegelige deler lett med silikonolie
(hindre kontakt mellom olje og tekstildeler). Etter at produktet har veert i kontakt med saltvann er det nadvendig & skylle produk-

taa kiytén metallisten kéysien, ketjujen ja muiden ankkurielementtien kanssa
TYYPPI T PAATEKARBINIHAKA

Kuormien ankkuroimiseen ennalta méaréttyyn suuntaan tarkoitetut karbiinihaat.

TYYPPI X OVAALINMUOTOINEN KARBIINIHAKA

Pienemmill kuormille suunnattu karbinihaka, oi suunniteltu antamazn taytta suojaa putoamisen yhteydessé. Suuniteltu
Kaytettavaksi Kinteiden kbysien kanssa luolia tutki seka isvalineiden

TYYPPI Q RUUVILUKITTEINEN KARBINIHAKA

Ruuvilukituksella suljettava karbiinihaka, joka téysin suliettuna on kuormitusta kestévé osa. Suunniteltu pidempiaikaiseen
Kiinnittamiseen.

VAROITUS: Aseta kéysi karbiinihaan sis&én aina poispin kalliosta, kuten kuviossa 6. Muuten KOYS| SAATTAA IRROTA PUDOTE-
SSA. Varmista, ettei karbiinihaka osu kallionkielekkeisiin eika koske kalliota mill&an tapaa (kuvio 4). Kaikki iskut kallioon tai sen
kielekkeisiin tai nopeasti karbiinihaan 3pi kulkevan kiyden aiheuttama véirin saattaa aiheuttaa haan portin aukeamisen ja nain
ollen vaarantaa karbiinihaan lujuuden. KAIKKI VAARANLAINEN KAYTTO HEIKENTAA KARBIINIHAAN LUJUUTTA JA LYHENTAA SEN
KAYTTOIKAR,

HMS-metodin avulla varmistettaessa kysi tulee asettaa karbiinihakaan siten, ettei se ole kosketuksissa lukitusjérjestelmén
kanssa.

AL i j il varustettujen
toimia.

tulee lukittautua automaattisesti itsestaan iman kayttajan erillisia

kéytetyt it (EN 362), kuvio 2:
LUOKKA B PERUSKINNITTIMET

kun bruges af personer, der er traenet i sikker og korrekt brug. skal have pa plads
for at reagere pa alle ngdsituationer der kan opsta. Der er mange mader, hvorpa udstyret kan bruges forkert, og kun fa af disse
er beskrevet i vejledningen (overstreget illustrationer).

Kun manerer til brug merket ,,0K” er tilladt. Enhver anden anvendelse er FORBUDT.

Det er vigtigt at serge for, at produktet er kompatibelt med andre komponenter i dit system, og at disse komponenter overhol-
der gesidende regler, standarder og direktiver. Der skal ogsa kontrollees, at systemet er korrekt monteret, og at hver komponent
fungerer uden at komme i vejen for nogen af de andre Nar en forbi er sat | et faldsil skal du
tage hajde for forbindelsens lngde for at regulere de andre komponenter korrekt og ikke ga pa kompromis med systemets
effektivitet. Brugeren har ansvaret for enhver risiko, han/hun udszettes for, mens han bruger dette produkt. Producenten og
seelgeren er ikke ansvarlig for skader eller andre negative konsekvenser forarsaget af forkert brug eller brug af et produkt, der
er sendret eller repareret af personer, der ikke specifikt er godkendt af producenten.Producenten patager sig kun ansvaret for
brug, som produktet er designet til; og er ikke ansvarlig for en forkert vediigeholdelse og generel uagtsomhed i forhold til de
grundleeggende regler i denne vejledning, som kan age risici som felge af det mila, hvor produktet bruges. Producenten er ikke
ansvarlig for ulykker, skader eller dodsfald pé grund af en forkert brug af dette produkt. Producenten er heller ikke ansvarlig for
brugen af produkter, der selges pa markedet uden instruktioner og teknisk kort. For at sikre brugerens sikkerhed er det vigtigt
at inkludere denne brugsanvisning pa det officielle sprog i det land, hvor produktet seelges.

VIGTIGT: For produktet tages i brug skal produktets tilstand altid kontrolleres; der ma ikke veere tegn p slid, korrosion, deforma-
tion eller anden skade. | tilfeelde af tvivl om produktets tilstand, ma du ikke bruge produktet og det skal skiftes med det samme.
Smor jeevnligt forbindelselasesystemet, s det altid fungerer korrekt. Dette produkt er designet til brug under normale atmo-
sfaeriske forhold (dvs. forhold, der normalt tolereres af mennesker).

Typer af forbindelser til bjergbestigning (EN 12275), fig. 1:
TYPE B BASIC KARABINHAGE
Universal karabinhage i forskellige former og storrelser til brug i et faldsikringssystem. Den bojede port gor det let at indszette
rebet til sportsklatring. Kan veere forsynet med en skrue eller automatisk lasemekanisme.
TYPE H HMS KARABINHAGE
Peereformet karabinhage, der primzert bruges til progressiv belaying med et
er karabinhage normalt udstyret med en skrue eller automatisk lasemekanisme (fig. 5).
TYPE K SPECIALKARABINHAGE TIL VIA FERRATA

med isme, der bruges til selvudiigning pa "via ferrata”. Bred abning af lagen muliggar brug pa
metalkabler, keeder og andre ankerelementer.
TYPE T AFSLUTNINGSKARABINHAGE
Karabinhage beregnet til at forankre belastninger i en forudbestemt retning;
TYPE X OVAL KARABINHAGE
Karabinhage designet til mindre belastninger, ikke designet til at give fuld beskyttelse | tilfeelde af et fald. Beregnet til brug p&
faste reb, nér der foretages hulning og fastgorelse af rappelleringsenheder.
TYPE Q SKRUE-LUKKESKARABINER

lukket af en skrueb
rende forbindelser.
ADVARSEL: Indszt altid rebet i karabinen, der vender veek fra klippen, som vist i fig. 6, ellers kan et FALD FORARSAGE, at rebet
ved et uheld kommer ud. Serg for, at karabinhage ikke rammer nogen Klippeudspring eller bergrer sten pa nogen made (fig.
4). Enhver pavirkning mod sten, kontakt med Klippefremspring eller vibrationer forarsaget af rebet, der laber hurtigt gennem
karabinhage, kan f& porten til at &bne og alvorligt kompromittere karabinkrogens styrke. ENHVER FORKERT BRUG PAVIRKER
KARABINEHAGENA STYRKE 0G LIVSTID.
N&r du bruger HMS -metoden til belaying, skal rebet placeres i karabinhage, s& det ikke kommer i kontakt med lasemekanismen
(fig. 5). med skal sikre sig uden nogen handling fra brugerens side.

(HMS). Af sikker arsager

t, som er en bzerende komponent, nar den er helt lukket. Beregnet til lengereva-

Typer af forbindelser til personlig beskyttelse (EN 362), fig. 2:

KLASSE B BASIS FORBINDELSE

En universal forbindelse beregnet til brug som et faldsikringssystem, udstyret med en manuel eller automatisk l&semekanisme;
KLASSE M MULTI-BRUG FORBINDELSE

Manuaalisella tai automaattisella lukitusjér 4 varustetut
pyséyttavia jarjestelmis

LUOKKA M MONIKAYTTOKIINNITIN

Pikalenkkivarusteinen peruskiinnitin, jota voidaan kuormittaa niin iso- kuin pikkuakselin suuntaisesti.

LUOKKA T PAATEKIINNITIN

Kuorman ankkurointiin ennalta maaritettyyn suuntaan suunniteltu Kiinnitin.

LUOKKA A ANKKURIKIINNITIN

Kiinnitin, joka on suunniteltu kiinnitettavéksi suoraan tietyntyyppiseen ankkuriin.

LUOKKA Q RUUVILUKITTEINEN KIINNITIN

Ruuvilukituksella suljettava kiinnitin, joka téysin suljettuna on kuormitusta kestéva osa. Suunniteltu pidempiaikaiseen kiinnit-
témiseen.

it kiinnittimet kaytettavaksi osana put

ANKKURIT: Kéyta vain EN 795 mukaisia
Kayton aikana kéyttajan tulee aina olla ankkuripisteen alapuolella.
Ankkuripisteen korkeutta ja asemaa paétettéessa tulee ottaa huomioon etéisyys maanpinnasta. Ota huomioon myds putoa-
mistilanteessa kiyden pituus, muut vaaralliset esteet seki mahdollinen heiluriefekti. Tyt tulee suorittaa aina siten, ettd seké
putoamisen riski etta putoamismatka minimoidaan.

VAROITUS: Manuaalisella ruuvikiinnityksells (ruuviportti) varustetut kiinnittimet eivt sovellu kéyttdon, joka vaatii portin tineasti
toistuvaa avaamista ja sulkemista. Naita kiinnittimia kéytettéessa ruuvin tulee olla téysin sulietussa asennossa. Luokan Q
Kiinnittimia kéytettsessa tulee varmistaa, etta ruuvin Kierre i ole nikyvissé. Valta kiinnittimien kuormittamista portin paalt.
Varmista, etts tuotteen mukana on toimitettu kiyttsohjeet sekd EN 365 -standardin mukainen ohjauskortti. Kyttajan tulee
téyttas ja séilyttas tama kortti. Jos kortti puuttuu, 15 kiyts laitetta.

NAUHALENKIT: Kayta vain CE-merkinnlla merkittyja nauhalenkkejs, jotka ovat yhdenmukaisia standardin EN 568 kanssa, ja
joiden minimimurtopaine on 22 kN. Varmista nauhalenkin kunto ennen jokaista kéyttokertaa ja tarkista, ettei siiné ndy kulumi-
sen, hiertymien, katkeamien tai purkaantumisen merkkejs. Jos huomaat nauhalenkissé mitd tahansa edells mainittuja vaurioita,
vaihda se valittsmasti. Nauhalenkki tulee AINA vaihtaa jokaisen vakavan putoamisen jlkeen.

Varoitus: Varmista, et nauhalenkki on asetettu oikein karbiinihakaan.

MATERIAALIT: Kaikki kiytetyt materiaalit ja kisittelyaineet ovat hypoallergeenisia, joten ne eivat &rsyté ihoa. Kiinnittimet ja
karbiinihaat on valmistettu tai killlotetusta
ruostumattomasta teraksesta (ST).

on 10 kN.

joiden

tai anodisoidust

MERKINNAT (kuvio 3)

1) OCUN = valmistajan logo, 2) Malli, 3) CE-merkinté on yhdenmukaisuusmerkint, joka osoittaa, etté tuote on yhteensopiva
sovellettavan EU-lainsédannén kanssa, 4) CE-merkinnan jalkeen __ sijaitses laadunvalvojan tai tuotantoprosessin laatua
valvovan henkilin numero, 5) Lue ja siséists kiyttdohjeet huolellisest, 6) jan takaama minimit

ilmaistuna (pituusakselill lla portti auki), 7) UIAA-turvallisuusmerkints, 8) Sovellettavat
EU-standardit EN 12275, mahdollisesti EN 362:2004/_ (":2004" tarkoittaa standardin mysntémisvuotta, vinoviivan jalkeen
sijaitsee luokan osoittava kirjain), 9) Sarjanumero: YYBBBXXX (YY = valmistusvuosi, BBB = eranumero, XXX = yksittaistunnus),
10) Ympyroity kirjain B, H, K, T, X tai Q ilmaisee karbiinihaan tyypin standardin EN 12275 mukaisesti (kuvio 1).

Téma merkinta saattaa sijaita myos eri paikassa kiinnittimen (karbiinihaan) koosta ja tyypist riippuen. Jos sinulla on kysymyksia
merkintdihin tai tuotteen oikeanlaiseen kayttson liittyen, ota yhteytta valmistajaan.

Tekniset tiedot (taulukko 1):

) Malli, 2) Laadunvalvojan tai tuotantoprosessin laatua valvovan henkilsn numero, 3) Karbiinihaan tyyppi standardin EN 12275
mukaan (kuvio 1), 4) Kiinnittimen tyyppi standardin EN 362:2004 mukaan (kuvio 2), 5) A [mm] - avoimen portin maksimimitat, 6)
Perusmateriaali (AL/ST).

KUNNOSSAPITO: VAIHDA TUOTE AINA merkittavan putoamisen jalkeen, vaikkei siind olisi havaittavissa vikoja tai vaurioita.

delse, der kan belastes langs bade storre og mindre gkser;
KLASSE T AFSLUTNINGSFORBINDELSE
Forbindelse der er beregnet til at forankre en last i en forudbestemt retning;
KLASSE A ANKER forbindelse
Forbindelse designet til at blive forbundet direkte til en bestemt type anker.
KLASSE Q SKRUE PORT FORBINDELSE
Forbindelse der lukkes af en skruebevaegelsesport, som er en berende del af stikket, nar det er helt lukket. Beregnet til
leengerevarende forbindelser.

ANKRE: Brug kun ankre, der opfylder EN 795-standarder med et minimum brudstyrke pa 10 kN.
Under brug skal brugeren altid forblive under ankerpunktet.

Overvej omhyggeligt ankerpunktets position og hojde i forhold til jorden og rebets leengde i tilfeelde af et fald, andre farlige
forhindringer og en mulig penduleffekt. Arbejdet skal altid udfores pa en sadan made, at bade potentielle fald og potentielle
faldafstand er minimeret.

ADVARSEL: Forbindelse er udstyret med en manuel laseport (skrue port) er ikke egnede til brug, der kreever hyppig abning og
lukning af porten. Ved brug af disse forbindelser skal skruen veere helt lukket. For Klasse Q -stik skal du kontrollere, at gevindet
pa skruen ikke er synligt. Undga at indlzese stik pa tvers af porten. Serg for, at produktet leveres med brugsanvisning og et
Kontrolkort i overensstemmelse med standard EN 365. Dette kort skal udfyldes og holdes opdateret af brugeren. Huis kortet
mangler, m4 enheden ikke bruges.

SELER: Brug kun certificerede seler der er meerket CE, der viser overensstemmelse med EN 568, der har en minimumsbrudbe-
lastning p& 22 kN. Inden hver brug skal du kontrollere, at seler er i god stand, der er ingen tegn pa sid, slid, afskame tréde eller
flosset vaev. Hvis selen viser en af de navnte defekter, skal den straks udskiftes. Under alle omsteendigheder skal seler ALTID
udskiftes efter et alvorligt fald.

Advarsel: Sarg for at selen er sat korrekt i karabinhage.

MATERIALER: Alle anvendte materialer og behandiinger er allergivenlige; de forarsager ikke falsomhed eller hudirritation. Stik og
karabinhager er fremstillet af polerede eller anodiserede lette legeringer (AL) eller zinkbelagt stél eller poleret rustfrit stal (ST).

MZRKNING (fig. 3)
1) OCUN = Producentens logo, 2) Model, 3) CE er overensstemmelsesmazerket, der betyder, at produktet overholder den gzeldende
EU -lovgivning, 4) Efter CE -meerket __ er nummeret p& den anmeldte kvalitetsinspektor eller person, der farer tilsyn med

af pr 5) Det er vigtigt at leese og forsta brugsanvisningen omhyggeligt, 6) Minimumstyrke i
kN garanteret af producenten (langs leengdeakse, tveerakse, leengdeakse - lage aben), 7) UIAA - Sikkerhedsmeerkatcertifikat, 8)
Geeldende EU -standarder EN 12275, muligvis EN 362: 2004/_ (: 2004 angiver aret standard blev udstedt, skrastreg efterfulgt
af 9) Serienummer: YYBBBXXX (YY = fr 4r, BBB = Batchnummer, XXX = Individuelt tal), 10) Omkringl et
bogstav B, H, K, T, X eller Q angiver karabinkroppen i henhold til EN 12275 (fig.1).
Denne betegnelse kan ogsé placeres forskellige steder afhangigt af starrelsen og typen af forbindelsen (karabinhage). Hvis du
har spargsmél vedrarende meerkning og korrekt brug af produktet, skal du kontakte producenten.
Teknisk data (tab.):
1) Model, 2) Nummeret pa kvalitet kvalitetsinspektaren eller person, der har lavet tilsyn med kvalitetskontrol af produktionspro-
cessen, 3) Karabinhage type i henhold til EN 12275 (fig.1), 4) Forbindelsesklasse i henhold til EN 362: 2004 (fig .2), 5) A [mm]
- Maks. af ben lage, 6) iale (AL / ST)

VEDLIGEHOLDELSE: SKIFT ALTID produktet efter et storre fald, selvom der ikke er synlige defekter eller skader. Den originale
styrke af forbindelse (karabinhage) kan blive alvorligt kompromitteret. Eventuel genbrug skal vurderes af producenten, som
forbeholder sig retten til at foretage passende ur og test. Al skal udferes i overer med

Kiinnittimen (karbiininaan) alkuperéinen lujuus on voinut heikentyd. Valmistajan tulee arvioida mahdollinen
mistajalla on oikeus suorittaa Kaikkien kur diden tulee tapahtua
suosituksien mukaisesti.

VAIHDA tuote, jossa on havaittavissa kulumisen tai syspymisen merkkeja

VAIHDA VALITT STI kiinnittimet (karbiinihaat), jotka on vaikea avata ja/tai sulkea.

Puhdista tuote vedella ja pehmealla ratilla. Varmista saanndllisesti, etta haan hahlossa ei ole likaa, mutaa, hiekkaa, lunta, jaata
jne. Tarvittaessa suosittelemme karbiinihaan liikkuvien osien voitelua silikoniéliyllé (valta koskemasta tekstiiliosia voiteluaineella).
Jos kiinnitin on kosketuksissa suolaveden kanssa, pese se valittsmasti lampimlla vedells ja voitele portti kevyesti silikonioljyllé.

iaankuuluvia tutki ja

tet i lunkent vann og smre I&sen lett med silikonolje. Alle nadvendige reparasjoner ma gjennomfares av en person
som er autorisert av pmdusenten og som overholder en prosedyre som er satt av produsenten.

: For & d . s benytt et i middel som inneholder
kierteere amonniumsater. Los opp en nadvendi mengde desinfiseringsmiddel | rent vann av en temperatur pa maks. 20 °C. La

Nalezy unikaé kontaktu karabinka z innymi ostrymi przedmiotami, ktére mogtyby go uszkodzié. Przed
nalezy zawsze dobrze osuszy¢ karabinek i unikac przechowywania w miejscu o duzym zasoleniu. Poza powyzszymi,
nie sq $rodki ostroznosci dotyczace transportu karabinkéw. Nie nalezy pnzus(awlac urzadzen w
samochodzie lub innym zamknigtym pomieszczeniu wystawionym na dziatanie promieni stonecznych
ZYWOTNOSE: Zywotnose tego produktu nie jest jednoznacznie ograniczona przez producenta. W zaleznosci od warun-
kéw i przect oraz w wyniku arzer moze wystapié koniecznosé
natychmiastowego wycofania produktu z uzytku (np. Silne odpadniecie, widoczna lady zuzycia itp.)
Dodatkowo na zywotnosé produktu moga wplywat rézne czynniki, np. czeste badz niewlasciwe uzytkowanie;
isko (wi s¢, niska temperatura, I6d); przetarcia; korozia; silne i dziatanie
iewlasciwe przechowywanie; etc.

binki (zgodnie z EN 362) powinny zostaé poddawana okresowym (przynajmniej raz na
X . UWAGA: Nalezy pamigtaé o tym,
2e nawet po jednym mocnym szarpnigciu (podczas odpadniecia itp.) przyrzady moga si okazaé niezdatne do dalszego
uzytku.

produktet vaere neddynket i denne lasningen i én time. Skyll det deretter i rent vann og terk det med en ren Klut
[ + Oppbevar produktet pa et Kjglig, tort og godt ventilert sted. | lokalene far det ikke veere korro-

derende miljger eller varmekilder med en temperatur pa over 100 °C. Produktet far ikke komme i kontakt med skarpe gjenstander

som vil kunne skade det. Legg aldri produktet bort for oppbevaring far du har tarket det skikkelig og oppbevar det ikke pa steder

med hayt saltinnhold. Foruten de reglene som er angitt overfor er det ingen spesielle krav ang. transport.

La aldri utstyret bli liggende i en bil som utsettes for direkte sollys.

LEVETID: Produktets levetid er av produsenten ikke strikt fastsatt. Alt etter hvilken tilstand produktet er i og historien bak dens

bruk, vil det imidlertid kunne bii helt nadvendig 4 ta det ut av bruk umiddelbart (som feks. etter at det har fanget opp et kraftig

fall ellers dersom produktet er synlig skadet). Levetiden er avhengig av en rekke faktorer: bruksintensiteten og hvorvidt utstyret

sen prosessier valtuuttaman patevan henkin tulee haitaa kaikk tuotteello suaritettavat huoltotyot
DESINFIOINTE: Desinfiof kinnitin (kerbiinhake) kvaternaérisis ammoniumsuolos sisélta i Liuota sopiva
mara desinfiointiainetta [&mpimé&n veteen (max 20° C). Liota tuotetta tassé seoksessa tunnin ajan. Huuhtele puhtaalla vedells
ja kuivaa kuivalla ratills.

VARASTOINTI JA KULJETUS: Siilyts tuotetta kuivassa, villedssé, hyvin iimastoidussa tilassa. Silytysalueella ei tule séilyttas
sybuyttévid tai liuottavia aineita eikd lsmménishteita (max 100° C). Tuote ei saa olla kosketuksissa muiden terévien esineiden
kanssa, jotka vaivat vahingoittaa tuotetta. Al siirré tuotetta séilytykseen, ennen kuin olet kuivannut sen kunnolla, ja Valts
tuotteen séilyttamists suolaisissa ymparistdissa. Kulietukseen liittyen ei ole ylli olevien ohjeiden liséksi muita erityisohjeita. Ali
jéité tuotetta koskaan autoon, jossa se voi altistua auringonvalolle,

AYTTBIKA: Valmistaja ei ole asettanut tuotteelle tarkkaa kiyttsikaa. Tuotteen kunnosta ja kiyttohistoriasta rippuen voi olla
kuitenkin tarvittavaa vapauttaa tuote kiytista valittomasti (merkittavan putoamisen jélkeen tai jos tuotteessa on nakyvid
vaurioita). Tamén tuotteen kayttdikian voivat vaikuttaa useat eri tekijit, kuten toistuva tai varanlainen kytts, kéyttéympérists
(kosteus, pakkanen, korkeat lampotilat), kuluminen, sybpyminen, liallnen kuormitus, véiranlainen sailytystapa jne.

brukes pé riktig mate, samt eksterne forhold under bruk (fuktighet, frost, haye temperaturer), slitasje, korrosjon, overdreven
belastning pé produktet, gal oppbevaring osv.

Under enhver mé - for din si skyld - (EN 362) minst én gang hvert &r kontrolleres
av produsenten eller av en person produsenten har autorisert til denne oppgaven. OBS! Vennligst vaer klar over at selv i
tilfelle én enkelt ekstrem hendelse vil utstyret kunne vare skadet pa en slik mate at det ikke garanterer for videre trygg
bruk.

tai jén tulee tarkistaa EN362: vihintaan 12
kuukauden vélein. VAROITUS: Muista, ettd i voi jalkeen, jolloin sen
turvallista kiyttda ei voida taata.

jo yhdenkin

t6, ja val-

UDSKIFT ethvert produkt, der viser tegn pa slid og korrosion
UDSKIFT STRAKS alle forbindelser (karabinhager), der er vanskelige at abne og/eller lukke.

Brug rent vand og en bigd Klud til rengaring af produktet. Kontroller regemssigt, om sidsen pé lasen er fi for snavs, mudder,
sand, sne, is osv. Om nadvendigt er det anbefalet en let smring af dele med ie (undga
kontakt med smeremiddel med tekstildele) . Hvis forbindelsen kommer i kontakt med saltvand, skal du straks vaske det i varmt
vand og smare porten let med silikonealie.

Alle ngdvendige reparationer skal udfares af en kompetent person, der er autoriseret af fabrikanten i henhold til dens
procedurer.

NEDERLANDS

Instructies voor het gebruik van connectoren (EN 362) en karabiners (EN 12275). Gebruik dit product niet voor het lezen en
begrip van deze instructie voor gebruik.
Deze instructies bevatten alle nodige informatie om connectoren correct te gebruiken wanneer: bergbeklimmen, speleologie,
Kiimmen ,Via Ferrata ., bergskién, raften, uitvoeren van reddingen, werken op hoogte .. De producten die worden beschreven in
deze instructies zijn persoonlijke i die zijn voor gebruik in i samen met
touwen, enz. Valb moeten harnassen voor volledig lichaam gebruiken. Connectoren
zijn een vitaal onderdeel van valstilstand systemen die het ankerpunt verbinden met de gebruiker, die in geval van een ongeluk
kan vallen.

SLOVENSCINA

Navodilo za uporabo vponke po EN 362 in EN 12275. Ne uporabljajte tega izdelka, ne da bi prej prebrali in razumeli ta
navodila za uporabo.

Ta navodila za uporabo vsebujejo vse potrebne informacije za pravilno uporabo vponk na podrotju reSevanja, alpinizma, plani-
narjenja, jamarstva, zavarovanih plezalnih poti, turnega smuganja, raftinga, prostega plezanja, dela na vigini itd.

Izdelki, opisani v teh navodilih, so naprave za osebno varovanje, narejene za zavarovanje pri padcu v varovalnem sistemu, kot je
plezalni pas, plezalne vrvi itd. Enodelni plezalni pas je edini plezalni pas, ki ga lahko uporabimo za varovane pred padcem. Vponke
50 vitalna komponenta prenaanja mehanskega upora med pravilno postavijenim sidristem in uporabnikom, ki bi lahko po nesreéi

Onjuist gebruik of onjuist onderhoud kan leiden tot een dodelijk ongeval. De connector (carabiner) mag niet worden
of belast door een externe kracht. Dit hulpmiddel (of connector) mag alleen worden gebruikt door bekwame personen die
getraind zijn in het veilige en juiste gebruik ervan. De werkplek moet voorzien zijn van noodplannen om te kunnen reageren op al
het mogeljke noodsituaties die kunnen ontstaan. Er zijn veel manieren waarop de apparatuur verkeerd kan worden gebruikt en
slechts een paar hiervan worden beschreven de instructies (doorgestreepte illustraties).

Alleen wijzen van gebruik gemarkeerd met ,,0K" zijn toegestaan. Elk ander gebruik is VERBODEN.

Zorg ervoor dat het product compatibel is met andere componenten van uw systeem en dat deze componenten voldoen aan

de van toepassing zijnde voorschriften, normen en richtljnen. Controleer ook of het systeem correct is gemonteerd en of elk
onderdeel functioneert

zonder te interfereren met een van de andere componenten. Wanneer een connector in een valbeveigingssysteem wordt
gestoken om de andere companenten correct en niet de efficiéntie van het systeem aantasten, moet u rekening houden met
de lengte van de connector.

De gebruiker is verantwoordelijk voor elk risico waaraan hij / zij wordt blootgesteld tijdens het gebruik van dit product. De
fabrikant en de verkoper zijn dat niet aansprakelijk voor enige schade of andere negatieve gevolgen veroorzaakt door onjuist
gebruik of gebruik van een product dat is aangepast of gerepareerd door personen die niet specifiek door de fabrikant zijn
geautoriseerd. De fabrikant aanvaardt alleen de verantwoordelijheid voor het gebruik van het product ontworpen voor; en is
niet aansprakelijk voor onjuist onderhoud en algemene nalatigheid met betrekking tot de basisregels die hierin worden gegeven
instructies die de risico’s kunnen verhogen die voortvioeien uit de omgeving waarin het product wordt gebruikt. De fabrikant

is niet voor rwondingen of overlijden als gevolg van onjuist gebruik van dit product. De fabrikant is
verder niet aansprakelijk voor het gebruik van verkochte producten op de markt zonder de instructies en de technische kaart.
Voor de veiligheid van de gebruiker is het essentieel om deze instructies voor gebruik op te nemen in de officiéle taal van het
land waar het product wordt verkocht.

BELANGRIJK: controleer voor elk gebruik altijd de staat van het product; er mogen geen tekenen ziln van slitage, corrosie,
vervorming of andere schade. In geval van twijfel over de staat van het product, gebruik het product niet en vervang het per
direct. Smeer het vergrendelingssysteem regelmatig schoon, zodat het altijd volledig functioneert. Dit product is ontworpen voor
gebruik onder normaal atmosferische omstandigheden (dat wil zeggen condities die normaal worden getolereerd door de mens).

Typen connectoren voor alpinisme (EN 12275), fig. 1:

TYPE B BASISKARABINER

Universele karabiner in verschillende vormen en maten voor gebruik in een valbeveiligingssysteem. De gebogen poort maakt
het eenvoudig om het touw in te brengen voor sport Kimmen. Kan worden uitgerust met een schroef of een automatisch
vergrendelingsmechanisme.

TYPE H HMS CARABINER

Peervormige wordt gebruikt voor p zekering met een Munterhefinrichting (HMS). Om
veiligheidsredenen is de karabiner meestal voorzien van een schroef of automatisch vergrendelingsmechanisme (fig. 5).
TYPE K SPECIAL CARABINER VOOR VIA FERRATA

met rgr

isme voor ging op ,via ferrata". Brede opening van de poort maakt
gebruik op metaal mogelijk kabels, kettingen en andere ankerelementen.

TYPE T BEEINDIGING CARABINER

Karabijnhaak bedoeld om lasten in een vooraf bepaalde richting te verankeren;

TYPE X OVAAL KARABIUNER

Karabiner ontworpen voor Kleinere ladingen, niet ontworpen om volledige bescherming te bieden in geval van een val. Bedoeld
voor gebruik op vaste touwen wanneer apparaten voor abseilen opsporen en bevestigen.

TYPE Q GESCHROEVEN SLUITING KARABIUNER

Karabiner gesloten door een poort met
is. Bestemd voor de langere termijn verbindingen.

WAARSCHUWING: Steek het touw in de karabijnhaak altijd van de rots af zoals getoond in afb. 6, anders kan een VAL HET
OORZAAK VEROORZAKEN KABEL OM ONGEVALLEN TE KOMEN. Zorg ervoor dat de karabijnhaak geen rotsuitstulpingen raakt of
de steen raakt weg (fig. 4). Elke botsing tegen rotsen, contact met rotsuitstulpingen of trillingen veroorzaakt door het touw dat
snel door de rots loopt karabijnhaak kan ervoor zorgen dat de poort opengaat en tast de sterkte van de karabijnhaak ernstig
aan. ELK ONJUIST GEBRUIK VERMINDERT

DE KRACHT EN DE LEVENSDUUR VAN DE CARABINE

Bj het gebruik van de HMS-methode voor het vastmaken, plaatst u het touw in de karabiner zodat het niet in contact komt met
de vergrendeling mechanisme (fig. 5). Karabiners met ergr ismen moeten zichzelf automatisch
beveiligen zonder enige actie van de gebruiker.

die een

is wanneer deze volledig gesloten

Typen voor
KLASSE B BASISCONNECTOR
Universele connector bedoeld voor gebruik als een valbeveiligingssysteemcomponent, uitgerust met een handmatig of automa-
tisch vergrendelingsmechanisme;

KLASSE M MULTI-USE CONNECTOR

Standaard schroefverbindingsconnector die kan worden geladen langs zowel hoofd- als secundaire assen;

KLASSE T BEEINDIGINGSCONNECTOR

Connector bedoeld om een lading in een vooraf bepaalde richting te verankeren;

KLASSE A ANKERCONNECTOR

Connector die is ontworpen om rechtstreeks aan een specifiek type anker te worden gekoppeld.

KLASSE Q SCREW POORT CONNECTOR

Connector gesloten door een poort met sct die een
volledig gesloten is. Bestemd voor de langere termijn verbindingen.

(EN 362), Afb. 2:

deel van de connector is wanneer deze

ANKERS: Gebruik alleen ankers die voldoen aan de EN 795-normen met een minimale breekkracht van 10 kN.

Tijdens gebruik moet de gebruiker altijd onder het ankerpunt blijven.

Overweeg zorgvuldig de positie en hoogte van het ankerpunt ten opzichte van de grond, rekening houdend met de lengte van
het touw in het geval van een val, andere gevaarlijke obstakels en een mogelijk slingereffect. Werk moet altijd op een dergelijke
manier worden uitgevoerd minimaliseer zowel potentiéle valpartijen als potentiéle valafstand.

WAARSCHUWING: Connectoren die zijn uitgerust met een handmatige vergrendelingspoort (schroefpoort) zijn niet geschikt voor
gebruik waarvoor vaak moet worden geopend en het sluiten van de poort. Bij gebruik van deze connectoren moet de schroef
volledig gesloten zijn. Voor Klasse Q-connectoren moet u ervoor zorgen dat de draad van de schroef is niet zichtbaar. Vermijd het
laden van connectoren over het hek. Zorg ervoor dat het product is geleverd met instructies voor gebruik en een controlekaart
in overeenstemming met de standaard EN 365. Deze kaart moet worden ingevuld en bijgehouden door de gebruiker. Als de kaart
is ontbreekt, gebruik het apparaat iet.

KABELS: Gebruik alleen gecertificeerde stroppen gemarkeerd met CE die conformiteit met EN 566 tonen en een minimale
breukbelasting van 22 kN hebben. Controleer voor elk gebruik of de tilband in goede staat verkeert, er zijn geen tekenen van
slijtage, schaafwonden, afgesneden draden of rafeling. Als het draagdoek vertoont een van de genoemde defecten, vervang
deze onmiddelljk. Vervang de stroppen in elk geval ALTIJD na een erstige val. Waarschuwing: zorg ervoor dat de tilband correct
in de karabiner is geplaatst.

MATERIALEN: Alle gebruikte materialen en behandelingen zijn hypoallergeen; ze veroorzaken geen gevoeligheid of huidirritatie.
connectors en karabijnhaken zijn gemaakt van gepolijste of geanodiseerde lichte legeringen (AL), of verzinkt staal of gepolijst
roestvrij staal (ST).

ETIKETTERING (fig. 3)

1) OCUN = merkembleem, 2) model, 3) CE is het conformiteitsmerkteken dat betekent dat het product voldoet aan de toepasse-
lijke EU wetgeving, 4) Na de CE-markering ___ is het nummer van de aangemelde kwaliteitsinspecteur of persoon die toezicht
houdt op de le van de productieproces, 5) Zorgvuldig lezen en begrijpen van de gebruiksaanwijzing, 6) Minimale
sterkte in kN gegarandeerd door de fabrikant (langs de lengteas, dwarsas, lengteas - tijdens vrije val), 7) UIAA - veiligheid-
slabelcertificaat, 8) Toepasselijke EU-normen EN 12275, mogelijk EN 362: 2004 / _ (: 2004 duidt het jaar aan dat de norm is
uitgegeven, schuine streep wordt gevolgd door klasletter), 9) Serienummer: YYBBBXXX (YY = productiejaar, BBB = batchnummer,
XXX = individueel nummer), 10) Omcirkeld letter B, H, K, T, X of Q geeft het type karabijnhaak aan volgens EN 12275 (fig.1).

Deze benaming kan ook in verschillende worden geplaatst plaatsen afhankelijk van de grootte en het type van de connector (ka-
rabijnhaak). Als u vragen hebt over de etikettering en het juiste gebruik van het product, neem dan contact op met de fabrikant.
Technische gegevens (tab. 1):

1) Model, 2) Nummer van de aangemelde kwaliteitsinspecteur of persoon die toezicht houdt op de kwaliteitscontrole van het
productieproces, 3) Type Karabiner volgens EN 12275 (fig.1), 4) Class of connector volgens EN 362: 2004 (fig.2), 5) A [mm] - Max.
afmetingen van open poort, 6) Basismateriaal (AL / ST)

ONDERHOUD: VERVANG ALTIJD het product na het opvangen van een grote val, zelfs als er geen defect of schade zichtbaar
is. Het origineel de sterkte van de connector (carabiner) kan ernstig worden aangetast. Mogelijk hergebruik moet worden
beoordeeld door de fabrikant, die behoudt zich het recht voor om gepaste onderzoeken en tests uit te voeren. Alle onderhoud
moet worden uitgevoerd in overeenstemming met aanbevelingen van de fabrikant.

VERVANG elk product dat tekenen van slijtage en corrosie vertoont.

VERVANG ONMIDDELLIJK alle connectors (karabijnhaken) die moeilijk te openen en / of te sluiten zijn.

Gebruik schoon water en een zachte doek om het product te reinigen. Controleer regelmatig of de gleuf op de vangst vrij is van
wil, modder, zand, sneeuw, ijs enz. Indien nodig, raden we aan om de bewegende delen van de karabijnhaak lichtjes te smeren
met siliconenolie (vermijd contact van de glijmiddel met textielonderdelen).Als de connector in contact komt met zout water,
moet u deze onmiddellijk in warm water wassen en licht smeren de poort met siliconenolie. Alle noodzakeljke reparaties moeten

DESINFEKTION: For at en skal du bruge et der indeholder kvaternzer
i Den mengde smiddel oplases i varmt vand (maks. 20 ° C). Gennemblad produktet i

denne oplesning i en time. Skyl med rent vand og ter med en ren klud.

OPBEVARING 0G TRANSPORT: Opbevar produktet pé et tart, kaligt sted med udiuftning. Der mé ikke veere sstsende eller

oplasningsmidler eller varmekilder (maks. 100 ° C) i lageromradet. Produktet mé ikke komme i kontakt med andre skarpe

genstande, som kan beskadige det. Opbevar aldrig produktet, far det er grundigt tarret, og undga at opbevare det pa steder

med hoj saltholdighed. Bortset fra ovenstaende retningslinjer er der ingen sarlige forholdsregler for transport. Efterlad aldrig dit

udstyr i en bil udsat for solen.

LEVETID: Produktets levetid er ikke strengt af 1. Afhaengigt af tilstand og dets historie

kan det dog veere nadvendigt at traskke det tilbage med det samme (efter et meget kraftigt fald eller his der er synlige tegn

pa skade). Dette produkts levetid kan pavirkes af forskellige faktorer, sasom: hyppig eller forkert brug, det miljs, det bruges i

(fugtighed, frysning, haje temperaturer), slid, korrosion, overdreven belastning, forkert opbevaring osv.

Under alle omstzndigheder skal der laves en kontrol p EN362 forbindelser mindst hver 12. maned af producenten eller en

autoriseret forhandler for at sikre din sikkerhed. ADVARSEL: Husk pa, at dit udstyr efter en enkelt ekstrem handelse kan

blive beskadiget p& en made, hvor sikker brug ikke kan garanteres.

worden door een bevoegd persoon die door de fabrikant is geautoriseerd volgens zijn procedures.
DESINFECTEREN: Gebruik voor het desinfecteren van een connector (karabiner) een quaternaire ammoniumzoutdesinfectant.
Los de benodigde hoeveelheid desinfectiemiddel in warm water (max. 20 ° C). Drenk het product gedurende één uur in deze
oplossing. Afspoelen met schoon water en droog met een schone doek.
OPSLAG EN TRANSPORT: Bewaar het product op een droge, koele, goed geventileerde plaats. Er mag geen bijtende of oplosmid-
del zijn stoffen of warmtebronnen (max. 100 ° C) in de opslagruimte. Het product mag niet in contact komen met andere scherpe
voorwerpen die kan het beschadigen. Bewaar het product nooit voordat u het grondig hebt opgedroogd en bewaar het niet
op plaatsen met een hoog zoutgehalte. Behalve de bovenstaande richtlijnen zijn er geen speciale voorzorgsmaatregelen voor
transport. Laat uw apparatuur nooit achter in een auto die is blootgesteld aan de zon.
LEVENSDUUR: De levensduur van dit product wordt niet strikt beperkt door de fabrikant. Afhankelijk van de staat van het
product en zjn in de geschiedenis kan het echter nodig zijn om het onmiddellijk te stoppen (na een zeer zware val of als er
zichtbare tekenen van schade zijn). De levensduur van dit product kan worden beinvioed door verschillende factoren, zoals:
frequent of onjuist gebruik, de omgeving waarin het wordt gebruikt (vochtigheid, bevriezing, hoge temperaturen), slijtage,
corrosie, overmatige stress, onjuiste opslag, enz
In elk geval moeten, om uw veiligheid te garanderen, de EN362-connectoren minstens elke 12 maanden worden gecont-
roleerd door de fabrikant of i dealer. Houd er rekening mee dat na een enkele extreme

is uw mogelijk is waar verder veilig gebruik niet kan worden gegarandeerd.

padel. Nep uporaba ali vzdrzevanje vponke je za uporabnika lahko smrtno nevarno.
Vponke ne smejo biti ovirane ali s silo obremenjene z zunanje strani. Pred uporabo vponke mora biti uporabnik pravilno izsolan,
opraviti e potrebno vse ukrepe za varno uporabo. Na delovistu mora biti na voljo natrt za reSevanje in upostevati je treba vse
ukrepe v nujnih primerih.
Obstaja veliko neprimernih naginov uporabe in nekateri med njimi so tukaj opisani (preértan prikazi)
Samo nagini, oznageni z »0K«, so dovoljeni. Vsi ostali nagini uporabe so PREPOVEDANI.
Vedno je treba preveriti, da sta dva sogasno uporabljena izdelka medsebojno zdruzjiva in da sta skladna z ustreznimi uredbami,
standardi in direktivami. Prav tako je treba preveriti, ali je bil sistem pravilno sestavljen in ali vsaka komponenta sistema deluje,
ne da bi ovirala katerokoli drugo kemponento. Ko je vponka vstavijena v katerikoli sistem varovanja proti padcu, je treba pri izra-
&unu najmanjSe vame visine pod nogami uporabnika upotevati tudi njeno dolzino. Uporabnik je sam odgovoren za vsa tveganja,
ki se jim izpostavija pri uporabi tega izdelka.

jalec in prodajalec ne nobene i za kakrénokoli 8kodo, nastalo zaradi nepravilne uporabe in/ali na-
mestitve ter zaradi sprememb in/ali popravil na izdelku, ki jih proizvajalec ni izrecno odobril. Proizvajalec prevzema odgovornost
le za posledice uporabe, za katero je izdelek zasnovan, in ni odgovoren v primerih slabega vzdrzevanja izdelka ali zanemarjanja
osnovnih pravil iz teh navodil, kar lahko poveda nevarne situacile, ki izhajajo iz okolja uporabe. Proizvajalec ne prevzema nobene
odgovornosti v primerih nesret, poskodb ali smrti, ki so posledica nepravilne uporabe tega izdelka. Prav tako ne prevzema odgo-
vornosti za uporabo izdelka, ki se na prodajnih policah pojavi brez ustreznih navodil za uporabo in kartice s tehnignimi podatk.
Za varnost uporabnika je treba izdelku nujno priloZiti navodila za uporabo v uradnem jeziku drzave, Kjer se izdelek prodaja.
POMEMBNO: pred uporabo vponke vedno preverite njeno stanje; na vponki ne sme biti nikakrénih znakov obrabe, korozije,
deformacije ali drugih napak. Ge imate kakrénekoli dvome, ne uporabite vponke in jo nemudoma zamenjajte. Zapiralni sistem
mora delovati brezhibno, zato mora biti vponka redno podmazana. Izdelek je narejen za uporabo v obiajnih atmosferskih pogojih
(. atmosferskih pogojin, ki jih lovek normalno prenaga)

Tipi vponk za alpinizem (EN 12275), slika 1:

TIP »B« OSNOVNA VPONKA

Univerzalna vponka, mnogih oblik in velikosti, za uporabo v sistemih za varovanje proti padcu. Upogijiv odpiralni sistem dovoljuje
enostavno

vpenjanje vrvi na samem mestu plezanja. Lahko je opremljena z zapiralnim vijakom ali avtomatskim zapiralnim sistemom.

TIP >He VPONKA HMS

Vponka hruskaste oblike, katere glavna uporaba je napredno varovanje v kombinacij s prsno prizemo (HMS). Iz varostnih
razlogov je vponka obitajno opremijena z zapiralnim vijakom ali avtomatskim zapiralnim sistemom (slika 5).

TIP »Ke VPONKA ZA ZAVAROVANE PLEZALNE POTI

Vponka z avtomatskim zapiralnim sistemom za samovarovanje na zavarovanih plezalnih poteh (Via ferrata). Siroko odpiranje
vponke omogoéa uporabo na kovinskih vrveh, verigah in ostalih elementih sidriga

TIP >T« ZAKLJUGNA VPONKA

Vponka, namenjena za uporabo v stranskih sistemih varovanja proti padeu, katerih smer obremenitve je v naprej dologena.
TIP »X« OVALNA VPONKA

Vponka za manjse obremenitve, ki ne nudi popolne zasgite v primeru padca. Uporablja se na fiksnih vrveh in v jamarstvu ali za
uporabo pri spusganju.

TIP »Q« VPONKA Z ZAPIRALNIM VIJAKOM

Vponka, ki se zapira z varovalnim vijakom, ki je nosilni del vponke. Namenjena je za trajne ali stalne povezave.

POZOR: Vedno vstavite vrv v vponko z zunanje strani skale (slika 6), sicer se lahko zgodi, da se VRV V PRIMERU PADCA PO
NESREC! IZTAKNE! Med uporabo poskrbite za to, da vponka ne zadane ob kakrénokoli prepreko in da se na noben natin ne
dotakne skale (slika 4). Udarec ob skalo, pritisk na zapiralni sistem vponke ali vibracije, nastale zaradi prehitrega poteka vrvi
skozi varovalko, lahko povzrogijo odprtje zapiralnega vijaka in s tem resno zmanjajo odpornost vponke. NEPRIMERNA UPORABA
ZMANJSA ODPORNOST IN ZIVLJENJSKO DOBO VPONKE.

Ko uporabljate metodo HMS s prsno prizemo za varovanje, vstavite vrv v vponko tako, da ne bo prisla v stik z zapiralnim
sistemom vponke.

Pri vponkah z avtomatskim zapiralnim sistemon, je le-ta narejen tako, da se vponka ne more odpreti sama brez posega
uporabnika.

Tipi vponk za osebno varovanje (EN 362), slika 2:

Razred B OSNOVNA VPONKA

Univerzalna vponka, ki je ena od komponent sistema za varovanje proti padcu in je opremijena z zapiralnim vijakom ali avtomat-
skim zapiralnim sistemom.

Razred M VSESTRANSKA VPONKA

Osnovna vponka z zapiralnim vijakom, ki je lahko obremenjena na ve&ji ali manjsi osi.

Razred T ZAKLJUCNA VPONKA

Vponka, namenjena za uporabo v stranskih sistemih varovanja proti padcu, katerih smer obremenitve je v naprej dolotena.
Razred A SIDRISENA VPONKA

Vponka namenjena direktnemu vpenjanju v specificen tip sidrisza

Razred Q VPONKA Z ZAPIRALNIM VIJAKOM

Vponka, ki se zapira z varovalnim vijakom, ki je nosilni del vponke. Namenjena je za trajne ali stalne povezave.

EN 795z jo 10 kN.

SIDRISCA: Uporabljajte le sidrisca, ki so ustrezajo
Pri uporabi mora uporabnik vedno ostati pod sidristem.

Polozaj in vigina sidrié¢a morata biti vedno izratunana glede na moznost padca, upostevajog dolzino vivi in vseh naprav,
povezanih z vrvjo, nevame prepreke in moznost uinka »gugalnice«. Delo mora biti opravijeno tako, da je moznost in dolzina
padca kar najmanjsa.

POZOR: Vponke z zapiralnim vijakom niso primerne za uporabo, ki zahteva pogosto odpiranje in zapiranje varovala. Pri uporabi
takénih vponk mora biti vijak zategnjen do konca. Pri sponkah razreda Q navoj ne sme biti viden. Vponk ne obremenjujte prek
vijakal Preverite, da je vponki prilozeno navodilo za uporabo in kontrolna kartica v skladu s standardom EN 365. Kartica mora biti
izpolnjena in redno posodobljena. Ge kartica ni prilozena, izdelka ne uporabljajte.

ZANKE: uporabljajte le odobrene zanke, oznatene z oznako skladnosti CE, ki izpolnjujejo evropski standard EN 568 in ki imajo
nosilno mo najmanj 22 kN. Pred vsako uporabo preverite, ali je zanka v brezhibnem stanju, da na njej ni videti sledov obrabe,
odrgnjenosti, sledi vreznin ali ozganosti. Ge zanka kaze katerokoli od zgoraj nastetih poskodb, jo takoj zamenjajte. V vsakem
primeru VEDNO zamenjajte zanko po vsakem resnejsem padcu.

Opozorilo: Prepricajte se, da je zanka pravilno vstavljena v vponko.

MATERIALL: Vsi materiali in njihova obdelava so antialergijski, ne p gajo drazenja in koze. Vponke so izdelane
iz polirane ali eloksirane zlitine lahkih kovin (AL) ali iz pocinkanega oziroma poliranega nerjavnega jekla (ST)

OZNAKE (slika 3):

1) OCUN = Logotip proizvajalca, 2) Model, 3) CE je oznaka skladnosti, ki pomeni, da izdelek izpolnjuje ustrezno zakonodajo EU, 4)
Za oznako CE ____ je navedena Stevilka priglasenega organa, ki izvaja nadzor nad kakovostjo proizvodnega procesa ali izvaja
kontrolo izdelka, 5) Pozorno preberi navodila za uporabo, 6) Minimalna obremenitev v kN, ki jo garantira proizvajalec (v vzdolzni
osi, preéni osi - pri odprtem varovalu), 7) Certifikat UIAA - Safety Label, 8) Ustrezna evropska standarda EN 12275 in EN
362:2004/_ (:2004 oznatuje leto izdaje standarda, za podevnico je érka) 9) Serijska Stevilka: YYBBBXXX (YY = Leto izdelave, BBB
= Stevilka 3arze, XXX = Individualna $tevilka) 10) Crka B, H, K, T, X, Q v krozcu oznatuje tip vponk po EN 12275 (slika 1).

0znake so lahko tudi na drugem mestu, odvisno od velikosti in tipa vponke. Ce so kakrénekoli nejasnosti glede oznak ali pravilne
uporabe izdelka, se obrnite na proizvajalca,

Tehniéni podatki (tabela 1):

1) Model, 2) Stevilka priglagenega organa, ki izvaja nadzor nad kakovostjo proizvodnega procesa ali izvaja kontrolo izdelka, 3) Tip
vponke po EN 12275 (slika 1), 4) Razred vponke po EN 362:2004 (slika 2), 5) A [mm] - Maks. velikost odprtja zapiralnega vijaka,
6) Osnovni material (AL/ST)

VZDRZEVANJE: VEDNO ZAMENJAJTE vponko po ustavitvi vetjega padca, tudi ée okvara ali poskodba ni vidna. Prvotna odpor-
nost vponke je lahko resno zmanjgana. Mo2nost ponovne uporabe mora presoditi proizvajalec, ki si pridrzuje pravico do ustreznih
in testov. Kakr sevanje izvajajte le v skladu z napotki proizvajalca
ZAMENJAJTE vponko, te kaze znake obrabe ali korozije. TAKOJ ZAMENJAJTE vponko, Ge imate kakrénekoli tezave z njenim
odpiranjem ali zapiranjem.
Za &iscenje izdelka uporabljajte Gisto vodo in mehko krpo. Redno preverjajte zapiralni sistem, ki mora biti ist (brez zemlje, blata,
peska, snega, ledu, itd.). Po potrebi podmaZite premicne komponente vponke s s silikonskim oljem (preprecite stik olja s tkanino).
Ce vponka pride v stik s slano vodo, jo nemudoma izperite v mlaéni vodi in zapiralni sistem pcdmaz\ls s silikonskim oljem. Vsa
nujna popravila mora izvesti usposobliena oseba, ki jo pooblasti in ki mora upo# pr eve napotke.
DEZINFEKCIJA: Za dezinfekcijo vponk uporabliajte dezinfekcijsko sredstvo, ki vsebuje kvartarne amonijeve soli. Raztopite
potrebno koligino dezinfekcijskega sredstva v &isti vodi z najved 20 °C. Pustite izdelek eno uro namogen v to raztopino. Nato ga
izperite v Eisti vodi in posuite s Gisto krpo.
SKLADISEENJE IN TRANSPORT: Izdelek hranite v hladnem, suhem in dobro zragenem prostoru. V prostoru ne sme biti snovi, ki
bi povzrogile korozijo, ali vira toplote z vet kot 100 °C. Vponka ne sme priti v stik z ostrimi predmeti, ki bi jo lahko poskodovali
Nikoli ne skladis&ite izdelka, ne da bi ga po uporabi popolnoma posusili; izogibajte se skladistenju v prostorih z visoko slanostjo.
Razen zgoraj omenjenih pogojev ni nobenih posebnih zahtev za transport. Izogibajte se pustanju svoje opreme v avtomobilih,
ki s0 izpostavijeni soncu.
ZIVLJENJSKA DOBA: Zivljenjske dobe izdelka proizvajalec ni natancno doloéil. Odvisno od stanja izdelka in zgodovine njegove
uporabe ga je mogoce treba takoj izlotiti iz uporabe (na primer pri zaustavitvi zelo tezkega padca ali pri vidni poskodbi izdelka).
Na dolzino Zivljenjske dobe lahko vplivajo razliéni dejavniki, na primer intenzivna ali nepravilna uporaba, zunanji pogoji pri uporabi
(viaznost, zmrzovanje, visoke temperature), obrab, korozija, prekomerno obremenjevanje izdelka, nepravino skiadistenie itd.
V vsakem primeru mora vponko (EN 362) Eno temeljito i za to in to najmanj enkrat
na 12 mesecev. OPOZORILO: Upostevajte, da je Ze po enem samem ekstremnem dogodku lahko vasa oprema neprimerna za
nadaljnjo uporabo.

HRVATSKI

Upute za uporabu spojnice EN 362, karabinera EN 12275. Prije koristenja proizvoda paljivo progitajte ove upute.
U ovim uputama navode se sve vazne informacile o pravinoj uporabi spojnica (karabinera) u planinareniu, speleologi, penjanju
na trasama, ski raftingu, akcijama spasavanja, pri radu na visinama, itd.

Ove upute su za proizvode koji se ubrajaju u osobna zastitna sredstva namijenjena za uporabu u sustavu za sprjetavanje pada,
skupa s pojasom, uzetom itd. U sustavu za sprieavanje pada potrebno je koristiti iskfjutivo pojas za cijelo tijelo. Spojnice su vi-
talni element sustava za sprietavanje pada pomoéu kojih se sidriste povezuje s korisnikom koji moze sluajno pasti. Neispravna
uporaba ili loge odrzavanje mogu dovesti do kobnih posledica.

Spojnica (karabiner) ne smije na svojoj putanji imati prepreku, niti smije biti optereéena drugom vanjskom silom. Ovo pomagalo
(ili spojnicu) smije koristiti samo osoba koja je obugena i sposobna za njezino sigurno koristenje. Plan za spasavanje mora biti
dostupan na radnom mjestu | mora uzeti u obzir sve izvanredne situacile do kojih moze na radu doéi

Postoji dosta neprikladnin uporaba. Neke od njih opisane su i u ovim uputama (precrtani prikazi).

Dopusta se samo uporaba s oznakom ,0K". ZABRANJENA je uporaba svake druge vrste.

Provjerite je li proizvod kompatibilan s drugim elementima u sustavu i jesu I ti elementi sukladni s relevantnim propisima,
standardima i smjernicama. Takoder, pobrinite se da cileli sustav bude pravilno sastavljen i da se sigurne funkeije njegovih po-
jedinanih elemenata uzajamno ne narusavaju. Ako je proizvod ukfjuden u sustav sprjetavanja pada (ne smie utjecati na manju
nosivost sustava), mora se uzeti u obzir njegova duljina pri izratunavanju minimalne sigurne visine ispod nogu korisnika. Korisnik
je odgovoran za svaki rizik kojem se izlaze priliom koristenja ovog proizvoda.

Proizvodad i prodavat ne snose odgovornost za Stetu ili druge negativne posijedice uzrokovane nepravilnim koristenjem ili ko-
ritenjem proizvoda koji je osoba preradila ili popravila bez odobrenja proizvodata. Proizvodag je odgovoran za koristenje za koje
je proizvod r . Nije odgovoran za nepravilno odrzavanje i opéenito za zanemarivanje osnovnih pravila navedenih u ovim
uputama, Eime se moZe povecati rizik zbog okruZenja u kojem se proizvod koristi. Proizvodat nije odgovoran za nesrece, ozjede
ili smrtne slugajeve uzrokovane nepravilnom uporabom ovog proizvoda. Nije odgovoran ni za uporabu proizvoda koji se prodaje
bez odgovarajuéih uputa za uporabu i bez tehnicke kartice. Radi sigumosti korisnika potrebno je uz proizvod priloZiti i ove upute
za uporabu na sluzbenom jeziku zemlje u kojoj se proizvod prodaje.

UPOZORENJE: Prije svake uporabe provierite je li proizvod u besprijekornom stanju i vide li se na njemu znakovi trogenja,
korozije, deformacije ili drugih ostedenja. U slugaju sumnje u stanje proizvoda, nemojte okolisati i odmah ga zamijenite novim. S
vremena na vrijeme, podmatite bravicu spojnice kako bi uvijek bila potpuno funkcionalna. Ovaj proizvod e dizajniran za uporabu
u normalnim uvjetima (. uvjetima koji su uobié siivi za ljude).

Vrste karabinera za planinarenje (EN 12275), sl. 1:
TIP ,B" OSNOVNI KARABINER

MAGYAR

AzEN 362 az EN 12275
nélkiil ne hasznalja ezt a terméket.

A haszndlati utasités minden fontos informéciét tartalmaz a karabiner helyes haszndlatéhoz az alébbi terileteken: hegymaszas,
barlangészés, klettersteig, tarasizés, raftingolds, mentési munkak, magasban torténG munkavégzeés...
A karabinerek, amelyekre ez a hasznslati utasitds i ni véds és részeiként
hasznalhatéak bedlével, kbtéllel, stb. Az esésgétlo rendszerbon mzarmag teljes testhevedert szabad hasznéni. A karabinerek
egy esés esetén, a megfelels kikitési pont és a hasznéld kézt ébreds mechanikus réntés 4tvitelének nagyon fontos elemei. Az
eszkoz nem megfelel§ élatébol ereds hibak veszé ik a hasznalé fizikal épségét.

A karabiner akadlymentesen, kils6 er6, nyomas hatésa nélkil hasznlhatd. A karabiner hasznaléjdnak haszndlat eldtt el kell
sajatitania a megfelel6 technikékat és tisztaban kell lennie a biztonségi elGirésokkal.

A munkahelyen rendelkezésre kell dlinia a mentési tervnek, amelynek segitségével minden felmeril6 veszélyt kezelni lehet.

A termék nem megfelel§ hasznélatéra sok példa van, de ezek kiziil a hasznélati utasitésban csak néhany szerepel (sthuzott
abrak).

Csak az ,OK" felirattal elitott hasznalat megengedett. Minden més hasznalati mod TILOS.

Ellendrizze, hogy az eszkizei egyméssal kompatibilisek, és megfelelnek a hatélyban I6v, alkalmazandd elgirsoknak, szabvé-
nyoknak és irényelveknek. Ellenérizze azt is, hogy a rendszer 8en van és az egyes észek nem aka-
dalyozzék a mésik tokéletes mikidésst. Ha a termék esésgatls rendszerber része (nem csbkkentheti a rendszer teerbirésdt),
akkor a felhasznal6 I4bai alatti minimalis magasség ki kell venni annak hosszét. Az eszkéz
hasznaléja sajét felelésségére teszi ki magat kockézatnak.

A gyartd és az eladé nem vllal semmilyen felelésséget, ha az eszkzt nem ha nem
ték fel, vagy ha nem a gyart6 4ltal felhatalmozott személy végzett valamilyen modositést az eszkizon.

A gyart6 a termék rendeltetésszer(i hasznélatéért felelds, a gyarté nem felelds a szakszeritlen karbantartasért, és azért, ha a
hasznl figyelmetlenségébsl adddéan a kerabiner hasznélata sorén megnovekszik a veszdly. A gyért6 nem vallal felelssséget a
termék nem rer ésszerl 6l ereds t, sérillésekért vagy | ért. Tovabba nem vallal feleldssé-
get a megfelel§ hasznélati utasités és miszaki kértyak nélkii forgalomba hozott termék hasznalataért. A hasznalé biztonsaga
érdekében, ha a terméket az eredeti célorszagon kivill akarjék értékesiteni, biztositani kell a hasznélati utasitas leforditésat az
adott orszag hivatalos nyelvére.
FONTOS: minden hasznalat elétt ellendrizze, hogy a termék tokéletes &llapotban van, és nem mutatkozik rajta kopas, korr6zi,
deforméci6 vagy egyéb sérilés jele. Ha kétségei vannak a termék éllapotérél, cserélie ki egy Gira. A karabiner zérszerkezetének
tokeletesen kell mikadnie, ennek érdekében azt megfelelgen be kell olajozni. Ezt a terméket normél Kimatikus kériményekre
tervezték (emberek szaméra elviselhetd).

i utasitasa. A

i utasitas figyelmes elolvasésa

helyez-

A aszasra tervezett i i tipusai (EN 12275), 1. abra:

Univerzalni karabiner razliitih oblika i veligina za uporabu u sustavu za osiguravanje. Zakrivljena bravica olaksava
uzeta u karabiner tijekom sportskog penjanja. Takoder, moze imati maticu ili automatsko zakljuzavanje.

TIP ,H" KARABINER HMS

Karabiner u obliku kruske koristi se uglavnom za dinamitko osiguravane poloviénim brodskim Evorom (HMS). Keko bi se povecala
sigurnost, ima maticu za zakljué ili & (sl. 5).

TIP K" KARABINER ZA OSIGURANE TRASE

Karabiner s automatskim zakljugavanjem bravice koristi se uglavnom za samoosiguranje na osiguranim trasama (via ferrata).
Karabiner sa &irokim otvaranjem moze se koristiti na Geliénim uzadima, lancima i drugim sidrenim elementima

TIP,T* KRAJNJI KARABINER

Karabiner dizajniran za priévrScivanje na takav natin da je opterecenje na unaprijed odredenom smjeru.

TIP X" OVALNI KARABINER

Karabiner dizajniran za manja opterecenja, nije namijenjen za pruzanje potpune zastite u slutaju pada. Koristi se na fiksnim
uzadima u speleologijili za priévrs¢ivanje pomagala za spustanje uzetom.

TIP Q" KARABINER S MATICOM ZA ZAKLJUCAVANJE BRAVICE

Karabiner koji se zakljusava pomoéu matice, koja je potporni dio karabinera. Karabiner namijenjen za trajnije spojeve.
UPOZORENJE: Uze u karabiner uvijek ukopajte daleko od stijene (sl. 6) jer u suprotnom moze do¢i do NEZELJENOG PUCANJA
UZETA U SLUCAJU PADA! Vodite raduna da karabiner nije u kontaktu s kamenim izboginama na stijlenama i da se ne naslanja

na stijenu (sl. 4). Udar u stijenu, kontakt sa stijenom koja stréi il vibracije uzrokovane brzim proklizavanjem uzeta kroz karabiner
mogu uzrokovati nezeljeno otvaranje bravice i tako ozbilino utjecati na snagu karabinera. SVAKA NEPRAVILNA UPORABA DOVODI
DO SMANJENJA SNAGE | VIJEKA TRAJANJA KARABINERA.

Priikom zakljutavanja pormocu HMS metode, umetnite uZe u karabiner tako da ne bude u kontaktu s bravicom.

U slugaju sal jem bravice, jezicak se blokira automatski, bez intervencije korisnika.

Vrste spojnica za osiguranje osoba (EN 362), sl. 2:

Klasa B OSNOVNA SPOJNICA

Univerzalna spojnica, jedna od kemponenti lanca za osiguravanje, ima rusno ili automatsko zakjugavanje
Klasa M VISENAMJENSKA SPOJNICA

Osnovna spojnica s maticom za zakjugavanje bravice, moze biti pod optereenjem u glavnoj i sporednoj osi
Klasa T KRAJNJA SPOJNICA

Spojnica dizajnirana za pridvréGivanje na takav natin da je optereéenje na unaprijed odredenom smieru
Klasa A SIDRENA SPOJNICA

Spojnica za izravno vrstom sidrista.

Klasa Q SPOJNICA S MATICOM ZA ZAKLJUCAVANJE BRAVICE

Spojnica koja se zakljugava pomoéu matice, koja je potponi dio spojnice. Spojnica namijenjena za trajnije spojeve,

normom EN795 s

SIDRENJE: Koristite samo sprave za sidrenje koje su sukladne s
Tijekom koristenja korisnik uvijek mora biti ispod razine sidrista.
Pailjivo razmotrite poloZaj i visinu sidrista u odnosu na tlo i uzmite u obzir istezanje uZeta u sluaju moguéeg pada i druge
opasne prepreke, &ak i u slusaju efekta klatna. Uvijek poradite na minimaliziranju moguénosti pada i njegove duljine.
UPOZORENJE: Spojnice s ruénim zakljutavanjem bravice nisu prikladne za koristenje na mjestima gdje se tijekom dana zahtijeva
gesto otkljutavanje i zakljugavanje bravice. Tijekom uporabe osigurat uvijek mora biti zakjuan. Za spojnice klase Q provjerite je
li navoj za zakfjugavanje vidijiv. Spojnica ne smije biti pod optereenjem na mjestu bravice! Provjerite idu li uz proizvod upute za
uporabu i kontrolna kartica sukladno s kriterijima norme EN 365. Korisnik mora ispuniti ovu karticu i mora ju

snagom od 10 kN.

azurirati.

,B" TIPUSU ALAP KARABINER
A kilonbdzé formaji és méretli univerzalis karabiner 6 rendszerben valo f Az ivelt zar megkonnyiti a kotél
Kkénnyebb beillesztését a karabinerbe maszas kozben. Csavarral vagy automata zérral is felszerelhetd.

JH" TIPUSU HMS KARABINER

Kérte alaku karabiner eldlmész biztositésara félszorito nyolcassal (HMS). A biztonsag novelése érdekében altalaban csavarral
vagy automata zarral van ellatva (5. abra).

A BIZTONSAGOS UTAKRA ,K" TIPUSU KABINER

Automata zérszerkezet(i karabiner, ami Gnbiztositasra hasznalhat via ferrata utakon. A karabiner széles nyithatésaga alkal-
massa teszi fémsodronyokon, lancokon és egyéb kikstési pontokon valé hasznalatat.

.T* TIPUSU VEGKARABINER

Olyan terheléses alrendszerekben hasznélhaté, ahol a terhelés iranya elére meghatérozott.

X" TIPUSU OVAL KARABINer

Terhek leeresztésére tervezett karabiner, ami nem esések megfogasara késziilt, hanem statikus terhelésre. Rogzitett kiteleken
hasznélhats, barlangészatra és ereszkeds gépek rogzitésére ereszkedéskor.

Q" TIPUSU CSAVARZARAS KARABINER

A karabiner anyacsavar becsavarasaval zarhato, amely a karabiner teherbir része. A karabiner éllando terhelés elviselésére
keszilt.
FIGYELMEZTETES: A kitelet mindig a karabinerbe pattintsa a sznk\atu\ tévol (6. dbra), killénben a KOTEL NEM VART K\KAPCSDLO—
DASA fordulhat el6 ESES ESETEN! Ugyelien arra, hogy a karabiner ne é ilyen kézetnyulvannyal, és ne

a kézetre (4. abra). A szikléra gyakorolt iitkszés, a kuzetnyu\vanynkka\ val6 érintkezés vagy a kitel dital a karabineren valo gyors
4tesuszas okozta rezgések a zar nemkivanatos kinyilasat a karabiner MINDENNEMU
NEM MEGFELEL( HASZNALAT CSOKKENTI A KARABINER EROSSEGET Es ELETTARTAMAT.

AHMS médszerrel tirténd rgaitéskor helyezze be a kielet a karabinerbe gy, hogy ne érjen hozz3 a karabinerzéthoz.
Az automatikus zarral rendelkez6 karabinereknél a 6 retesz bezarodik,

nélkdl is.

JB" TIPUSU ALAP KARABINER

Univerzalis karabiner zuhanasgatlé rendszerben valé hasznalatra, manudlis vagy automata zarral van ellatva,
M" TiPUSU TOBB FUNKCIOS KARABINER

Alap vagy csavarés kapcsolé karabiner, amely hosszaban és keresztben is terhelhetd

" TIPUSU VEGKARABINER

Olyan terheléses alrendszerekben hasznélhat6, ahol a terhelés iranya elére meghatérozott.

LA" TIPUSU KIKOTESI PONTBAN HASZNALHATO KARABINER

Kozvetleniil egy adott kikstési ponthoz kapcsolhaté karabiner.

Q" TIPUSU CSAVARZARAS KARABINER

A karabiner anyacsavar becsavarasaval zrhato, amely a karabiner teherbiro része. A karabiner allando terhelés elviselésére
készillt.

(EN 362), 2. dbra:

KIKBTES! PONT: Csak olyan kikatési pontokat hasznaljon, amelyek megfelelnek az EN795 eurdpai szabvanynak és legalbb
10kN a teherbirasa.

A karabiner és més véddeszkozok hasznélatakor mindig a kikétési pont alatt kell tartézkodni.

A kikbtési pont elhelyezésénd| és a felszint6l valo magassaganak meghatérozasakor figyelembe kell venni egy esetleges esés
esetén a kitél és a kitélhez rogzitett eszkizok hosszét, a 16v8 és az esetleges ingdzast.

Ako kartice za proizvod nema, nemojte ga koristiti,

GURTNA: Koristite samo odobrene gurtne s oznakom sukladnosti CE, to znagi da su sukladne s europskom normom EN 566
i koje imaju minimalnu snagu od 22 kN. Prije svake uporabe provjerite je li gurtna u dobrom stanju, ima li znakove o3tecenja,
ogrebotina, pokidanih niti ili pohabanih krajeva. Ako gurtna ima neki znak ostecenja, odmah je zamijenite. UVIJEK zamijenite
gurtnu nakon &to je sudjelovala u veliom padu.

Napomena: Provjerite je li poloZaj gurtne u karabineru ispravan.

MATERIJALI: Nijedna od iznad navedenih spravica niti nagin njihovog odrzavanja ne uzrokuje alergije, preosjetljivost li iritaciju
koze. Spojnice i karabineri izradeni su od polirane ili eloksirane legure lakih metala (AL) ili pocinganog i poliranog nehrdajué
celika (ST).

OZNAKA (slika 3):

1) OCUN = Logotip proizvodaca; 2) Model; 3) CE je oznaka za sukladnost $to znati da je proizvod izraden sukladno s relevantnom
legislativom EU; 4) Iza oznake CE ____ navodi se broj prijavijenog tijela koje nadzire kvalitetu proizvodnog procesa ili obavija
provieru proizvoda; 5) Pazljivo progitajte i dobro razumijte upute za uporabu; 6) Minimalna snaga u kN zajaméena od strane pro-
izvodaga (u uzduznoj osi, popre&noj osi, uzduznoj osi — s otvorenim jezickom); 7) UIAA — Certifikat Safety Label, 8) Odgovarajuce
europske norme EN 12275, eventualno EN 362:2004/_ (:2004 oznatava godinu izdavanja norme, iza kose crte je slovo koje
oznatava klasu); 9) Serijski broj: YYBBBXXX (VY = godina proizvodnje, BBB = broj 3arze, XXX = individualni broj); 10) Slovo B, H, K,
T. X, Q na prstenu oznatava vrstu karabinera prema normi EN 12275 (sI.).

Oznake se takoder mogu postaviti i na druga mjesta, ovisno o veliini i vrsti spojnice (karabinera). Ako vam neto u svezi s
oznatavanjem ili pravilnom uporabom proizvoda nije jasno, obratite se proizvodatu.

Tehnicki podatci (tablica 1):

1) Model; 2) Broj prijavljenog tijela koje nadzire kvalitetu proizvodnog procesa li obaviia provieru proizvoda; 3) Vrsta karabinera
prema normi EN 12275 (s1.1); 4) Klasa spojnice prema normi EN 362:2004 (sl.2); 5) A [mm] — Maksimalna $irina otvaranja bravice;
6) Osnovni materijal (AL/ST).

ODRZAVANJE: UVIJEK IZBACITE proizvod iz uporabe ako je sudjelovao u spriegavanju vedeg pada, Gak i ako nema vidiivin
znakova oStecenja. Prvobitna snaga spojnice (karabinera) moze se znatajno umanjiti. Moguénost daljnje uporabe mora procijeniti
proizvodat, koji zadrzava pravo na relevantna ispitivanja i testiranja. Odrzavanje provodite samo u skladu s koji je

& munkat gy kell végrehajtani, hogy minimalis legyen az esés kockazata és az esés hossza
FIGYELEM: Azokst & karabinereket, amik kézi zarast nyelvvel vannak ellatva (csavaros karabinerek) akkor hasznalia, ha nem
kell gyakran zari és nyitni a karabinert. Ezeknek a karabinereknek a hasznélatakor a csavarnak mindig teljesen betekerve kell
lennie. A Q osztalyu esetében ellendrizze, hogy a nem lathatd. Kerillje a karabiner terhelését a zaron
keresztil! Bizonyosodjon meg arrdl, hogy a termek rendelkezik az EN 365:2004 szabvanynak megfelel technikai azonositval
és ellentrzo lappal. Az ellendrzs lapot a hasznalé tolti ki és vezeti naprakészen. Ha nincs meg a kértya, ne hasznalja az eszkozt.
KBRHEVEDER: Csak CE jelzéssel ellétott kirhevedert haszndljon, ami megfelel az EN 568 szabvanynak és legaldbb 22 kN te-
herbirasu. Minden hasznalat el6tt il hogy a hevederen nem lathato 6dés, a szalak sértlésének
vagy kibolyhosodasanak jele. A fent emlitett esetek barmelyikében esetben cserélje le a kirhevederét. MINDIG cserélje le abban
az esetben is, ha a kérheveder egy nagy esést fogott meg.
Figyelem: Ellenérizze, hogy a Gen rogzitette a
ANYAG: Egyik fent emlitett eszkoz és azuk kezelési médja sem okoz allergiat, brérzékenységet vagy bérirritaciot.. A karabinerek
polirozott vagy eloxalt kénny(fém 6tvézetbdl (AL), vagy horganyzott vagy polirozott rozsdamentes acélbdl (ST) késziilnek.

JELZES (3. dbra):

1) KIKERICS = Gyartoi logo, 2) Modell, 3) CE a megfeleléségi jel, ami azt jelenti, hogy a termék megfelel a ra vonatkozo unids
Jogszabalyok kovetelményeinek, 4) A CE jel __ annak a bejelentett szervezetnek a szama, amely feliigyeli a a gyartasi folyamat
minBségét vagy a ékellendrzé: ét, 5) Fi olvassa el és értse meg a hasznalati utasitast, 6) A gyarté altal
garantalt minimélis szilardsag kN-ban (hossztengely, keresztirany( tengely, hossztengely - nyitott retesszel), 7) UIAA — Safety
Label tanGsitvany, 8) Megfelel6 europai szabvanyok EN 12275 vagy EN 362: 2004 / _ (: 2004 jelzi a szabvany kiadasanak évét, a
perjel utén az osztély betiije) 9) Sorszam: YYBBBXXX (YY = gyértasi év, BBB = tételszam, XXX = egyedi szam) 10) B, H, K, T, X, Q
betiik a kérben az EN 12275 irényelve szerinti karabiner tipusat jelzik (1. abra).

A jeldlés a karabiner méretétdl és tipusatol fliggéen mas helyeken is elhelyezhetd. Ha kétségei vannak a termék cimkézésével
vagy megfelels hasznélatéval kapcsolatban, fordulion a gyértéhoz.

Miiszaki adatok (1. tablézat):

1) Modell, 2) A bejelentett szervezet szama, amely feliigyeli a gyértasi folyamat mindségét vagy elvégzi a termskellendrzést, 3)
Karabiner tipusa az EN 12275 irdnyelve szerint (1. abra), 4) Karabiner osztalya az EN 362: 2004 iranyelve szerint (2. abra), 5) A
[mm] - Max. zamyitas méretei, 6) Alapanyag (AL / ST)

propisao proizvodaé.
1ZBACITE 1Z UPOTREBE proizvod koji pokazuje znakove trosenja ili korozije. U slugaju tezeg otvaranja i zatvaranja jezicka
spojnice (karabinera), ODMAH IZBACITE PROIZVOD iz uporabe.

2a giscenje proizvoda koristite Gistu vodu i meku krpu. Kontinuirano provieravate je i Zljeb kod jezicka zaprlian, npr. od zemije,
pileska, snijega, leda itd. Ako je potrebno, ¢ lagano pokretnih dijelova uliem
(izbjegavaite kontakt ulja s tekstilnim dijelovima). U sluaju kontakta sa slanom vodom, proizvod se mora isprati mlakom vodom

i bravicu treba lagano podmazati silikonskim uljem. Sve potrebne popravke mora obaviti kompetentna osoba koju je ovlastio
proizvodat i prema postupku koji je razvio proizvodat.

UA: Za dezil spojnica koristite koji sadrzi kvartarne amonijeve soli. Potrebnu koliinu
dezinficijensa rastvorite u Eistoj vodi, temperature od najvise 20°C. Neka proizvod u ovoj otopini ostane jedan sat. Zatim ga
isperite gistom vodom i osusite &istom krpom
SKLADISTENJE i PRIJEVOZ: Proizvod Euvajte na hladnom, suhom i dobro prozratenom mijestu. Prostorija ne smije imati korozij-
sko okruzenje ili izvor topline vece od 100 °C. Proizvod ne smije doéi u dodir s ostrim predmetima koji bi ga mogli ostetiti. Pro-
izvod uvijek prije skladistenja temeljito osugite, nemojte ga Euvati u okruzenju s velikom razinom saliniteta. Osim gore navedenih
pravila, ne postoje posebni zahtjevi za prijevoz. Opremu nikada ne ostavijajte u automobilu koji je izlo¥en sungevoj svjetlosti
VIJEK TRAJANJA: Proizvodat ne odreduie vijek trajanja za proizvod. Medutim, ovisno o stanju proizvoda i povijesti njegova
koristenja, mozda Ge biti potrebno odmah ga izbaciti iz uporabe (npr. sudjelovanje u sprje¢avanju vrlo teskog pada li vidijivo
oteéenje proizvoda). Vijek trajanja ovisi o nizu faktora: intenzitet i ispravnost uporabe, vanjski uvjeti za uporabu (viaznost, mraz,
visoke temperature), troSenje, korozija, prekomjerno opterecenje proizvoda, nepravilno skiadistenje itd.

U svakom slucaju i radi vase sigurnosti, minimalno jednom u 12 mjeseci proizvodat ili ovlastena osoba moraju pregledati
spojnice (EN 362). UPOZORENJE: Imajte na umu da u sluéaju jednog ekstremnog dogadaja vasa oprema moze biti osteéena
toliko da vise ne jaméi sigurnost ponovne uporabe.

TAS: Esés esetén feltétlentl CSERELJE LE a karabinert akkor is, ha nincsen rajta szemmel lthato
sérillés. A karabiner eredeti teherbird képessége nagymértékben . A tovabbi Gségét a gyarténak
kell értékelnie, aki fenntartja a jogot a vonatkozo vizsgalatok és kisérletek ésére. Minden karbantartast csak a gyarto
utasitésainak megfelelen végezzen.

NE HASZNALJA TOVABB 5 karabinert ha elhasznéldds vagy korr6zid nyomat Iétja rajta. NE HASZNALJA TOVABB a karabinert,
ha a kinyitésa és/vagy bezérédésa nehézkes. A haszndljon tiszta vizet és puha rongyot. Folyamatosan ellensrizze,
hogy a reteszben lévé horony nincs eltémédve szennyezédéssel, példaul sarral, homokkal, héval, jéggel stb. Sziikség esetén
ajénljuk beolajozni specidis szilikon alapd olajjal a karabiner mozg6 részeit (figyeljen, hogy a textil részekre ne kerdljon olaj). Ha a
Karabinert s6s viz ér, azonnal mossa le langyos vizzel és olajozza be. Csak a gyarto dital felhatamazott személy végezheti ol a
a gyartd

FERTOTLENITES: Kvaterner amméniumsokat tartalmaz ferts a karabiner fert6 Oldja fel a
sziikséges mennyiségl fertétlenitészert tiszta vizben, max. 20 ° C-on. Aztassa tormekot az oldatban egy 6rén keresztil. Ezutén
sblitse le tiszta vizzel és tordlje szérazra.
TAROLAS ES SZALLITAS: Térolja szraz, hiivés, j6l szellgz6 helyen. A taroldhelyiségben ne legyen oldoszer vagy bérmilyen
korrozi6t okozé anyag, illetve héforras (max 100°). A karabiner ne keriijén olyan éles targgyal kapcsolatba, ami krosithatja. Sose
tarolja az eszkiizt, anélkiil hogy szérazra tréing, és keriile a magas startalma helyeket. A fent emlitetteken kivil az eszkiz
szallitasa nem kivan kiilinleges eldvigyszatossagot. Ne hagyja az eszkiizt gépkocsiban vagy napsugérzasnak kitett zart térben.
ELETTARTAM: Ennek az eszkiznek az élettartama nincsen meghatérozva a gyarté ltal. Az eszkbz éllapotatel és a hasznalat
médjétel (egy nagy esés utan, lthato kérosodés. stb) fiiggen akar azonnal fel kell fiiggeszteni a hasznélatat. Az élettartamot
befolydsold tényezék: gyakori vagy nem megfelels hasznalat; magas kbrnyezeti igénybevétel (nedvesség, fagy, jég); elhasznale-
dés; korrtzi6; a2 esek6z nagymérték terhelése; nem megfeleld tarolas; st

a biztonség é 6kat (EN 362) legalébb 12 havonta ellenériztetni kell a gyartéval vagy egy
meghatalmazott személlyel. FIGVELEM Ne feledje, hogy egyetien extrém esemény utén a berendezés kirosodhat annyira,
hogy nem ja a tovébbi




EAAHNIK ROMANA BBJITAPCKU

0Bnyieg xprions ouvBéapou EN 362, kapapTrivep EN 12275. Xwpi TNV GXOAAGTIK) GVAYVWON TOU KEIPEVOU HNV
XPNOIHOTIOIETE AUT6 TO rrpolov
211 0Bnyieg xpriong Aeg ol ¥Ia TV 0woTH Xpfion TV OUVBEGHWY (kapayivep) o
ahumviows, mmAarohoyia, opmsama S ooy 3 PAQTIVYK, epyaoieg,
epyaaieg o€ Upog.
Ta Trpoiévia Tou agopd auTh n odnyia xpriong o Aol Tou
oUOTAaTOS CUMAYNG TITEIONG (lall ares( system) , paj e To azcmo Yo KAT. 210 GUoTIja GUMAYNG TITONG TpETIEl va
yivetai xprion divng 070 0UOTNUA OO NG TITHONG CNUAVTIKG
KOGTI TTOU EVG)VEI To ONpiEio uymmpmung LE TOV XPrOTN , TIOU pTTopEl va Trésel ammé AdBog. AavBacpévn xprion fi AavBaopévn
GuVTrienan HTTopei va 03Nyoe! o Bavamepo aTixna.
o ivep) Sev TIpéTel va O Kavéva epToBIo, OUTE Bev TIPETTE! va EMRAPUVETal e GAAN EEWTEPIKT
B0vapn. Aut To BofiNa (1) GUVBEGHOG) KTTOPE! Va XPNOIHOTIOIEITaI POVO aTTé GTOpO TToU éxel BISAXTEN Via GUTS Kai eival o€ 8éon
Va Kével ao@ahr Xprion Tou. ETov T6TI0 epyaoiag TIPETEl TIGVT va UTIAPXE! OXEBI0 BIGOWONG Kall TTPETTEI Vel TTEPIYPAQEI BAES TiG
KATGOTAGEIG QVAYKNG KATE TV Epyacia.
YipyouvE TTOMOI akaTGANAGI TPOTION XPONG KAl HOVO EpIKOf TEpIYpapovTal o' auTég TiG oBnyies (GBNOpévn aTeikovion)
Mévo ol TpéTrol Tou @épouv Ty oiipavan OK eykpivovral. Omroiadiimote GAAn xprion AMATOPEYETAL BeBaiwBeite
61 To TTPOid £lval GUPBATS I Ta UTIGAOITTN GVTIKEIEVE TOU GUOTAIATO Kal 6T GUTA T GVIIKEEVG GVTaTIOKpivOVTal 0TI
Vies, mp6TUTIa, KA. B emiong 6m 6Ao 1o GUOTA £xel GuvappoAoynBEl GWOTG Kl

611 BV TIAPERTIOBIZETAN PETAEY TOUG N GOQPAAG AETOUPYI TWV HEMOVWEVWY OKEAGY. ¢ TEPITTTWON TTOU TO QVTIKEIPEVO eival
TR TOU CUGTAATOG GUAAYNG TG TITWONG (SEV TIPETTEI Va PEIWIOE! TO GOPTIO TOU GUTTAHATOG), TIPETTEI TO HIKOG TOU va A@Bel
UGN KaTé TV UTTOAOYIOHG Tou EAGXIOTOU Ao@aAOUG Hikoug KATL GTTG Ta TI6BIa Tou XpAOTN. O XPAoTNG EXEl TNV EUBUVN Yia
OTIOIOBITIOTE KIVBUVO, GTOV OTIOl0 EKTIBETaI KATé TV XProN AUTOU T0 TIPOI6VTOG.
O KaTaOKEUAoTHG Kat 0 TWANTEG eV GEPOUY Kaia EUBOV Yid onmzcesnmm CnpiEs A GMeg apvnTikeg smmmczlg Tou
EKPEOUY ATI® TV N GWOTH XPriaN ToU TIPIGVTOG, TTou amé pn oo
QTG Tov KaTAOKEUGOT. O KATAOKEUAOTHG GEpel UBGV yia TETolx xpnon ¥ia v oriola 1o mpoiby TpoopiZerar kai v s

0 yia v 1PNON Kal YEVIKG Yia TNV TTapapéANon Twv BACIKWY KaVOVwY TIou avagépovial o’ autég
Tig 0ByieG XPONG TTOU HTIOPE! Va QUEATEI Tov KivBUVO TTou aaigerai T TrepIBEAAOY, GTo OTIoio T0 TTPOIGY XPNaTHoTIOEiTal. O
KATAOKEUAoTrG Bev pépEl Kapia euBOV yia Ta i Bévaro Trou amé TV N 0per xprion
QUTOU ToU TIPOIGVTOG. MepaiTépw Bev GEPE! Kapid EUBUVI Yid TNV XPrAGN TOU TIPOIBYTOG TIoU KUKAOGOPNTE GTNV ayopd XWwpi Tig
GWOTEG 0By iEg XPRONG K TeXVIKr KapTaL. i TNV A0GAAEIT T0U XPOTN EIVaI GTTAPAITITO T0 TIPOIGY Va GUVOBEUETaI AT QUTES
TiG 0By ieg XPRONG 0TV eTmionyN YADGOE TG XWPAS TIWANGNG TOU THPIBVTOG.
EHMANTIKO: Mpiv a6 kae xprion €AEYXETe TIGvTa, €GV To TTpGi6 £val € GpTIa KATGOTAoN Katl 56V QEPE! ONadIa GAOpds,
BI6BPWONG, TaPaOPQWONG i GAANG JiGS. Ze Tepimwon yia v T0U TIPOIGVTOG
v BIoTAOETE Ve GMGEETE T0 TTPOIGY yia vEo. T KAEIBAPIG TOU GUVBEGHOU AUBLIOTE KATA KAIPOUS (OTE Vel TIAPQKEVEl TTGVTa
A€IToUpYIKr}. AUTS TO TIPOIGV OXEBIGOTIKE VI TNV XPIiON OE KAVOVIKES ATHOOQAIPIKEG GUVBNKEG (BNAGBH ATHOOPAIPIKES CUVBNKES
TI0U QVTEXE! 0 GVBPWTIOG).

ToTro! KapapTIVEV yia opeiadia (EN 12275), €ik. 1:
TYMOZ B BAZIKH KAPAMMINEP

KapapTrivep TOMGTTAGY XPrOEWY GE BIGPOPEG HOPPES KAl LEVERN Yid XPrionN OF 0UOTNHG a0QANNG. H KAPTTUAWTH KAEBapIG
GUVBPGYEI OTNY EUKOASTEQN ACQAAICN TOU GXOIVIOD TOU KapapTIivEp Katé Ty aBANTIK avappixnon. MTopel va eEomAIoTei pe
BIBWTH f AUTOPATN GOPAAEIX TG KAEIBAPIGG.

TYMOZ H* BAZIKO KAPAMMINEP HMS

KapapTrivep o€ popoi axAadiol Xpno1poTioleTal ouviiBuwg via SUVapIK) ao@aAIon pe pIoS vautiké kopBo (HMS). Tia T avgnon
NG AOQAAEIAG EEOTTAIZETAI GUVABWG e BIBWTH 1 AUTATN AOPAAEIT KAEISAPIAG. (€1K.5)

TYMOZ K KAPAMINEP A AZGAAIEMENOYZ APOMOYE/MOPEIA

KapapTrivep e auTépam ao@aAeia KAEISapIGG Tou fran katé TpoTipnon yia fi aopanion oe
a0@aNiopévoug Bp6joug (Via ferrata). To PEyGAO KEVO TOU KAPARTIIVEP EEACQAIEI TNV SUVATSTATA TG XPRONG TNG O€ PETAANIKG
oxOVIG, GAUOTBEG Kal GAAG GUOTHATA AYKIOTPWONG,
TYNOE,T* TE/\IKO KAPAMTINEP

Tapox

e T€T010 T6TT0, TIOU T GopTIO €lva O pia KaTEGBUVON.

via
TYNOE X* OBAN KAPATINEP
Kapapivep Tou npoopl(zm\ VIa pIKp6TEpa (opria, BEV TTpOOpICETal OE TepiTTTwon TTON va sEacgakioel TAfPN TpooTacia.
1) O TePITTTLION GOVBEONG e OUOTNA KATGBAONG e OXOIVT

ped oYoIvId oE
Tyrno: Q" KAPAMIINE VE BIATH KAEIAAPIA
KapaTrivep Trou kAeiver pe BiSwpa 10U KAAUTITIKOU TIAgIHaBiov, Trou eival g£pov GToIXelo Tou KapapTivep. To KapapTivep
TIPOOIGETaI i TTIO HaKkpOXPOVN GUVBEDN.

NPOZOXH: 10 OYOIVi 0T0 mavTa pe aTi6 Tov Bpaxo (£1k.6), Ot avriBem TepiTTLON pTopel
va TpokAnBel MH EMIOYMHTH AMOMAKPYNEH TOY EXOINIOY E MEPINTOEH MTOEHE. Mpooéxete GoTe 1o kapapivep
va pnv BpIOKETal G £MAQH e oTTOIGBI{TTOTE TPOEEOXT ToU BPAXOU Kall Ve UV OTEKETal OTov B0 (€1k.4).H TIp6oKpouan oTov
Bpaxo, ETTAQH] HE TPOEEOXT ToU BRAXOU f KpaBAGHOI TTOU TPOKAAGVIAI TG Taxeia oAiGBNa Tou OXaIvIod HEGQ OTO KapapTivep
WTTOPOUV v TIPOKAAEGOUY i EMIBULINT® AVOIyla TG KAEIBAPIAG Kal €101 jiE GOBApO TPGTIO Va 6

Instructiuni de utilizare a cuplei EN 362, a carabinierului EN 12275. Nu utilizati acest produs féra a ci
instructiuni.
Acest manual contine toate informatille importante pentru utiizarea corects a c
alpinism pe trasee securizate, schi alpinism, rafting, lucréri de salvare, lucréri la .
Produsele care fac obiectul prezentului manual sunt echipamente de protectie individualé destinate utilizérii intr-un sistem de
oprire a céderilor impreund cu un ham, o franghie etc. ntr-un sistem de oprire a céderilor trebuie utilizat numai un ham complet.
Tntr-un sistem de oprire a cderilor, cuplajele constituie un element vital care leags punctul de ancorare de utilizatorul care
poate cadea accidental. Utilizarea gresita sau intretinerea necorespunzétoare pot duce la un accident mortal,

Cuplajul (carabinierul) nu trebuie s& loveascé niciun obstacol sau sa fie supus unei forte externe suplimentare. Acest ajutor
(sau cuplaj) trebuie utilizat numai de catre o persoana instruita si competentd sa il foloseascé in siguranta. Un plan de salvare
trebuie s fie disponibilla locul de muncé si trebuie s& ia n considerare toate situatille de urgents la locul de muncé.

Existé multe utilizri inadecvate si doar céteva dintre acestea sunt descrise in acest manual (vederi barate).

Sunt permise numai utilizarile marcate ca ,,0K". Orice altd utilizare este PROHIBITA.

Verificati dacé produsul este compatibil cu alte elemente ale sistemului si dacé aceste elemente sunt conforme cu regle-

cu atentie aceste

lajelor (carabinierelor) in alpinism, speologie,

3 Ha (EN 362) u (EN 12275). He u3nonasaiiTe To3u npoaykT, npea
Aa cTe nposeny u Tean 3a
Tean MHCTPYKUMM ChABPXAT LsnaTa E Ha npu

NelLEPHO A0, KaTepeHe N0 ,Bua depara’, MNaHAHCKO KApaHe Ha CkM, PACTUHT, NPOBEXIAHE HA CNACUTENHM aKLUM, patoTa
Ha BUCOuMHA.
m onucaru B Tean cpencr 8 cncTemm 3a
S3LPXaHE NP NIGZHE 26AHO C KON, BUXETa M AP B cucemue 3a 3a/;|bp»<aue nput nanaue TpsGea Aa ce uanonasat
M3KNIOMUTENHO KONaHH 3a UANOTO Tsifo. C Ha 3 npu
najave, Koo cabpaea TouKara a satpenzae o noTpeﬁmensz KOATO B Clyuaii Ha anoMoNyka MOXe Aa NagHe

Tpe6a un MoraT aa foBepaT 40 dhaTaneH MHLAGHT.
CuepunuTenst (KapaGMHepr) He TpGBa Aa GbAe BHANPENATCTBAH UK HATOBAPBAH OT APYra BbHLLIHA cuna. Tosa NOMOLLHO
CPACTEO (WM CLEANHATEN) MOXe Aa C MANON3BA CaMO OT KOMIMETEHTHY NLIA, OBYHeH 3a Ge3onacHaTa My 1 npasinHa
ynoTpe6a. PaBoTHOTO MACTO TpsBEa Aa P3NoNara C NIaHOBe 3a ASHCTBUE NP UIBLHPEAHN CUTYALWM, 33 A3 MOXe A3 C&
Pearvipa Ha BCHNKU BB3VMOXHY 3BBHPEAHM CATYALIM, KOUTO MOTAT A3 BBIHUKHAT. CbLIECTBYBAT MHOTO HAUMHH, 110 KOUTO

SVENSKA

fiér anvéindning av
lést och férstatt denna bruksanvisning.
Dessa instruktioner innehaller all nédvandig information fér att korrekt anvénda kontaktdon vid: bergskléttring, grottforskning,
Kiattring "Via Ferrata’, bergsskidakning, forsréinning, raddningsarbete, arbete pa hag hsjd ...

De produkter som beskrivs i denna bruksanvisning &r personliga skyddsanordningar som &r avsedda att anvéndas i fallskydd-
ssystem tillsammans med selar, rep osv. far anvinda 2 &r en viktig
komponent i som forbinder fé med anvandaren, som vid en olycka kan falla

Felaktig anvéndning eller felaktigt underhall kan leda till en ddsolycka.

Kontaktdonet (karbinhaken) far inte hindras eller belastas av nagon annan yttre kraft. Detta hjslpmedel (eller kopplingsdon)
far endast anvandas av kompetenta personer som har utbildats | séker och korrekt anvindning. Arbetsplatsen méste ha
beredskapsplaner fér att kunna hantera alla ténkbara nidsituationer som kan uppsta. Det finns manga satt att anvinda
utrustningen pé et felaktigt satt och endast ett fatal av dessa beskrivs i bruksanvisningen (overstrukna ilustrationer).

(EN 362) och karbinhakar (EN 12275). Anvind inte denna produkt innan du har

060PYABAHETO MOX© A CE MANON38a HENPABUITHO, U CaMO HAKOM OT TAX Ca ONVCAHN B

mentarile, si directivele relevante. De verificati daca intregul sistem a fost asamblat
dach functionarea Tn sigurant a componentelor individuale nu interfereaza intre ele. In cazul in care produsul este inclus
intr-un sistem de oprire a caderilor (acesta nu trebuie s& reduca capacitatea portants a sistemului), lungimea acestuia trebuie
sé fie luat in considerare la calcularea inaltimil minime de siguranta sub picioarele utilizatorului. Utilizatorul este responsabil
pentru orice risc la care este expus atunci cand utilizeaza acest produs.

Producétorul si distribuitorii nu sunt réspunzétori pentru orice daune sau alte consecinte negative cauzate de utiizarea
necorespunzatoare sau de utilizarea unui produs care a fost modificat sau reparat de o persoana neautorizata de producator.

ca caMo HaumHWTe Ha Karo ,OK". Boska fipyra ynotpe6a ¢ 3ABPAHEHA.
YBepere ce, e MPOYKTLT € CHBMECTUM C PYTUTE KOMMOHEHTM Ha BaLIaTa CUCTEMA U Y€ Te3H KOMMOHEHTY OTTOBApAT Ha
Chuwo Taka fanm & NpasunHo crmoGena i Aani

BOEKN KOMIOHEHT chyHKLMOHMUDa, Ge3 na NIPeNYt Ha HSIKOW OT APYrTe KOMMOHeHTH. KOraTo B KORTO 1 Aia e CuCTeMa 3a 3albpiaHe
NP Nagake Ce NOCTaBs! CLeAUHUTEN, 38 Aa Ce PEryNMpaT NPaBIIHO ApYruTe KOMMOHEHTU U Aa He Ce HapylLaBa eeKTUBHOCTTa
Ha cucTemara, TpaGia aa B3emeTe Npensua Ha n e 32 BCEKM PHUICK, Ha

KOWTO € MAIOXEH MW M3MONIIBAHETO Ha TO3M MPOAYKT. 1 wnp He HocAT 33 KakBUTo M

A2 6Uno e unu Apyr ynoTpe6a unu ynoTpeta Ha NpoayKT, KOWTo

Producitorul este responsabil pentru utilizarea pentru care este destinat produsul si nu este pentru intretinerea
necorespunzitoare i, in general, pentru neglijarea regulilor de baz3 stabilite in acest manual, care pot creste pericolul generat
de mediul in care este utilizat produsul. Producétorul nu isi asum nicio responsabilitate pentru accidentele, ranile sau decesul
cauzate de utiizarea necorespunzéitoare a acestui produs. in plus, nu si asuma nicio responsabilitate pentru utilizarea unui
produs introdus pe piaté faré instructiuni adecvate si fisa tehnic. Pentru siguranta utilizatorului, este esential s anexati la
produs acest manual de instructiuni in limba oficial a trii in care produsul este vandut

IMPORTANT: fnainte de fiecare utilizare, verificati intotdeauna dacé produsul este in stare perfecta si nu prezinta semne de
uzuré, coroziune, deformare sau alte deteriorari. Dacé exista indoieli cu privire la starea produsului, nu ezitati s fl inlocuiti cu
unul nou. Lubrifiati blocajul ambreiajului ocazional pentru a va asigura cé acesta este intotdeauna complet functional. Acest
produs a fost proiectat pentru a fi utilizat in conditii atmosferice normale (adica conditii atmosferice tolerate in mod normal

de oameni),

Tipuri de carabiniere pentru alpinism (EN 12275), Fig. 1:

CARABINIER DE BAZA DE TIP ,B

Maner universal de diferite forme si dimensiuni pentru utilizarea in sistemele de asigurare. incuietoarea curbaté permite
prinderea franghiei in carabinier in timpul alpinismului sportiv. Poate fi echipat, de asemenea, cu o blocare cu surub sau
automats.

MANER TIP H" HMS

Un carabinier In forma de paré utilizat de preferinta pentru asigurarea dinamica cu un nod de jumétate de nava (HMS). De
obicei, este echipat cu un dispozitiv de blocare cu surub sau automat pentru a spori siguranta (fig. 5).

CARABINIER DE TIP K" PENTRU TRASEE SECURIZATE

Maner cu dispozitiv de blocare automats utilizat de preferinta pentru autoblocare pe trasesle securizate (Via ferrata). Spatiul
liber mare al carabinierului permite utilizarea acestuia pe cabluri, lanturi si alte elemente de ancorare.

CARABINA CU CAPAT TIP ,T

Un carabinier conceput pentru a asigura fixarea in asa fel incat sarcina sa fie intr-o directie predeterminaté.

CARABINA OVALA DE TIP X

Un carabinier proiectat pentru incarcaturi mai usoare, care nu este conceput pentru a oferi protectie completd in cazul unei
caderi prindere. Utilizat pe franghii fixe in speologie sau pentru fixarea echipamentului de rapel

CARABINA TIP ,Q" CU INCHIDERE CU SURUB

Un carabinier care se inchide prin insurubarea unei pilite de blocare care este o parte portanté a carabinierului. Un carabinier
conceput pentru o conexiune mai permanents.

AVERTISMENT: intotdeauna prindeti franghia in carabinier departe de stanca (fig. 6), in caz contrar, in cazul unei cazaturi, se

Gun wnn OT N, KOUTO He ca Mapvlwo YTLAHOMOLLEHM OT NPOM3BOAUTENS. POM3BOAUTENST
noema 3akoATO & NPOAYKTLT; U He HOCU OTFOBOPHOCT 33 HenpaBMHa

v obwa no Ha npasuna, AafieHu B Te3W MHCTPYKUMM, KOUTO MoraT Aa ysenuuar
PUCKOBETe, NPOV3TUYALLY OT CeaTa, B KOSTO Ce Uanon3sa npoayKTbT. M
Hapanaaaﬂwu VN CMBPT, ALIKALLY Ce Ha HenpaBinHa ynoTpeGa Ha Toau NPOAYKT. OCBSH TOBa NPOMIBOANTENST He HOCH
nasapa 6es 3
Ha norpeswenu & BAXHO [1a BINIOUUTE Tea MHCTPYKLIUM 33 yOTpeGa Ha ochmuwanma €aVIk Ha CTpaHaTa, B KOSITO Ce npojasa
pOAYKTHT.
BAXHO: IMpeay scsika ynoTpe6a BUHArk NposepsBaiiTe CLCTORHMETO Ha NPOAYKTA; He TPAGBA A UMa HAKAKB NPU3HALM Ha
M3HOCBAHE, KOPO3WS, AEOPMALYS WM APYT NOBPEAU. B Cryualt Ha CbMHEHISi OTHOCHO CbCTOSHUETO Ha NPOAYKTA, HE 0
nanonssaiite u ro 3amerere He3sabasHo.

p cvcTema Ha 33 a GbAe T4 BUHATM HaMbIHO (yHKUMOHANHE. Toan
npoaykT e 3a npn YCRIOBUR (T.€. YCTIOBUS, KOUTO HOPMAIHO Ce MOHACHT OT
uosexa).

BuaoBe CheauHMTenY 3a annukmnabm (EN 12275), dur. 1:

TUN B OCHOBEH KAPAB/HEP

YHuBepcanen kapaGuHep B pasnuuHu (hopMY U pa3Mepu 3a UaNON3Bake B cvcTema 3a 3aabpXaHe Npu napare. UssuTata

BpaTa M103B0N183 NIECHO NIOCTABSAHE Ha BLXETO MY CMIOPTHO KaTepeHe. Moxe Aa Bbie 0GOpYABaHA C BUHTOB UM ABTOMATUNEH

3aKnioYBall MexaHU3bm.

TUM H HMS KAPABVHEP
c

dopwma, NIPEANMHO 33 NPOTPECUBHO OCUTypABaHe C NpuMKa Ha MiokTep (HMS). OT

@ CHab/eH C BUHT W aBTOMATHHEH 3aKITIONBALL MEXaHNIbM (. 5).

3a
CMEUWANEH KAPABMHEP TUMM K 3A VIA FERRATA

c Ha ,via ferrat:
OTBOP Ha BPaTUKaTa NOSBONABA MINON3BAHETO i BLPXY METANHM BLXETA, BEPUTA 1 [DYT aHKEPHM enleMeHTU.
KAPABWHEP 3A 3ABBPLUBAHE TUN T

WinpoiwsT

aa Ha Tosapn 8 nocoka;
TUN X OBAJIEH KAPABWUHEP
KepaCiiep, TeAHaGHaYeH 33 TO-aTKH TOBAH FOATO He  TOSKTADaN A3 OCHYPITSA LT SALTE B CySa 2 1aRe

BBKETa U NelLepHO Aeno v 3a 3akpeneake Ha YCTPOVCTBa 3a cryckaHe no

T Q KAPABUHEP C BUHTOBO SATBAPSIHE
KapabuHep, 3aTBapsill Ce C BPATUIKa C BUHTOBO BUKEHNE, KOATO NP MbIIHO
sa no-manrocpcwnw Bpb3

e Hocel ny

poate produce o deturnare NEASTEPTATA a franghiei! Asigurativa c carabinierul nu este in contact cu nicio pr
stancil si nu se sprijiné pe stanca (fig. 4). Impactul cu o stanca, contactul cu o proeminents de stanca sau vibratiile cauzate
de alunecarea rapida a franghiei prin carabinier pot provoca deschiderea nedorita a inchiztorului si pot afecta grav rezistenta
carabinierului. omcs UTILIZARE NECORESPUNZATOARE DUCE LA O REDUCERE A REZISTENTEI $I A DURATEI DE VIATA A

c

minenta a

10U kapapTivep. KAOE MH ZQETH XPHEH OAHTEl STHN MEIQEH ANOEKTIKOTHTAE KAI OPIOY ZQHE TOY KAPAMITINEP.
e MepITTLON AOPANONG pe T pEBOBO HMS TOTIOBETHOTE TO GXOIVi OTO KAPAWTIIVEP Wi TETOI0 TPGTTO, (OTE Vat NV €ival o€
£TTaQH e TV KAEIBAPIG TOU KAPAWTIIVED. T€ KAPApTIIVEP HE GUTOATN GOQGAEIX TG KAEISAPIGG TO TINViO A0GAAEIG KATd Tou
avolypaTog PTTAOKGPETAl QUTGHATA XWPIg TV ETTEUBATN TOU XPAOTN.

ToTrol GuVBETEWY Yia ao@aAion atépwy (EN 362), eik. 2:
Tagn B BAZIKOZ TYNAEEMOE

Z0vBE0}0G TOMATTAGY XPrOEWY, TIOU Eival TRHG TG A0GAAIOTIKrG GAUGTBAG Kai eival EEOTTAIGEVOG e XEIPOKIVIT auTépaTn
aoaAeia TG KAEIBApIG.

Tagn M ZYNAEEMOZ MOAAAMAQN XPHIEQN

BaoIkGg GOVBEHOG e BIBWTH KAEIBAPIG, TIOU PTTOPE! Va EMBAPUVBE! OTOV PeVGAO Kai HIKpS GEOVa.

Tagn T TEAIKOE TYNAEZMOZ

Z0vBeojiog Tou : yia ) { pé
TIPOTEPY TIPOOPIGEV KATEUBUVOT.

Tagn A ZYNAEEMOE ATKIETPQEHE

ZOVBEOHOG TI0U TIPOOPIZETal VI GUETT GUVBEN OE GUYKEKPILEVO TOTIO GYKIOTPWON.

Tagn Q TYNAEZMOZ ME BIAQTH KAEIAAPIA

Z0vBEo}0G ToU KAEiVel e BiSwpa T0U KAAUTITIKOU TIAEIHaBIoU, TTou Eival GEPOV OTOIXEID Tou GUVBETHOU. O GUVBETHOG
TIPOOPICETal YIC THIO HAKPOXPOV GUVBEDT.

16 We TéTolo TPGTTO, 61 To Bapog BpioKeTal/eival Ot ek Twv

ATKIETPQEH: foTe pévo i i Tou
EN 795 kai e eAGx10Tn avekTikéThTa 10kN.

Karé myv xpiion Trpéme o xprioTng va Bpiokeral TavTa KATe a6 1o onpeio aykioTpwong.
EKereire kaAd TV B€0) Kail T0 GYOG TOU ONpEiOU aYKIOTPWONG Ot OXEN e TO E5APOG Kai AGBETE UTTOWN To TéPATHA TOU
GXOIVIOD KT TNV THBavA TGN Kail GAAG ETTIKIVBUVE EPTIOBIA Kail O€ TEPITTWOn TITAONG TUTIOU EKKPERES. EpYCoTEiTe avTa
£101, G)OTE Va TIEPIOPIOETE TV TBAVOTTA TG TITHONG KAl TO PAKOG TG 01O EAGXITTO.

MPOZOXH: O1 GUVBEGHOI it XEIPOKIVT GOGEAEI BeV ival KaTGAANAOI YIa XPRON, TTOU XPEIGZETal ETTAVEIANHEVO GVOIVHA Kal
KAEIGI0 TG KAEIBAPIGG KATG TV fiuEpa. KaTé TV Xprion TIPETE! 1) G0@AAEIT VO £Ival TTGVTA GE KAEIOTH BEON. ETOUG GUVBEGHOUG
eAyETe TIGVTa, £Gv Bev GaivETal TO OTIEipwia TG KAEIBAPIGS. ToUg GUVBETHOUS NV TOUG EMMBAPGVETE Bidt HECOU TG KAEISAPIGS.
EA£YETe WOTE To TPOIGY Vet elval TIGVTal EOTTAIGEVO e 0BNyieg XPONG Kal kpTa eAéyxou (control card) ot appiovia pe Tig
amarfioeig Tg mpodiaypagiic EN 365. AUTr n KGpTa TpETTEl va elval GUPTANPWHEVT KOl OE TAKTIKG SIAGTAATA VA EVEPWVETAl
a1 Tov XprioT. T€ MEPITTWON TTOU N KGPTA TG T0 TTPOIOV AEMTE! UV XPNOILOTIOIEITE TO TTGIGV.

OHAIEE: XpnOIHOTIOIEITE POVO £YKEKPIPEVES BNAIEG TTOU GEPOUY TO Gfijia GUHYG CE, Tou vouv TV
mpoBiaypaq EN 566 kai Tou éxouv TV eAGxioTn avBekTikémTa 22 kN: Mpiv amo kaBe xprion BeBaiwbeiTe, 611 N BnAIG eival

€ Kahf) KaTaoTaoN, 611 BeV ENQaviZe! aNpeia JuIGG, GBOPAS, KOPEVWY VGV ) EepTiopévg ouvavinang (frayed meeting). Ze
TEITTLON TToU N BNAIG GEPEI OTTOIOBATIOTE ONUGBI PBOPAS, GAAAGETE TNV apéow. Ze KaBe Trepimrwon MANTA aMGETe Ty BnAiG
WETG a6 pevadTepn TGO

NpoeiSoroinan: BeBaiwBelre, 61l n BNAIG BpioKETal 0To KapapTIivep oY GWOTA BéaN.

YAIKA: Kavéva oo 1 Gvi Gvagepoyisva TpoiavIa GTIwG Kl O TpOTIog ouvTfipnariG Tous Sev TTpokakel aANEpyies,
UTTEPEUICBNOa 1 €PEBIOHO GTO Béppa. O AT KPAHATA EAIGPUV
péraMwv (AL) fj aTT6 aTOGA e KGAUWN WEUBEPYUPOU f} TT6 YUGNOHEVO IVGE GTOGAI (ST).

omv

EHMANEH (eik.3):
1) OCUN — Aoy5TUTo Tou karaokeuaoTh, 2) MovréAo, 3) CE ofijia GUHHGp@WOnG, Trou BEBaIvel 6Ti T0 TTpoi6v eKTTANPQVE! Ta
armuara Twv aviioToixwy vépw g EE, 4) Med To ofjjia CE. 0 apIByGG ToU

ToU EMBAETEN TNV TIOIOTNTA TG TIAPaYWYIG f TTPAYATOTIONET TOV EAEYXO TOU TIPOIGVTOG, 5) AIGBAGE TIPOGEKTIKG Kal KATGAABE TIG
0BNyieg Xpriong, 6) EAGXIOTN avBEKTIKOTTA GE kN TI0U EYYUTal O KATAOKEUQDTHG (GTOV EMipiikoug GEova, GTov KABETO GEov,
Tov empifikoug GEova —O€ TEITTWON avoiXToU KAEIoTPOU (clutch)) 7) UIAA — Safety Label Certificate, 8) AvrioToixeg eupwaikég
TIpoBiaypagés EN 12275, 1| EN 362:2004/_(:2004 £106 £B00EWS TG TPOBIGYPAQHG, HETG btk KaBeTo Bp\cKEml To ypaupa TG
1G€NG) 9) ApIBOS OEIpdc (Serial number): YYBBBXXX (YY/xpévog Tapridag, X (indi-
vidual) apiB6c), 10) Mpéppara B, H, K, T, X, Q 0€ KUKAO GMuaivouv Tov TUTTO TwV KAPAWTIVED GULGWYVA u: v EN 12275 (eik.1).
H ofipavon propei va Bpiokerar kai G GAa onpeia o€ 0xéon He T PEyeBOg Kal Tov TGO T GUVBETHOU (KapapTrivag) Ze
TEPITITLION TTOU EXETE OTIOIEOBIATIOTE AQIBOAEG OXETIKG e TNV GAUAVON f} TNV OWOTH XPriaN Tou TIPOIBVTOG EAGTE Ot ETTagr e
TOV KATAOKEUAOTH.

Texvikd oToixeia (rivakag 1):

1) Moviého, 2) ApIBoG Tou ¢ i Tou 1110V EAEYXO TIOIBTTOG 1] TOV EAEYXO TOU TIPOIGVTOG,
3) Tumog Tou kapapTiivep oUPGWVa e v EN 12275 (eik.1), 4) Tagn ouvdéopiou oupgwva pe Ty EN 362:2004 (eik.2), 5) A
[xiNiooTd] — Méyiom BicioTaon avolypatog g KAEBapidg, 6) Bacikd uiko (AL/ST)

EYNTHPHEH: £E KAGE NEPINTOZH AMOMAKPYNETE 10 Trpoiv amo my xpncn o€ mepiTwon ToU BexTel pevaAGTEN
TTTG0N, TapGAo Trou Sev GEPE! eppavi] onpeia nuiag H apxikh 0pel Vet pelwBEl
Q08N16. MEPQITEPW XPrON TIPETTE! VOl EEETAOTET GTTG TOV KATAOKEUAOTH, TTOU ﬁmmpm 70 BIKaIWHA YIG QVTIOTOIKES BOKIHEG Kl
Te0T. TRV GUVTTIPNON TTPAYHATOTIOIEITE GOHQUVA L TIG OBNYIEG TOU KATAOKEUAGTH.
AMOMAKPYNETE atié mv xpfion Tpoiov, Trou @épel onuadia wSopag i BIGBPWONG. T¢ TEPITTTWON HN £UKOAOU aVOlyHaTOG Kat
KAgioijiatog Tou KkhsioTpou (clutch) Tou YNETE AMEEQE 7o mpoi6v arié v xprion. fia tov
ToU TpOi6VTOG KaBapd vepd kat ua)\uxo TravEKi. KGVETE TaKTIKG EAEYXO, GV 1 pABBWON/aUAGKI OTO
KAEIOTPO (clutch) Bev EXel YeMioE! TG aKaBapoies, . XWH, GO, IGW, TiéYo KA. Z¢ TiepfmTwon avaykn oupBoureloupe

Atunci cand as\guretl cu metoda HMS, introduceti coarda in carabinier astfel incat sa nu fie in contact cu incuietoarea
carabinierului.
La carabinierele cu blocare automata, zavorul antideschidere se blocheazé automat fara interventia utilizatorului.

Tipuri de cuplaje pentru fixarea persoanelor (EN 362), figura 2:
Clasa B INCALTATOR BASIC

0 cupla universala care este una dintre componentele unui lant de blocare si este echipata cu o blocare manuals sau
automata.

Clasa M INCATUSARE MULTIFUNCTIONALA

Un cuplaj de baza cu o blocare cu surub care poate fi incarcat atat in axa principala, cat si in axa secundara,

Clasa T INCALTATOR FINAL

Un dispozitiv de cuplare conceput pentru a asigura fixarea in asa fel incat sarcina sa fie intr-o directie

T KAl - Banar BLKETO B C MWlLie KM CKanara, KaKTo e nokasaHo Ha dur. 6, &
PpOTUBEH Cryalt NAIAHETO MOKE Aa IOBEAE A0 CRYHHO HATAIANE HA BLXETO. YBEDETE Ce, Y€ KapABHHEDLT HE CE YD B
CKAIHI U3RATUHU M He AOKOCBA CKAMNATa N0 HKAKDE HaUMH (U, 4). BCekw YAP B CKANUTE, AOMMP ChC CKAMHI U3ATUHM MM

BuBpau, npi or BbpsoTo Ha BLXeTo Npes VOraT 32 A0BEAAT A0 OTBAPAHE Ha BpaTaTa It
CepuosHo aa Ha BCAKA HENPABUTHA YNOTPEBA HAMATISIBA 3[1IPABUHATA 1
JKMBOTA HA KAPABMHEPA.

KoraTo uanonseare weTona HMS 3a OcUTypsiBaHe, NOCTABETE BLXETO B KapaGuHepa Taka, Ye Aa He B3a B KOHTAKT Cbe
ur. TpsbBa Aa ce

aBTOMATUNHO B€a HYKAKEO newcrwe o stpara na norpaBIen.

BuaoBe CheauHMTeNM 3a nuuHa 3awwTa (EN 362), dur.
OCHOBEH CbE[MHMTEN KIAC B

3 Karo
C PbYEH UMM aBTOMATVYEH 3aKIIoYBALY MEXaHUIbM;
CHEAVHWUTEN 3A MHOTOKPATHA YTOTPEBA KIAC M
OCHOBEH ChbeAVHUTEN C BUHTOBA BPb3Ka, KOWTO MOXe /1a Ce HaToBapea N0 fMaBHaTa 1 Mo BTOPOCTeNeHHaTa oc;
CHEAVHWTEN 3A MPEKPATSIBAHE KITAC T

Ha cucTema sa npu nagae,

Clasa A ANCHOR CLUTCH
Un cuplaj conceput pentru a se conecta direct la un anumit tip de ancorare.

Clasa Q INCALTATOR Surubat INCALTATOR

Un cuplaj care se inchide prin insurubarea unei piulite filetate care este o parte purtatoare de sarciné a cuplajului. Un cuplaj
conceput pentru conexiuni mai permanente.

ati numai mijloace de ancorare conforme cu standardul european EN795 cu o rezistenta minimé de 10kN.
La utilizare, utilizatorul trebuie s& fie intotdeauna sub nivelul punctului de ancorare.

Luati in considerare cu atentie pozitia si inaltimea punctului de ancorare in raport cu solul si tineti cont de spatiul liber al
cablului in cazul unei posibile caderi si de alte obstacole periculoase, chiar si in cazul unui efect de pendul. Lucrati intotdeauna
pentru a reduce la minimum posibilitatea unei caderi si lungimea potentiala a acesteia.

AVERTISMENT: Cuplajele cu sigurant manuala a incuietorii nu sunt potrivite pentru aplicatii care necesita deschiderea si in-
chiderea frecventa a incuietorii in timpul zilei. Incuietoarea trebuie s fie intotdeauna in pozitia inchisé in timpul utilizérii. Pentru
cuplajele din clasa Q. asigurati-va c# filetele de blocare nu sunt vizibile. Nu incércati cuplajele peste incuietoare! Verificati daca
produsul este livrat cu instructiuni de utilizare si o fisa de inspectie in conformitate cu cerintele EN 365. Acest card trebuie
completat si tinut la zi de catre utilizator. Nu utilizati produsul dac lipseste cardul.

Bucle: utilizati numai bucle omologate care poarta marcajul de conformitate CE, care sunt conforme cu standardul european
EN 566 si care au o rezistentd minima de 22 kN. Inainte de fiecare utilizare, verificati ca bucla s& fie in stare buna si s& nu
prezinte semne de deteriorare, abraziune, fire rupte sau intalnire sfasiat. Daca prastia prezinté orice semn de deteriorare,
‘nlocuiti-o imediat. Tn orice caz, inlocuiti INTOTDEAUNA bucla dupa prinderea unei cazéturi majore

Noté: Asigurati-vé c& bucla este in pozitia corect in carabinier.

MATERIALE: Niciunul dintre echipamentele de mai sus sau metoda de Intretinere a acestora nu provoac alergii, hipersensibili-
tate sau iritatii ale pielii. Cuplajele si carabinierele sunt fabricate din aliaj de metal usor lustruit sau anodizat (AL), sau din ofel
inoxidabil galvanizat sau lustruit (ST).

MARCAJE (fig.3):

1) OCUN = Sigla producétorului, 2) Model, 3) CE este un marcaj de conformitate care indica faptul c& produsul indepineste
cerintele legislatiei UE relevante, 4) Marcajul CE este urmat de numérul notificat care st

calitatea procesului de fabricatie sau efectueaza inspectia produsului, 5) Cititi cu atentie si intelegeti instructiunile de utilizare,
6) Rezistenta minima in kN garantata de producétor (in axa longitudinald, axa transversald, axa longitudinalé - cand zavorul este
deschis), 7) Certificatul UIAA - Safety Label, 8) Standardul european corespunzator EN 12275 sau echivalent. EN 362:2004/_
(:2004 indica anul publicérii standardului, dupé bara este litera clasei) 9) Numarul de serie: YYBBBXXX (YY = Anul de fabricatie,
B8BB = Numarul lotului, XXX = Numarul individual) 10) Litera B, H, K, T, X, Q din inel indica tipul de carabiniere conform EN 12275
(fig1).

Marcajul poate fi plasat in alte locuri in functie de dimensiunea si tipul cuplajului (carabinierului). Daca aveti indoieli cu privire la
marcaj sau la utilizarea corects a , V4 rugam sa contactati ul.

Date tehnice (tabelul 1):

1) Model, 2) Numarul organismului notificat care supravegheaza calitatea procesului de fabricatie sau efectueaza inspectia
produsului, 3) Tipul de carabinier conform EN 12275 (fig.1), 4) Clasa de cuplare conform EN 362:2004 (fig.2), 5) A [mm] - Dimen-
siunea maxima de deschidere a lacatului, 6) Material de baza (AL / ST)

INTRETINERE: In orice caz, scoateti produsul din uz daca a suferit o cadere majora, chiar dacé nu existad semne vizibile de
deteriorare. Acest lucru se datoreaza faptului c rezistenta initiala a cuplului poate fi redusa

Posibilitatea de utilizare ulterioara trebuie evaluata de productor, care isi rezerva dreptul de a efectua teste si incercari
corespunzatoare. Toate lucrérile de intretinere trebuie efectuate numai in conformitate cu procedurile producatorului.
RETRAGETI din uz orice produs care prezinté semne de uzuré sau coroziune.

Dacé zavorul ambreiajului (carabinierul) nu este usor de deschis i inchis, RETRAGETI produsul din uz IMEDIAT.

Utilizati apa curaté si o carpa moale pentru a curdta produsul. Verificati in permanenta daca canelura din zavor nu este
infundata cu murdarie, de exemplu murdarie, nisip, zapada, gheata etc. Dacé este necesar, se recomanda lubrifierea usoara a
partilor mobile ale carligului cu ulei de silicon (evitati contactul uleiului cu partile textile). Dupa contactul cu apa sarata, clatiti
produsul in apa caldut si lubrifiati usor lactul cu ulei de silicon. Toate reparatile necesare trebuie efectuate de o persoan

AP AGBWHA TWV KIVITTLV OTOIXEIDV TOU KAPAWTIIVEP e AGBI TTAIKOVNG (TTapEpTIOBIoTE TNV £MagH Tou Addioy i
Tepdia). METd TV ETTaQr T0U TIPOIGVTOG e GAMUPG VEPS TIETTEI TO TIPOIGY va EEBYaABE! O XAIGPS VEPS Kal 1 K/\E\ﬁap\ﬂ

va AaBwBEl pe GBI GIAIKOVG. DAE Of GVATIOQEUKTE EMIOKEUEG TIPETTEN Va YIVOVTaI GTT® GTOHO EE0UGIOBOTHEVO ATT ToV
KATGOKEUAOTH, TToU TPET TiG 0BNYIEG T0U KATAOKEUAOTH.

AMOETEIPQEH: M T amooTeipwon ouvse TpoiGY TIoU TrEpIEXEI
TETAPTOYEVH] ApPWVICKG GAATA. AIGAGOTE TO GTIGITOUMEVO TTOGGV TOU UAIKOD QTTOGTEIpWaNG Ot KaBapd Vs, Hae. 20 °C. AgRoTe
70 TIPOIGY TOTOBETNEVO PET G’ AUTG TO BIGAUKK i (pat. MeTd EEBYGAETE TO Ot KaBAPS VEPG Kall OTEYVLIOTE T0 e KaBapd Tavi
AMNOGHKEYZH kai META®OPA: To Tpoidv amioBrkeUETal O Yuxpd, OTeyVO Kal KaAd eEGepICOpEVO ppog. Tmv aiBouca Sev
TIpEmel vat eival amﬁpmnm TepiBaAov rmvzg BeppIKrig Evépyeias Gvw Twy 100°C. To Tpoiov Sev TpEMe! vat £pBel O eTiagn pe
axunpd iueva, Tou Ba Znuic. MoTé PNV a@iveTe KATIOU TO TTPOIGV, TIPIV T0 OTEVVGIOETE
ETIAPKAG Kal Py TO oe GAoV e uynAr 610 Ot GAGTI. EKTOG TG T0UG GV AVAPEPOHEVOUS
KQVOVEG BEV UTIGPXOUVE IBITITEPEG TTPOBIAYPAGES YIC TNV HETAQOPG.

Toré v ekBETETE Tov EEOTTAIOHG GGG GE NAIaK akTIVOBOATA HEGE GTO QUTOKIVATO.

OPIO ZQHE: To 6pio {wriG ToU TIPOIVTOG Bev OPIZETAI AUGTNPG TTTG TOV KATACKEUAOTH. Z€ OXEON HE TNV KATAGTAGH TOU
TIPOIGVTOG Kal TO I0TOPIKG TG XPONG TOU. €ival TIBAVG Va TIETTE! vt aTTOCUPBET GTTé TV Xprion apéows (TT.x. Ot Tepimwon
Tou BexTel TIOAU Bapid TTON i STav UTIGpXE! pavepr BAGBN). To 6pIo {wriG EEAPTATAI TT pia GEIPG TIAPAYSVTLV: GUXVOTTa/
EVTATIKOTNTA KaI 0PBOTIT XPONG, EEWTEPIKEG GUVBFKEG KaTd TV XPiong (Uypasia, TTaVET6G, UPNAEG BEPHOKPAGTES), PBOPG,
B16Bpwon, UTTEPBOAIKI] EMBAPUVGN TOU TIPGIBVTOG, U OPB GTTOBRAKEUGH, KATT.

e kGBe TepITTWON, Yia TNV SIKi) 0ag a0GaAEIa, TPETE ol cuvBEseig (EN 362) va egetalovial To AyoTepo pia gopd
GT0UG 12 iivES AT Tov TTapaywy6 f e§0UCIOBOTNHEVD GTopO.

EMIZHMANEH: Na éxeTe UTrown oag, 6T O TEPITITWON Iag akpaiag KATGOTATNS 0 EE0TTAIGHOS Gag PTTOPET VA UTToOTEl
TéTola Jnpid, ou Bev B e5aopaAiZel TV TEpaITEPL ACGAAR XProN.

4 autorizatd de ator, conform procedurii elaborate de producétor.
DISINFECTIE: Utilizati un dezinfectant care contine sruri cuaternare de amoniu pentru a dezinfecta cuplajele (carabinieril.
Dizolvati cantitatea necesaré de dezinfectant in apa curats, max. 20°C. Lésati produsul inmuiat in aceasté solutie timp de o
oré. Apoi clétiti in apa curatd si uscati cu o carps curaté.
DEPOZITARE $I TRANSPORT: Depozitati produsul intr-un loc récoros, uscat si bine ventilat. incaperea trebuie s fie ferita de
medii corozive sau surse de caldura de peste 100°C. Produsul nu trebuie s intre in contact cu obiecte ascutite care lar putea
deteriora. Nu depozitati niciodaté produsul inainte de - usca bine si nu il depozitati intr-un mediu cu salinitate ridicats. In afaré
de regulile de mai sus, nu exista cerinte speciale pentru transport.
Nu Isati niciodat echipamentul in masing expus la lumina soarelui
DURATA DE VIATA: Durata de viaté a produsului nu este strict definita de producator. Cu toate acestes, In functie de starea
produsului si de istoricul utilizari acestuia, poate fi necesara scoaterea imediats din uz (de exemplu, in cazul unei cazaturi
foarte puternice sau daca produsul este vizibil deteriorat). Durata de viaté depinde de o serie de factori: intensitatea si corecti-

Ha ToBap B

¢ sa nocoka;
CBHEAVHWUTEN 3A 3AKPEMBAHE OT KIAC A
c

32 UPEKTHO KoM TN akkep.
CBEVHUTES C BUHTOBW BPATUYKM OT KITAC Q

CbeauHuTen, 3aTBOPeH C NOBINKHA BUHTOBA BPaTa, KOSTO © HOCELL|a YaCT OT CheAVHMTENSR, KOTATo © HaNbIHO SATBOPeH.
MpeaHasHaveH 3a No-AbMIOCPOUHN BpB3KA

AHXOPU: jiTe camo aHkepH, Ha
oT 10 kN.
Mo Bpeme Ha uanonasare nnrpeﬁweﬂm TpsGBa BUHAIK A3 OCTABA O TOMKATa Ha 3aKpenBaHe.
Ha TouKaTa Ha CnpsIMO 3emATa, KaTo B3eMeTe NpenBu

[ABKMHATA Ha BBKETO B CryYalt Ha nanane, [Py ONacHy NPENATCTBUS 1 Bb3MOXeEH edekT Ha MaxanoTo. PaGoTata BuHark
TpsibBa A ce M3BBPLLBA MO TAKLB HAYWMH, Ye fa Ce CBEAAT 0 MAHUMYM KaKTO napaxus, Taka u
pascTosHe Ha nanave.

o

EN795,¢

C pBuHO Ge BpaTa (BUHTOBa BpaTa), HE Ca NOAXOASLLY 33
JTOTpe6a, MICKBaLLA HECTO OTBAPAHE i 3ATBAPHE Ha BpaTara. KOraTo MaroN3BaTe Tean CheAHUTENM, BUKTLT TPREBa Aa

© HaLNHO 3aTROPEH. 3a CheauHUTenY oT knac Q Ce yBepeTe, Je peabaTa Ha BUHTa He e Bwxaa. VIsbaraaiiTe Aa 3apexaaTe
CheauHUTeNUTE NPea noprara. YBepeTe ce, 4e NPOAYKTLT € A0CTABEH C UHCTPYKUMM 33 ynmpesa " KoHTponHa xapta B
ChoTBeTCTBME CbC CTaHAapT EN 365, Tasw kapra Tpsoea Aa Gbae PE . Ao kaprata
AUNCsa, He UINoN3BAVITE YCTPOCTEOTO.

3AL : fite camo

canat ¢ CE, c EN 566, kouTo
o 22 kN. peav Bcsika ynoTpe6a NpoBepRBaIATe AANM CAIMHILT € B A06PO
CbCTOsIHUE, 1ank HAMa NPU3HALM HA U3HOCBAHE, MPOTPUBAHE, NPEPSI3aHN HULIKW UMM NPOTPUTA ThKaH. AKO NPalLKaTa Mokaxe
HAKOW OT MOCOMEHUTE AEHEKTH, HE3ABABHO A CMeHeTe. Bba Beeku cnywait, BCVIUK cMersiiTe peMbLtTe CTIeA CeprosHo
napase.
Mpeaynpexaetue: ysepere e, 48 AMKATS @ nocTasera Mpaskko & KapaSwHepa
MATEPUANM: B He win
[IpasHeHe Ha Koxara. gy P ot ncnmpahw WM aHOAWpaHY Nekv crinasy (AL), unu
MOLVIHKOBaHa CTOMaHa, U NONMpaHa HepLKaaeMa Srona (ST).

ETUKETUPAHE (chur. 3)

1) OCUN = JloroTo a npoasoawtens, 2) Moen, 3) CE e MapKipoBKaTa 3a ChOTBETCTBHE, KOSITO 03HaUaBA, e NPOAYKTET

Ha EC, 4) Crien Mapkupoekara CE ___ e HOMepBT Ha HOTMdMLMpaHiA
Ha

UHCNEKTOP 110 KAYECTBOTO Wi MLIETO, KOETO npouec, 5) p
" 3a ynotpe6a, 6) sikocT 8 kN, or (no oc,
HanpeuHa oc, HaZkXHa OC - OTBOpeHa Bpara), 7) UIAA - C 3a eTuket 3a 8)n Ha

EC EN 12275, eBenTyanto EN 362: 2004/_ (:2004 o603HajaBa roauHara Ha u3naBaHe Ha cTaHaapra, cne/:l HaknoHeHata uepTa
cniensa Gykeara Ha knaca), 9) Cepuier Homep: YYBBBXXX (YY = ropuwa Ha BBB = Homep H: | XXX
Homep), 10) O 6ykea B, H, K, T, X unu Q 060aHaqasa Tuna KapabuHep CbrnacHo EN 12275 (cowr. 1 )
ToBa 0603HaueHMe Moxe Aa Gbae NOCTaBEHO M Ha Pa3NnYHN MecTa B 3aBMCHMOCT OT pa3Mepa W TUNa Ha CbeanHUTens
(kapabyHepa). AKO UMaTe BIPOCH OTHOCHO " Ha MPopyKTa, CBbPXeTe Ce C
npou3soauTens.
TexHuueckm aaxkm (raén. 1):
1) Mogen, 2) Homep Ha no WM Ha nuueTo, KOHTpOna Ha
POM3BOACTBEHMS Npowec, 3) TvN Ha Kapaburepa cbrmacko EN 12275 (dwr.1), 4) Knac Ha cheauHTens cbrmacHo EN 362:2004
(chur.2), 5) A [mm] - Makcumanki pasmepu Ha oTsopeHaTa para, 6) OcHoseH matepuan (AL / ST)

MOAUBPXAHE: BCUHKY NOCTABST pOAYKTa Ha SCTOTO Wy Crep roNAMO naAane, A0pH W A3 He G BKAa AehekT

Endast it som &r med "OK" r tillatna. All annan anvéndning & FERBJUDEN.
att produkten &r med 6vriga i ditt system och att dessa komponenter Gverensst&mmer

med gallande féreskrifter, standarder och direktiv. Kontrollera ocksa att systemet har monterats pa rétt sétt och att varje kom-

ponent fungerar utan att stéra nagon av de andra komponenterna. Nar ett kontaktdon satts in i ett maste

PORTUGUES

Instrugdes para a utilizagdo de conectores (EN 362) e mosquetdes (EN 12275). Nao utilizar este produto antes de ler e
compreender estas instrugdes de utilizagao.

Estas instrugdes contém todas as para utilizar os
espeleologia, escalada “Via Ferrata”, esqui de montanha rafting, salvamentos, trabalhos em altura...
Os produtos descritos nestas instrugdes sao dispositivos de protegéo individual concebidos para serem utilizados em sistemas
anti-queda juntamente com ameses, cordas, etc. Os sistemas anti-queda devem utilizar i ameses de corpo
inteiro. Os conectores sdo uma componente essencial dos sistemas anti-queda que ligam o ponto de ancoragem ao utilizador
que, em caso de acidente, pode cair.

Uma utilizagao incorrecta ou uma manutengao inadequada podem provocar um acidente mortal

0 conetor (mosquetao) ndo deve ser impedido ou carregado por outra forga externa. Este auxilio (ou conetor) s¢ pode ser
utilizado por pessoas competentes com formag&o sobre a sua utilizagéo segura e correta. A condicdo médica do utilizador
pode afetar a seguranca do equipamento durante a utilizagao normal e de emergéncia. O local de trabalho deve dispor de
planos de emergéncia para responder a todas as possiveis emergéncias que possam surgir. Existem muitas formas de utilizar o
equipamento de forma incorrecta e apenas algumas delas estao descritas nas instrugdes (ilustragdes riscadas).

S6 sdo permitidas as formas de utilizagdo assinaladas com “0K". Qualquer outra utilizagao ¢ PROIBIDA.

cmlﬁquerse de que o produto ¢ compativel com outros componentes do seu sistema e que estes componentes estao em

em: montanhismo,

man ta hénsyn till kontaktdonets langd for att kunna reglera de andra komponenterna korrekt och inte &ventyra systemets
effektivitet. Anvéindaren &r ansvarig for alla risker som han/hon utsétts for vid anvandning av denna produkt. Tillverkaren och
saljaren ansvarar inte for skador eller andra negativa konsekvenser som orsakas av felaktig anvandning eller anvéindning av en
produkt som har modifierats eller reparerats av personer som inte uttryckligen har auktoriserats av tillverkaren. Tillverkaren tar
endast ansvar for anvandning som produkten &r avsedd for och ansvarar inte for felaktigt underhall och allmén férsumlighet
med avseende pé de grundldggande regler som anges i dessa instruktioner, vilket kan 8ka riskerna som uppstar i den miljg

dér produkten anvénds. Tillverkaren &r inte ansvarig for olyckor, skador eller dédsfall som beror pa felaktig anvéndning av
denna produkt. Tillverkaren &r inte heller ansvarig fér anvandning av produkter som saljs p& marknaden utan instruktioner och
tekniskt kort. Fér anvéndarens sékerhet &r det viktigt att bruksanvisningen &r avfattad pa det officiella spraket i det land d&r
produkten saljs.
VIKTIGT: Kontrollera alltid skick fore varje illfalle; det far inte finnas nagra tecken pa slitage, korrosion,
deformation eller annan skada. Om det réder nagra som helst tvivel om produktens skick, anvénd inte produkten och byt ut
den omedelbart.

Smij regelbundet kontaktens Isssystem sé att det alltid ar fult funktionsdugiigt. Denna produkt & konstruerad for anvand-
ning under normala 1 (dvs. forha 1 som normalt tolereras av manniskan).

Olika typer av kontakter for bergsklattring (EN 12275), fig. 1:

TYP B BASKARBINHAKE

Universell karbinhake i olika former och storlekar for anvéindning i ett fallskyddssystem. Den béjda grinden gér det enkelt att
féra in repet vid sportklattring. Kan férses med skruv eller automatisk lssmekanism.

TYP H HMS KARBINHAKE

Paronformad karbinhake som frémst anvinds for progressiv sakring med Munter-hitch (HMS). Av sakerhetsskal &r karbinhaken
oftast forsedd med skruv eller automatisk lssmekanism (fig. 5).

TYP K SPECIALKARBINHAKE FOR VIA FERRATA

Karbinhake med automatisk asmekanism som anvnds for sjélvspéinning pé "via ferrata’. Bred 6ppning av grinden majliggdr
kedjor och andra g

g pa
TYP T AVSLUTNINGSKARBIN
Karbinhake avsedd att farankra laster i en forutbestamd riktning;

TYP X OVAL KARBINHAKE

Karbinhake avsedd fér mindre laster, ef avsedd att ge fullt skydd vid fall. Avsedd att anvéindas pa fasta rep vid grottforskning
och fr att fésta rappelleringsanordningar.

TYP Q KARBINHAKE MED SKRUVFORSLUTNING

Karbinhake som sténgs med en skruvmekanisk grind, som &r en bérande komponent nér den &r helt stangd. Avsedd for mer
1angvariga férbindelser.

VARNING: Fr alltid in repet i karbinhaken med ansiktet bort fran berget enligt fig. 6, annars kan ett fall leda till att repet
cavsiktligt lossnar. Se till att karbinhaken inte slér i nagra Kipphallar eller vidrér Kiippan pa nagot sitt (fig. 4). Stétar mot
stenar, kontakt med berghallar eller vibrationer som orsakas av att repet Iper snabbt genom karbinhaken kan leda till att
grinden 6ppnas och att karbinhakens hallfasthet allvarligt férsamras. VARJE FELAKTIG ANVANDNING MINSKAR KARBINHAKENS
HALLFASTHET OCH LIVSLANGD,

Nér du anvénder HMS-metoden fér sikring ska du placera repet i karbinhaken s att det inte kommer i kontakt med l4sme-
kanismen (fig. 5). Karbinhakar med automatisk lssmekanism méste sékra sig automatiskt utan att anvindaren behover géra
nagot.

Olika typer av kontaktdon fér personligt skydd (EN 362), fig. 2:
KLASS B GRUNDLAGGANDE KOPPLING

Universell koppling avsedd att anvindas som en komponent i ett fallskyddssystem, utrustad med en manuel eller automatisk
Iasmekanism;

KLASS M KOPPLING FOR FLERA ANVANDNINGSOMRADEN

Grundliggande skruvfirbindning som kan belastas lings bade huvud- och biaxlar;

KLASS T FORBINDNING FOR AVSLUTNING

Férbindningsdon avsett att forankra en last i en forutbestamd riktning;

KLASS A FORANKRINGSDON

Kopplingsdon som &r konstruerat for att kopplas direkt till en viss typ av ankare.

KLASS Q SKRUVFORBAND

Anslutning som stangs med en skruvport som & en lastbérande del av anslutningen nar den &r helt sténgd. Avsedd for mer
14ngvariga anslutningar.

ANKARE: Anviind endast ankare som uppfyller EN 795-standarderna med en minsta brottlast pa 10 kN.

Under anvéindning maste anvandaren alltid befinna sig under férankringspunkten.

Tank noga igenom férankringspunktens lige och hajd i férhallande till marken, med hansyn till repets lingd vid ett eventuellt
fall, andra farliga hinder och en eventuell pendeleffekt. Arbetet méste alltid utféras pa ett sadant sétt att bade potentiella fall
och potentiellt fallavstand minimeras.

VARNING: Kopplingsdon som &r férsedda med en manuell Idsgrind (skruvgrind) &r inte lampliga for anvéndning som kréver att
grinden 6ppnas och stings ofta. Nar dessa anslutningar anvinds maste skruven vara helt stangd. Fér ansiutningar av Klass

Q ska du se till att skruvens ganga inte &r synlig. Undvik att lasta kontaktdon éver grinden. Se till att produkten levereras med
bruksanvisning och ett kontrollkort enligt standard EN 365. Detta kort méste fyllas i och hallas uppdaterat av anvandaren. Om
kortet saknas far du inte anvéinda enheten.

SLING: Anviind endast certifierade Iyftselar som &r CE-markta och uppfyller kraven i EN 566 och har en minsta brottlast pa
22 kN. Kontrollera fére varje anvéndningstillfalle att lyftselen & i gott skick och inte uppvisar nagra tecken pé slitage, nétning,
avkiippta tradar eller fransig vév. Om lyftselen uppvisar nagon av de namnda defekterna ska den omedelbart bytas ut. Byt
under alla omsténdigheter ALLTID ut lyftselen efter ett allvarligt fall.

Varning for fel: Se til att lyftselen & korrekt inférd i karbinhaken.

MATERIAL: Alla material och behandiingar som anvénds & allergivanliga; de orsakar inte kéinslighet eller hudiritation.
Kopplingar och karbinhakar & tillverkade av polerade eller anodiserade Ittmetaller (AL), eller férzinkat stél eller polerat rostfritt
stal (ST).

MARKNING (fig. 3)

1) OCUN = Tillverkarens logotyp, 2) Modell, 3) CE &r éverensstammelsemérket som innebér att produkten dverensstammer
med tilémplig EU-lagstiftning, 4) Efter CE-mérket ____ &r numret pé den anmélda kvalitetsinspekttren eller den person som
Bvervakar av produktior \, 5) Lés noga igenom och férsta bruksanvisningen, 6) Minsta hallfasthet
i kN som garanteras av tillverkaren (1angs |2 axel, tvirgdende axel, lingsgaende axel - grind Gppen), 7) UIAA - Safety
Label certifikat, 8) Tillsmpliga EU-standarder EN 12275, eventuellt EN 362: 2004/_ (:2004 betecknar det &r d4 standarden
utférdades, snedstreck oljs av klassbokstav), 9) Serienummer: YYBBBXXX (YY = tillverkningsar, BBB = batchnummer, XXX =
individnummer), 10) Inringad bokstav B, H, K, T, X eller Q anger typ av karbinhake enligt EN 12275 (fig. 1).

Denna beteckning kan ocksé placeras pa olika stéllen beroende pa storlek och typ av kontaktdon (karbinhake). Kontakta
tillverkaren om du har nagra fragor om mérkning och korrekt anvandning av produkten

Tekniska data (tab.1):

1) Modell, 2) Nummer pa den anmélda kvalitetsinspektéren eller den person som 8vervakar kvalitetskontrollen av produktion-
sprocessen, 3) Typ av karbinhake enligt EN 12275 (fig), 4) Klass av kontaktdon enligt EN 362:2004 (fig.2), 5) A [mm] - Max.
métt pa Gppen grind, 6) Grundmaterial (AL / ST)

wnw noepepa. Mup: anpasuHa Ha Moxe fa Gbae CepuosHo
NOBTOpHa YNoTpeGa TpAGBA A3 GbAe NpelieHea OT NPOUSEAUTENA, KOITO G Sanassa npagoTo 4a nposeio cwoToeTHATe
uscnenanwsi 1 TecTose. Lianara noaapkka Tpsicea 4a ce MBLPLIBA B
3AMEHSIMTE Bcexu npoayKT, KO/iTO N10Ka3Ba NpUaHaLI Ha USHOCBAHE U KOPO3/S..
HE3ABABHO TE scuu KOWTO Ce OTBapAT W/ 3aTBAPAT TPYAHO.
Vanonasaiite wicTa 8oja i Meka n,pna, 3 fa nodmcTUTe NPoAYKTa. PeaoBHo NposepsBaiiTe, 3a Aa Ce yBepuTe, de CroTbT
Ha ynoBuTens e CEOGOAEH OT MPBLCOTUR, Kar, NIACHK, CHAT, N1EZl U Ap. AKO € HeoBXOAUMO, IperopbHBanie MeKo cMassake Ha
ce wacty Ha MACH0 (M3BSIBaTe KOHTAKT HA CMAGKATa C TEKCTUMHUTE YacTh). Ako
CHEAMHUTENAT BNIE3e B KOHTAKT CbC CONeHa BOA, HE3aBaBHO 0 UIMWIITE B TONNA BOAA W NIEKO CMAKETe BpaTMIKaTa Che
CUAMKOHOBO MacrIo.
BCuukit HEOGXOAMMY PEMOHTH TpsBBa Aa ce or
HeroBUTe NPOLEAYPY
[NE3VHOEKLIMA: 3a aeantekuns Ha CheautuTens P
amoHuesm conm. 8 Tonna soja (Makc. 20°C). HakvicHere npoaykta
703V Pa3TBOP 33 EAUH YaC. UANNAKHETe ¢ YCTa BOAA U NIOACYLLETe C YICTA KbpNa.
[ M MPEHOC: C iiTe NPoAYKTa Ha CyXo, XNajHo 1 A0GPe NPOBETPEHO MACTO. B 30HATa 3a CbXpaHeHHe
He TpABBA A3 MMa KOPO3MBHY BELLECTBA VN PA3TBOPUTENH, KaKTO U M3TOMHWLW Ha TOMMHa (Makc. 100° C). MPoayKTHT He
TpsGBa Aa BM3a B KOHTAKT C APYTY OCTPM MPEAMETH, KOUTO MOrAT Aa 0 NOBPEAsT. HUKora He ChxpaHaBaiiTe NpoayKTa, npeau
R CTe [0 M3Cy WK A0GPe, U UIBATBAITE A3 10 CLXPAHABATE Ha MECTa C BUCOKa COMEHOCT. OuseH FOpHUTE yKa3aHVs, HAMa
Mepku 3a Hukora He U3NOXeH Ha CribHLE.
XKMBOT: XKUBOTBT Ha TO31 NPOAYKT HE € CTPOrO Orp: .B Ha npoaykTa u
My 0Baue MOXe Aa e HAMOXH HE3aBABHOTO My UIBAKAGHE OT YNOTPEBa (CMIEA KaTo & MARHAN MHOTO TEXKO UM aKo

e, or , ChImacHo

tudinea utilizarii, conditiile externe de utilizare (umiditate, inghet, temperaturi ridicate), uzura, , incarcarea excesiva a
produsului, depozitarea necorespunzatoare etc.

in orice caz, pentru a vé garanta siguranta, cuplajele (EN 362) trebuie verificate cel putin o daté la 12 luni de catre
producétor sau de o persoana autorizata de acesta. AVERTISMENT: Tineti cont de faptul c&, in cazul unui singur eveniment
extrem, echipamentul dvs. poate fi deteriorat in asa fel incat sa nu garanteze utilizarea continua in siguranta.

VM@ BIAVIMY PU3HAUY Ha N0BPE/a). )KMBOTBT Ha TO3M NPOAYKT MOXE A1 GbAe MOBAMSIH O PAdNvuHY (haKTOpH, KaTo: YecTa Min
HenpaeunHa ynoTtpe6a, cpeaata, B KOATO ce u3nonssa BUCOKM paTypu), Kopo3usi,
wap.

BbB BCekw cnyval, 3a Aa ce T Bawara EN362 Tpsi6Ba aa ce nposepnBat
Hali-Manko Ha BCek 12 MeceLia OT NPOU3BOANTENS UNK OTOPU3MpaH Thprosew. PEAYNPEXAEHME: Umaiite npensua,
e Criefl AHO-eAVHCTBEHO eKCTPEMHO ChGUTHE BalweTo 0GopyABaHe MoXe Aa 6bAe NOBPeAeHO NO HaYMH, MPYU KOUTO
He MOXe fia Ce rapaHTUpa No-HaTaTblwHaTa My GeonacHa ynotpe6a.

L: BYT ALLTID ut produkten efter ett kraftigt fall, ven om inga defekter eller skador &r synliga. Den ursprungliga
styrkan hos kontakten (karbinhaken) kan allvarligt aventyras. Eventuell dteranvéindning maste bedgmas av tillverkaren, som
férbehaller sig ratten att utféra lampliga undersdkningar och tester. Allt underhall maste utféras i enlighet med tillverkarens
rekommendationer.

Byt ut alla produkter som visar tecken pa slitage och korrosion.

BYT OMEDELBART UT alla kontakter (karbinhakar) som &r svéra att Gppna och/eller stanga.

Anvénd rent vatten och en mjuk trasa for att rengéra produkten. Kontrollera regelbundet att sparet pa fastet & fritt frén
smuts, lera, sand, sn, is etc. Vid behov rekommenderar vi att du smérjer karbinhakens rérliga delar latt med silikonolja (undvik
att smérjmedlet kommer i kontakt med textildelar). Om kontakten kommer i kontakt med saltvatten ska den omedelbart tvattas
i varmt vatten och grinden ska smérjas latt med silikonolja.

Alla ndvéindiga reparationer maste utféras av en behdrig person som auktoriserats av tillverkaren i enlighet med dennes
rutiner.

DESINFEKTION: Fér att desinficera en kontakt (karbinhake) ska du anvénda ett desinfektionsmedel som innehaller kvartéra
ammoniumsalter. Lés upp erforderlig mangd desinfektionsmedel i varmt vatten (max 20° C). Légg produkten i biét i denna
16sning i en timme. Skdlj med rent vatten och torka med en ren trasa.

FORVARING OCH TRANSPORT: Firvara produkten pé en torr, sval och vél ventilerad plats. Det far inte finnas nagra frétande
&mnen, lsningsmedel eller virmekallor (max 100° C) i férvaringsutrymmet. Produkten far inte komma i kontakt med andra
vassa féremal som kan skada den. Férvara aldrig produkten utan att ha torkat den ordentligt och undvik att férvara den pa
platser med hog salthalt. Férutom ovanstaende riktlinjer finns det inga sérskilda férsiktighetsatgérder for transport. L&mna
aldrig din utrustning i en bil som utsétts for sol.

LIVSLANGD: Livslngden for denna produkt & inte strikt begransad av tillverkaren. Beroende pa produktens skick och dess
historia kan det dock vara nddvéindigt att ta den ur bruk omedelbart (efter ett mycket tungt fall eller om det finns synliga
tecken pé skador). Produktens livslangd kan paverkas av olika faktorer sasom: frekvent eller felaktig anvandning, miljén dar den
anvands (fuktighet, kyla, hoga temperaturer),slitage, korrosion, éverdriven belastning, felakig forvaring etc

Fér att garantera din sékerhet maste EN362 under alla omsté minst var 12:e manad av
tillverkaren eller en auktoriserad terférsiljare. VARNING: Tank pa att utrustningen efter en enda extrem handelse kan vara
skadad pa ett satt som gr att fortsatt siker anvéindning inte kan garanteras.

com os regulamentos, normas e diretivas aplicaveis. Verifique também que o sistema foi corretamente montado
o que cada componente funciona sem interferir com qualquer um dos outros componentes. Quando um conetor & inserido em
qualquer sistema anti-queda, a fim de regular os outros componentes corretamente e ndo comprometer a eficiéncia do siste-
ma, deve ter em conta o comprimento do conetor. O utilizador & responsavel por qualquer risco a que esteja exposto durante a
utilizagéo deste produto. O fabricante e o vendedor no sdo responsaveis por quaisquer danos ou outras consequéncias nega-
tivas causadas pela utiizagéo incorrecta ou pela utilizagéo de um produto que tenha sido modificado ou reparado por pessoas
nao especificamente autorizadas pelo fabricante. O fabricante assume a responsabilidade apenas pela utiizagéo para a qual
o produto foi ;e ndoér vel por manutencéo incorrecta e negligéncia geral no que diz respeito as regras
basicas indicadas nestas instrugdes, que podem aumentar os riscos decorrentes do ambiente em que o produto é utiizado. O
fabricante ndo se responsabiliza por acidentes, ferimentos ou morte devido  utilizagdo incorrecta deste produto. O fabricante
também nao se responsabiliza pela utiizagéo de produtos vendidos no mercado sem as instrugdes e a ficha técnica. Para a
seguranga do utilizador, 6 essencial incluir estas instrugdes de utilizagdo na lingua oficial do pais em que o produto é vendido.
IMPORTANTE: Antes de cada utilizagao, verificar sempre o estado do produto; ndo deve haver sinais de desgaste, corrosdo,
deformagao ou outros danos. Em caso de davida sobre o estado do produto, ndo o utilize e substitua-o imediatamente.
Lubrificar periodicamente o sistema de fecho do conetor para que este esteja sempre em pleno funcionamento. Este produto
foi concebido para ser utilizado em condiges atmosféricas normais (ou seja, condiges normalmente toleradas pelo homem).

Tipos de conectores para montanhismo (EN 12275), fig. 1:

MOSQUETAQ BASICO TIPO B

Mosquetao universal de varias formas e tamanhos para utilizagio num sistema anti-queda. A porta dobrada permite uma
insercéo facil da corda para a escalada desportiva. Pode ser equipado com um parafuso ou um mecanismo de blogueio
automatico.

MOSQUETAO TIPO H HMS

Mosquetdo em forma de pera utilizado principalmente para a amarragéo progressiva com um engate Munter (HMS). Por razoes

de seguranca, 0 mosquetao esté r equipado com um parafuso ou um mecanismo de blogueio automatico (fig. 5).
MOSQUETAD ESPECIAL TIPO K PARA VIA FERRATA
quetdo com de fecho stico utilizado para auto-deslizamento na *via ferrata”. A grande abertura da porta

permite a utilizagao em cabos metalicos, correntes e outros elementos de ancoragem.

MOSQUETAO DE TERMINAGAO TIPO T

Mosquetdo destinado a ancorar cargas numa diregéo pré-determinada;

MOSQUETAO OVAL TIPO X

Mosquetao concebido para cargas mais pequenas, nao concebido para dar protegao total em caso de queda. Destina-se a ser

utilizado em cordas fixas em ia e na fixagdo de de rapel.

MOSQUETAO DE FECHO ROSCADO TIPO Q

Mosquetéo fechado por uma porta de movimento aparafusado, que constitui um elemento de suporte de carga quando

totalmente fechado. Destina-se a ligagdes de longa duragao.

ATENGAO: Introduzir sempre a corda no mosquetao virada para o lado oposto ao da rocha, como indicado na fig. 6; caso cont-

rério, uma queda pode provocar a saida acidental da corda. Certificar-se de que o mosquetdo nao bate em nenhum afloramento

rochoso nem toca na rocha de forma alguma (fig. 4). Qualquer impacto contra as rochas, o contacto com os afloramentos

rochosos ou as vibragdes pmvucadas pela passagem répida do cabo no mosquetao podem provocar a abertura da porta e
resisténcia do mosquetdo. CADA UTILIZAGAO INCORRECTA REDUZ A RESISTENCIA E A DURAGAD

DE VIDA DO MOSQUETAO.

Ao utilizar o método HMS para a amarragao, colocar a corda no mosquetéo de modo a que ndo entre em contacto com o
mecanismo de blogueio (fig. 5). Os mosquetdes com mecanismos de blogueio automético devem fixar-se automaticamente sem
qualquer agao do utilizador.

Tipos de conectores para protecdo pessoal (EN 362), fig. 2:

CONECTOR DE BASE CLASSE B

Conector universal destinado a ser utilizado como componente de um sistema anti-queda, equipado com um mecanismo de
blogueio manual ou automético;

CONECTOR MULTIUSOS CLASSE M

Conector basico de ligagao roscada que pode ser carregado ao longo dos eixos maior e menor;

CONECTOR DE TERMINAGAO CLASSE T

Conector destinado a fixar uma carga numa direéo pré-determinada;

CONECTOR DE ANCORAGEM CLASSE A

Conector concebido para ser ligado diretamente a um tipo especifico de ancoragem.

CONECTOR DE PARAFUSO DE CLASSE Q

Conector fechado por uma porta
Destina-se a ligagdes de longa duragéo.

que, quando fechada, constitui uma parte resistente do conetor.

ANCORAS: Utilizar apenas ancoras que cumpram as normas EN 795 com uma carga de rutura minima de 10kN.

Durante a utilizagdo, o utilizador deve permanecer sempre abaixo do ponto de ancoragem.

Considerar cuidadosamente a posigo e a altura do ponto de ancoragem em relagao ao solo, tendo em conta o comprimento
do cabo em caso de queda, outros obstaculos perigosos e um eventual efeito de péndulo. Os trabalhos devem ser sempre
efectuados de forma a minimizar as quedas potenciais e a distancia potencial de queda.

AVISO: Os conectores equipados com uma porta de fecho manual (porta de rosca) néo s&o adequados para uma utilizagéo
que exija a abertura e o fecho frequentes da porta. Quando utilizar estes conectores, o parafuso deve estar completamente
fechado. Para conectores de classe Q, certifique-se de que a rosca do parafuso ndo é visivel. Evitar carregar os conectores
através da porta. Certificar-se de que o produto é fornecido com instrugdes de utilizago e um cartdo de controlo em
conformidade com a norma EN 365. Este cartdo deve ser preenchido e atualizado pelo utilizador. Se o cartéo estiver em falta,
nao utilizar o aparelho.

LINGAS: Utiizar apenas as fundas certificadas com a marca CE, em conformidade com a norma EN 568, com uma carga

de rutura minima de 22 kN. Antes de cada utilizagao, verificar se a funda se encontra em boas condicGes, sem sinais de
desgaste, abrasao, fios cortados ou trama desfiada. Se a funda apresentar qualquer um dos defeitos mencionados, substituila
imediatamente. Em qualquer caso, substituir SEMPRE as fundas apés uma queda grave,

Aviso: Certifique-se de que a funda esta corretamente inserida no mosquetéo.

MATERIAIS: Todos os materiais e tratamentos utilizados sao hipoalergénicos; néo provocam sensibilidade nem irritacéo da
pele. Os conectores e os sdo em ligas leves (AL) polidas ou anodizadas, ou em ago zincado ou em ago
inoxidével polido (ST).

ROTULAGEM (fig. 3)

1) OCUN = logétipo do fabricante, 2) Modelo, 3) CE é a marca de conformidade que significa que o produto esta em conformi-
dade com a legislagao comunitaria aplicavel, 4) A seguir a marca CE ____ estéa o numero do inspetor de qualidade notificado
ou da pessoa que supervisiona o controlo de qualidade do processo de produgo, 5) Ler atentamente e compreender as
instrugdes de utilizagao, 6) Resisténcia minima em kN garantida pelo fabricante (ao longo do eixo longitudinal, eixo transversal,
eixo longitudinal - portdo aberto), 7) UIAA - Certificado de etiqueta de seguranga, 8) Normas comunitarias aplicaveis EN 12275,
eventualmente EN 362: 2004/ (:2004 designa o ano de emissao da norma, a barra ¢ seguida da letra de classe), 8) Numero de
série: YYBBBXXX (YY = ano de fabrico, BBB = nimero de lote, XXX = nimero individual), 10) A letra B, H, K, T, X ou Q circulada
indica o tipo de mosquetao de acordo com a norma EN 12275 (fig. 1).

Esta designagdo também pode ser colocada em locais diferentes, consoante o tamanho e o tipo do conetor (mosquetao). Em
caso de dvidas sobre a rotulagem e a utilizagdo correta do produto, contactar o fabricante.

Dados técnicos (tab.1):

1) Modelo, 2) Ntmero do inspetor de qualidade notificado ou da pessoa que supervisiona o controlo de qualidade do processo
de produgéo, 3) Tipo de mosquetao de acordo com a norma EN 12275 (fig.1), 4) Classe de conetor de acordo com a norma EN
362:2004 (fig.2), 5) A [mm] - Dimensdes méximas da porta aberta, 6) Material de base (AL / ST)

MANUTENGAO: SUBSTITUIR SEMPRE o produto ap6s uma queda importante, mesmo que ndo sefa visivel qualquer defeito ou

dano. A resisténcia original do conetor (mosqueto) pode ficar seriamente A do deve

ser avaliada pelo fabricante, que se reserva o direito de efetuar os exames e testes adequados. Toda a manutengdo deve ser

efectuada em conformidade com as recomendagdes do fabricante.

SUBSTITUIR qualquer produto que apresente sinais de desgaste e de corrosdo.

SUBSTITUIR quaisquer conector que sejam dificeis de abrir e/ou fechar.

Utilizar 4gua limpa e um pano macio para limpar o produto. Verificar regularmente se a ranhura do fecho estd livre de sujidade,

lama, areia, neve, gelo, etc. Se que lubrifique as partes moveis do mosquetao com éleo

de silicone (evite o contacto do lubrificante com as partes téxteis). Se o conetor entrar em contacto com 4gua salgada, lave-o

imediatamente com dgua morna e lubrifique ligeiramente a porta com leo de silicone.

Todas as érias devem ser por uma pessoa

com os seus procedimentos.

DESINFECGAO: Para desinfetar um conetor (mosquetao), utilizar um desinfetante que contenha sais de aménio quaternario.

Dissolver a quantidade necesséria de desinfetante em 4gua morna (méx. 20° C). Deixar o produto de molho nesta solugao

durante uma hora. Enxaguar com 4gua limpa e secar com um pano limpo.
0 E o produto num local seco, fresco e bem arejado. Néo devem existir substanci

autorizada pelo fabricante, de acordo

EESTI

Juhised i (EN 362) ja
méistnud kiesolevat kasutusjuhendit.
Need juhised sisaldavad kogu vajalikku teavet, et kasutada pistikuid Gigesti: mégironimises, koopauurimises, Via Ferrata ronimi-
ses, méest raftingul, kérgustes

Kaesolevas juhendis kirjeldatud tooted on isikukaitsevahendid, mis on méeldud kasutamiseks kukkumise peatamise sistee-
mides koos rakmete, kite jne. Langemise peatamise siisteemides tuleb kasutada ainult téiskeha valjaseid rakmeid. Unendused
on kukkumise peatamise siisteemide oluline osa, mis ihendavad kinnituspunkti kasutajaga, kes Gnnetuse korral vdib kukkuda.
Ebadige kasutamine véi ebadige hooldus vib viia surmaga [8ppeva dnnetuseni.

Uhendust (karabiini) ei tohi takistada ega koormata muu valise jsuga. Seda abivahendit (véi ihenduskohta) véivad kasutada
ainult padevad isikud, kes on koolitatud selle ohutuks ja nduetekohaseks kasutamiseks. Todkohal peavad olema olemas
hadaolukorra plaanid, et ida kdigile i Seadme ebadige kasutamine vdib toimuda
mitmel viisil ja ainult maned neist on kirjeldatud di i ioonid)

Lubatud on ainult kasutusviisid, mis on margitud ,0K". Igasugune muu kasutamine on KEELATUD.

Veenduge, et toode thildub teie sisteemi teiste ning et need komponendid vastavad kehtivatele eeskirjadele,
standarditele ja direktiividele. Samuti kontrollige, et siisteem on nGuetekohaselt kokku pandud ja et iga komponent toimib ilma
teisi komponente héirimata. Kui pistikut sisestatakse mis tahes kukkumise peatamise siisteemi, tuleb selleks, et reguleerida
teisi komponente Gigesti ja mitte kahjustada siisteemi tohusust, vitta arvesse pistiku pikkust. Kasutaja vastutab iga riski

eest, millega ta selle toote kasutamisel kokku puutub. Tootja ja miliija ei vastuta kahju véi muude negatiivsete tagajérgede
eest, mis on pohjustatud ebadigest kasutamisest vdi sellise toote kasutamisest, mida on muutnud véi parandanud isikud, kes
i ole selleks tootja poolt spetsiaalselt volitatud. Tootja vastutab ainuit selle eest, et toodet kasutatakse nii, nagu see on ette
nahtud, ning ei vastuta ebadige hoolduse ja iildise hooletuse eest seoses kasutusjuhendis esitatud p .
mis viivad suurendada toots kasutuskeskkonnast tulenevaid riske. Tootja ef vastuta Bnnatusts, vigastuste v surmajohtu
mite eest, mis on tingitud toote ebadigest kasutamisest. Tootja ei vastuta ka turul miidud toodete kasutamise eest ilma
kasutusjuhendi ja tehnilise kaardita. Kasutaja ohutuse tagamiseks on oluline lisada need kasutusjuhendid selle riigi ametlikus
keeles, kus toodet muiiakse.

TAHELEPANU: Enne iga alati toote ; sellel ei tohi olla mingeid kulumise, korrosiooni, deformat-
siooni vi muid kahjustusi. Kui toote seisukorras tekib kahtlusi, &rge kasutage toodet ja vahetage see kohe valja.

Marige pistiku lukustussiisteemi perioodiliselt, et see oleks alati taielikult toimiv. Toode on méeldud kasutamiseks tavalistes
imastikutingimustes (st tingimused, mida inimene tavaliselt talub).

(EN 12275) Krge kasutage seda toodet enne, kui olete lugenud ja

Mégironimise iihenduste tiiiibid (EN 12275), joonis 1:

BTUUPI POHIKARABIIN

Erinevate vormide ja suurustega universaalne karabiin, mida kasutatakse kukkumise peatamise siisteemis. Painutatud vérav

véimaldab kdie halpsat sisestamist sportronimisel. VGib olla varustatud kruviga véi automaatse lukustusmehhanismiga

TUUBI H HMS KARABINER

Pirnikujuline karabiin, mida peamiselt progressii Munteri

tagamiseks on karabiin tavaliselt varustatud kruviga véi autnmaatse lukustusmehhanismiga (joonis 5).

KTUUPI SPETSIAALNE KARABIIN KROSSIRAUDTEE JAOKS

Automaatse lukustusmehhanismiga karabiin, mida kasu(atakse ise kinnitamiseks via ferrata'l. Lai ava véimaldab kasutada
ketile ja muudele ankt

TUUBI T LOPETAMISE KARABIIN

Karabiin, mis on ette nahtud koormuste kinnitamiseks etteantud suunas;

XTUUPI OVAALNE KARABIINER

Vaiksemate koormuste jaoks méeldud karabiin, mis ei ole ette nahtud téieliku kaitse andmiseks kukkumise korral. Ette nahtud

kasutamiseks fikseeritud kditel koelmute ja koisraudteevahendite kinnitamisel.

TUUBI Q KRUVITUD KARABIIN

Karabiin, mis on suletud kruviliikuri véravaga, mis on taielikult suletud olekus koormust kandev osa. Meldud pikemaajalisteks

iihendusteks.

HOIATUS: Sisestage kois alati karabiini kaljust &rapoole, nagu on naidatud joonisel 6, vastasel juhul véib kukkumine pahjustada

Koie juhusliku valiamineku. Veenduge, et karabiin ei 6oks vastu kaljupiirdeid ega puudutaks mingil viisil kaljut (joonis 4).

Igasugune kokkupdrge vastu kaljusid, kokkupuude kaljupragudega véi karabiini Kiirelt lbiva kdie poolt phjustatud vibratsioon

véib o vérava avanemise ja tosiselt karabiini tugevust. IGA EBAOIGE KASUTAMINE VAHENDAB KARABIINI

TUGEVUST JA KASUTUSIGA.

(HMS). Ohutuse

Junggiy (EN 362) ir karabiny (EN 12275) naudojimo instrukeijos. Nenaudokite Sio gaminio, kol itéte ir

LIETUVA

Sios naudojimo instrukcijos.
Siose instrukcijose pateikiama visa batina informacija, kaip teisingai naudoti jungtis: alpinizme, speleologijoje, kopiant .Via
Ferrata”, slidinéjant kalnuose, plaukiojant plaustais, atliekant gelbéjimo darbus, dirbant aukstyje...

Siose instrukcijose aprasyti gaminiai yra asmeninés apsaugos priemonés, skirtos naudoti kritimo stabdymo sistemose kartu su
dirzais, virvémis ir kt. Kritimo sulaikymo sistemose turi biti naudojami tik viso kiino saugos dirzai. Jungtys yra labai svarbi kriti-
mo stabdymo sistemy sudedamoji dalis, jungianti tvirtinimo taska su naudotoju, kuris nelaimingo atsitikimo atveju gali nukristi.
Netinkamas naudojimas arba netinkama prieziara gali lemti mirting nelaiminga atsitikima.

Jungtis (karabinas) neturi bati Kiiudoma ar apkraunama kita iSorine jéga. $iq pagalbing priemong (arba jungtj) gali naudoti tik
kompetentingi asmenys, apmokyti saugia r tinkamai ja naudoti. Darbo vietoje turi bati parengti avariniai planai, pagal kuriuos
bty galima reaguoti | visas galimas avarines situacijas, kurios gali kilt. Yra daugybé budy, kaip §i priemoné gali bati netinkamai
naudojama, ir tik kel i§ ju aprasyti instrukcijose (perbrauktos liustracijos).

Leidziami tik tie naudojimo badai, kurie pazyméti ,,0K". Bet koks kitoks naudojimas yra UZDRAUSTAS.

[sitikinkite, kad gaminys yra suderinamas su kitais jusy sistemos ir kad Sie komponentai atitinka galiojanéiu
reglamentus, standartus ir direktyvas. Taip pat patikrinkite, ar sistema buvo tinkamai surinkta i ar kiekvienas

3ju (EN 362) un karabinu (EN 12275) lietosanas i ij i jiet 3o izstradai
un sapratusi So lietosanas instrukciju.
Saja instrukcija ir ieklauta visa nepieciesama informacija, lai pareizi izmantotu savienotajus, veicot alpinismu, alpinismu, alpinis-
mu, kapsanu "Via Ferrata’, kalnu slépoanu, raftingu, glabsanas darbus, darbu augstum...
Sajas instrukcijas iti adajumi ir individualas aizsardzibas lidzekl, kas paredzéti lietosanai kritiena apturéganas
sistémas kopa ar drosibas jostam, virvem u. c. Kritiena apturéSanas sistémas jaizmanto tikai visa kermena droibas jostas.
Savienotaji i bitiska kritiena apturéSanas sistemu sastavdala, kas savieno stipringjuma punktu ar lietotaju, kurs nelaimes
gadijuma var nokrist
Nepareiza lieto3ana vai nepareiza apkope var izraisit nelaimes gadijumu ar letalu iznakumu.
Savienotaju (karabini) nedrikst traucét vai noslogot ar citu aréju spéku. So paliglidzeki (vai savienotaju) drikst lietot tikai kom-
petentas personas, kas ir apmacitas ta drosa un pareiza lietosana. Darba vieta ir jabt izstradatiem avarijas ricibas planiem,
lai reagétu uz visam iespéjamam arkartas situacijam, kas varétu rasties. Ir daudz veidu, ka $o ferici var nepareizi lietot, un tikai
dazi no tiem ir aprakstiti instrukcija (parsvitrotie atteli),
Ir atlauti tikai tadi lietosanas veidi, kas atziméti ka “OK". Jebkada cita izmantosana ir aizliegta.

pirms neesat izlasijusi

veikia netrukdydamas kitiems komponentams. Kai | bet kurig kritimo stabdymo sistema jdedama jungtis, norédami tinkamai su-
reguliuoti kitus ir sistemos turite atsizvelgti | jungties ilgj. Naudotojas yra atsakingas
uz bet kokig rizika, kuri jam kyla naudojant §j gaminj. Gamintojas ir pardavéjas neatsako u bet kokia Zalg ar kitas neigiamas
pasekmes, atsiradusias dél netinkamo naudojimo arba gaminio, kurj modifikavo ar remontavo specialiai gamintojo nejgalioti
asmenys, naudojimo. Gamintojas prisiima atsakomybe tik Uz naudojima, kuriam gaminys yra skirtas; js neatsako uZ netinkama
prieiarg ir bendra aplaiduma, susijusj su Siose emis, dél kuriy gali padidéti
tizika, kylanti del aplinkos, kurioje gaminys neatsako uz nelaimi i , suzalojimus ar mirtj
46l netinkamo 3io gaminio naudjimo. Gamintojas taip pat neatsako uZ rinkje parduodamy gaminiy naudojima be instrukciiy

ir techninés kortelés. Siekiant uztikrinti naudotojo sauguma, batina jtraukti Sias naudojimo instrukcijas Salies, kurioje gaminys
parduodamas, valstybine kalba.

SVARBU: pries kiekviena naudojima visada patikrinkite gaminio bukle; neturi bati jokiy nusidévéjimo, korozijos, deformacijos ar
kity pazeidimy pozymiy. Kilus abejoniy dél gaminio bklés, nenaudokite gaminio i nedelsdami ji pakeiskite.

Periodiskal sutepkite jungties fiksavimo sistema, kad ji visada veikty be sutrikimy. Sis gaminys skirtas naudoti normaliomis
atmosferos salygomis (t. y. Zmogui jprastomis salygomis).

Alpinizmui skirty junggiy tipai (EN 12275), 1 pav:

B TIPO PAGRINDINIS KARABINAS

Universalus jvairiy formy i dydZiy karabinas, skirtas naudoti kritimo stabdymo sistemoje. I3lenkta uztvara leidZia lengvai statyti
virve sportiniam laipiojimui. Gal buti su sraigtiniu arba automatiniu fiksavimo mechanizmu.

H TIPO HMS KARABINAS

Kriaugés formos karabinas, visy pirma naudojamas progresyviam tvirtinimui su Munterio kabliu (HMS). Saugumo sumetimais
karabinas paprastai turi sraigtin] arba automatin] fiksatoriy (5 pav.).
K TIPO SPECIALUS VIA FERRATA KARABINAS

Karabinas su iniu fiksavimo m

leidZia naudoti ant metaliniy lyny, grandiniy ir kity tvirtinimo elementu

T TIPO UZBAIGIMO KARABINAS

Karabinas, skirtas tvirtinti krovinius i$ anksto nustatyta kryptimi;

X TIPO OVALUS KARABINAS

Karabinas, skirtas mazesnéms apkrovoms, neskirtas visiskai apsaugoti kritimo atveju. Skirtas naudoti ant fiksuoty virviy, kai
naudojamas speleologijoje ir tvirtinant nusileidimo lynais jtaisus.

Q TIPO KARABINAS SU PRISUKAMU UZRAKTU
Karabinas, is judesiais
Skirtas ilgesniam laikui sujungti.

hanizmu, tvirtinimui ant ,via ferrata”. Plati varty anga

vartais, kurie visidkai uzdaryti yra apkrova nesantis komponentas.

ISPEJIMAS: visada kiskite virve | karabing veidu j uola, kaip parodyta 6 paveiksle, nes priesingu atveju, nukritus, virvé gali nety-
&ia i8listi. |sitikinkite, kad karabinas nesiremia | jokias uoly atodangas ir niekaip neliegia uolos (4 pav.). Bet koks smagis j uolas,
prisilietimas prie uoly atodangy ar virpesiai, kuriuos sukelia greitai per karabing einanti virvé, gali sukelti varty atsidaryma ir rim-
tai pakenkti karabino tvirtumui. KIEKVIENAS NETINKAMAS NAUDOJIMAS SUMAZINA KARABINO TVIRTUMA IR ILGAAMZISKUMA,
Naudodami HMS metoda tvirtinimui, virve j karabing jkiskite taip, kad ji nesiliesty su fiksavimo mechanizmu (5 pav.). Karabinai su
automatiniais uzrakto mechanizmais turi uZsitvirtinti automatikai, naudotojui neatliekant jokiy veiksmu

apsaugos jungiy tipai (EN 362), 2 pav:

HMS-meetodit kasutades asetage kois karabiini nii, et see ei puutuks kokku
lukustusmehhanismiga karabiinid peavad end automaatselt kinnitama ilma kasutaja tegevuseta.

(joonis 5).

Isikukaitseliitmike tiiiibid (EN 362), joonis 2:
B-KLASSI POHILITMIK

Universaalne thendus, mis on ette nahtud kasutamisek
kasitsi voi automaatse lukustusmehhanismiga;

KLASSI M MITMEOTSTARBELINE LITMIK

Pohiline kruvilinkide ihendus, mida saab koormata i pohi- kui ka kérvaltelgede suunas;

KLASSI T LOPPUHENDUSLIIDES

Liitmik, mis on ette nahtud koormuse kinnitamiseks kindlaksméératud suunas;

KLASSI A KINNITUSUHENDUS

Uhendus, mis on ette nahtud otse teatavat tiiiipi ankruga ihendamiseks.

KLASSI Q KRUVIVARAVAUHENDUS

Uhendus, mis on suletud kruviligendiga, mis on taielikult suletud olekus koormust kandev osa ihendusest. Mdeldud pikemaa-
jalisteks ihendusteks.

stisteemi

ja mis on varustatud

ANKURID: Kasutage ainult EN 795 standardile vastavaid ankruteid, mille minimaalne purunemiskoormus on 10kN.
Kasutamise ajal peab kasutaja alati jaima ankurduspunkti alla.

Kaaluge hoolikalt ankurduspunkti asukohta ja kbrgust maapinna suhtes, véttes arvesse kdie pikkust kukkumise korral, muid
ohtlikke takistusi ja véimalikku pendii efekti. To5d tuleb alati teostada nii, et nii véimalikud kukkumised kui ka vaimalik kukkumis-
kaugus oleksid minimaalsed.

HOIATUS: Ksitsi lukustatava véravaga tatud hendused ei sobi kasutamiseks, mis nduab vérava sagedast
avamist ja sulgemist. Selliste liitmike kasutamisel peab kruvi olema taielikult suletud. Q-Klassi pistmike puhul veenduge, et kruvi
keermestus ei ole nahtav. Valtige Ghenduste laadimist ile vérava. Veenduge, et tootega on kaasas kasutusjuhend ja kontrollka-
art vastavalt standardile EN 365. Seda kaarti peab kasutaja téitma ja ajakohastama. Kui kaart puudub, arge kasutage seadet.
SBIDUKID: Kasutage ainult CE-mérgisega sertifitseeritud rihma, mis nitab vastavust standardile EN 666 ja mille minimaslne
purunemiskoormus on 22 kN, Enne igat kasutamist kontrolige, et rihm oleks heas seisukorras, et sellel ei oleks kulumise, kulu-
mise, Iigatud niitide vai katkise koe mérke. Kui rihmaga ilmneb mani nimetatud defekt, tuleb see vilvitamatult véja vahetada.
Igal juhul tuleb rihmad parast tasist kukkumist alati valja vahetada.

Hoiatus: Veenduge, et rihm on Gigesti karabiini sisestatud.

MATERJALID: Koik kasutatud materjalid ja t66tlused on hipoallergeensed; need ei pahjusta tundiikkust ega nahasitust.

or ja karabiinid on valmi poleeritud vai anod (AL) vai tsingitud terasest vai poleeritud
roostevabast terasest (ST).

MARKIMINE (joonis 3)
1) OCUN = tootja logo, 2) Mudel, 3) CE on vastavusmérgis, mis tahendab, et toode vastab kohaldatavatele ELi igusaktidele, 4)
CE-mérgi jérel ____ on teavitatud kvali i Vi toots i i teostava isiku number, 5) Lugege
hoolikalt 1abi ja méistke kasutusjuhendit, 6) Tootja poolt tagatud minimaalne tugevus kN (piki pikitelge, risttelie, pikitelje - varav
avatud), 7) UIAA - ohutusmérgi sertifikaat, 8) kohaldatavad ELi standardid EN 12275, véimalik, et EN 362: 2004/_ (:2004
tahistab standardi valjaandmise aastat, kaldkriipsule jargneb klassitaht), 9) Seerianumber: YYBBBXXX (YY = tootmisaasta,

BBB = partii number, XXX = individuaalne number), 10) Umbristatud taht B, H, K, T, X véi Q tahistab karabiini tiiipi vastavalt
standardile EN 12275 (joonis. 1).

See tahis vaib olla paigutatud ka erinevatesse kohtadesse sdltuvalt pistiku (karabiini) suurusest ja tiiiibist. Kui teil on kiisimusi
toote mérgistamise ja nduetekohase kasutamise kohta, vétke thendust tootjaga.

Tehnilised andmed (tab.1):

1) mudel, 2) teavitatud spektori véi tootmisprotse: teostava isiku number, 3) karabiini tiitp
vastavalt EN 12275 (joonis 1), 4) pistiku klass vastavalt EN 362:2004 (joonis 2), 5) A [mm] - avatud vérava

B KLASES PAGRINDINE JUNGTIS

Universali jungtis, skirta naudoti kaip kritimo stabdymo sistemos sudedamoji dalis, su rankiniu arba automatiniu fiksavimo
mechanizmu;

M KLASES DAUGIAFUNKCINE JUNGTIS

Pagrindiné sraigtiné jungtis, kuria galima apkrauti isilgai pagrindinés ir alutinés asies;

T KLASES GALINE JUNGTIS

Jungtis, skirta apkrovai tvirtinti i$ anksto nustatyta kryptimi;

A KLASES INKARINE JUNGTIS

Jungtis, skirta tiesiogiai sujungti su tam tikro tipo inkaru.

Q KLASES SRAIGTINE VARTY JUNGTIS

Jungtis, uzdaroma sraigtiniais judanéiais vartais, kurie yra apkrova laikanti jungties dalis, kai ji visiskai uzdaryta. Skirta
ilgalaikems jungtims.

ANCHORAL: Naudokite tik EN 795 standartus atitinkanéius inkarus, kuriy minimali trakimo apkrova yra 10 kN.

Naudojimo metu naudotojas visada turi biti Zemiau inkaro tasko.

Atidzial apsvarstykite inkaro tasko padet] ir aukstj zemés atzvilgiu, atsizvelgdami | virvés ilgj kritimo atveju, kitas pavojingas
Kiictis ir galima Svytuokiés efekta. Darbai visada turi biti atliekami taip, kad iki minimumo sumazéty ir galimas kritimas, ir
galimas kritimo atstumas.

ISPEJIMAS: Jungtys su rankinio uZrakto vartais (sraigtiniais vartais) netinka naudoti, kai reikia daznai atidarinéti ir uzdarineti
vartus. Naudojant $ias jungtis varztas turi biti visiskai uzdarytas. Naudodami Q Klasés jungtis jsitikinkite, kad varzto sriegis
néra matomas. Venkite jungtis krauti skersai varty. [sitikinkite, kad gaminys buvo pristatytas su naudojimo instrukcija ir
kontroline kortele pagal standarta EN 365. $ig kortele turi uZpildyti ir nuolat atnaujinti naudotojas. Jei kortelés néra, prietaiso
nenaudokite.

SLAPTAL: Naudokite tik sertifikuotus stropus, pazymétus CE Zenklu, rodandiu atitikt] standartui EN 568, kuriy minimali trakimo
apkrova yra 22 kN. Prie$ kiekviena naudojima patikrinkite, ar stropas yra geros buklés, ar néra nusidévéjimo pozymiy, jbrézimy,
nupjauty sidly ar nutrakusio pynimo. Jei stropas turi bent viena i minéty defekty, nedelsdami ji pakeiskite. Bet kokiu atveju po
sunkaus kritimo VISADA pakeiskite stropus.

Ispéjimas: [sitikinkite, kad stropas teisingai kistas | karabin

MATERIALAI: Visos naudojamos badai yi ki; jie nesukelia jautrumo ar odos dirginimo. Jun-
gtys ir karabinal pagaminti i§ poliruoty arba ancduotq lengvy lydiniy (AL), cinkuoto plieno arba poliruoto neradijanéio plieno (ST).

ZENKLINIMAS (3 pav.)

1) OCUN = Gamintojo logotipas, 2) Modelis, 3) CE - atitikties Zenklas, reiskiantis, kad gaminys atitinka galiojancius ES teisés
aktus, 4) Po CE zenklu ___ - notifikuoto kokybés inspektoriaus arba asmens, prizidrinéio gamybos proceso kokybés kontrolg,
numeris, 5) Atidziai perskaitykite ir supraskite naudojimo instrukcija, 6) Gamintojo garantuojamas maziausias stipris kN (iilgai
iilgines asies, skersinés adies, iSilgines asies - vartai atidaryti), 7) UIAA - saugos etiketés sertifikatas, 8) Galiojantys ES
standartai EN 12275, galbiit EN 362: 2004/_ (:2004 2ymi standarto ileidimo metus, po pasvirusio briksnio eina klasés raide),
9) serijos numeris: YYBBBXXX (YY = gamybos metai, BBB = partijos numeris, XXX = individualus numeris), 10) apvesta B, H, K, T,
X arba Q raidé zymi karabino tipa pagal EN 12275 (pav. 1).

$is zymejimas taip pat gali bati skirtingose vietose, priklausomai nuo jungties (karabino) dydzio ir tipo. Jei turite Klausimy dél
Zenklinimo ir tinkamo gaminio naudojimo, kreipkités  gamintoja.

Techniniai duomenys (1 lentelé):

1) modelis, 2) notifikuoto kokybés inspektoriaus arba asmens, prizitringio gamybos proceso kokybés kontrole, numeris, 3) kara-
bino tipas pagal EN 12275 (1 pav.), 4) jungties klasé pagal EN 362:2004 (2 pav.), 5) A [mm] - maksimalds atviry varty matmenys,
6) pagrindiné medziaga (AL / ST)

PRIEZIORA: gaminj, uzfiksavus didelj kritima, VISISKAI KEISKITE, net jei nematyti jokiy defekty ar pazeidimy. Pradinis jungties
(karabino) stiprumas gali buti rimtai pazeistas. Galima pakartotinj naudojima turi jvertinti gamintojas, kuris pasilieka teisg atlikti
tyrimus ir bandymus. Visa techniné prieZidra turi biti atliekama pagal gamintojo rekomendacijas.

mddtmed, 6) pshimaterjal (AL / ST).

Hooldus: VASTAVALT vahetage toode pérast suuremat kukkumist vélla, isegi kui defekt vi kahjustus ei ole nahtav. Uhendu-
sdetalli (karabiini) algne tugevus vaib olla t3siselt kahjustatud. Véimalikku taaskasutust peab hindama tootja, kes jitab endale
Siguse teha asjakohaseid uuringuid ja katseid. Kaik hooldustsad tuleb teha vastavalt tootja soovitustele.

VAHETAGE véla kdik tooted, millel on kulumis- ja korrosioonimérke.

VASTAVALT VAHETAGE vaa kéik Ghendused (karabiinid), mida on raske avada ja/vai sulgeds.

Kasutage toote puhastamiseks puhast vett ja pehmet lappi. Kontrollige korraparaselt, et saagi pesa oleks vaba mustusest,
mudast, liivast, lumest, jaést jne. Vajaduse korral soovitame karabiini likuvaid osi kergelt maarida silikoondliga (vatige
mérdeaine kokkupuudet tekstilist osadega). Kui pistik puutub kokku soolase veega, peske seda kohe sooja veega ja méérige
vérav kergelt silikoondliga.

Koik vajalikud remonditdid peab teostama tootja poolt volitatud padev isik vastavalt tootja menetlustele.

sisaldavat desinfit-

DESINFEKTSIOON: Uhenduskoha (karabiini) itseerimiseks kasutage
i 20° C). Leotage toodet selles

seerimisvahendit. Lahustage vajalik kogus it soojas vees
lahuses iks tund. Loputage puhta veega ja kuivatage puhta lapiga.
HALDAMINE JA TRANSPORTIMINE: Toodet tuleb hoida kuivas, jahedas ja hasti Ghutatud kohas. Ladustamiskohas ei tohi olla

E:
corrosivas ou solventes nem fontes de calor (méx. 100° C) na 4rea de armazenamento. O produto nao deve entrar em contacto
com outros objectos afiados que o possam danificar. Nunca armazenar o produto antes de o secar completamente e evitar
armazené-lo em locais com elevada salinidade. Para além das orientagdes acima referidas, ndo existem precaugdes especiais
para o transporte. Nunca deixe 0 seu equipamento num automével exposto ao sol.
VIDA UTIL: A vida Gtil deste produto ndo é estritamente limitada pelo fabricante. No entanto, dependendo do estado do
produto e do seu historial, pode ser necessério retir-lo imediatamente (apos uma queda muito forte ou se existirem sinais
visiveis de danos). A duragao de vida deste produto pode ser influenciada por vérios factores, tais como: utilizagao frequente
ou incorrecta, ambiente em que ¢ utilizado (humidade, congelagao, temperaturas elevadas), desgaste, corrosao, esforgo
excessivo, armazenamento incorreto, etc.
Em qualquer caso, para gararmr a sua seguranga, os conectores EN362 devem ser verificados pelo menos de 12 em 12
meses pelo fabri u pel GAO: Tenha em conta que, apés um Gnico evento extremo, o seu
equipamento pode ﬁcar damﬁcido de tal forma que o é possivel garantir uma utilizagdo segura.

vdi lahustavaid aineid ega (max 100° C). Toode ei tohi kokku puutuda muude teravate esemetega,
mis véivad seda kahjustada. Arge kunagi ladustage toodet enne selle pahjalikku kuivatamist ja valtige selle ladustamist karge
soolasisaldusega kohtades. Peale eespool toodud juhiste ei ole transpordi puhul erilsi ettevaatusabindusid. Arge kunagi jatke
seadmeid autosse paikese Kitte.

ELUTAMINE: Selle toote kasutusiga ei ole tootja poolt rangelt piiratud. Saltuvalt toote seisukorrast ja selle ajaloost vib siiski
olla vajalik selle kohene kasutuselt korvaldamine (pérast véga rasket kukkumist vai kui on nahtavaid kahjustuste marke). Selle
toote kasutusiga vivad majutada mitmesugused tegurid, naiteks: sage vai ebadige kasutamine, keskkond, milles seda kasuta-
takse (niiskus, kiimumine, kirged temperatuurid), kulumine, korrosioon, igne koormus, ebatige ladustamine jne.

Igal juhul peab tootja véi volitatud edasi teie ohutuse ima EN362 pistikuid vihemalt iga 12 kuu
jérel. HOIATUS: Pidage meeles, et pirast iiksikut &rmuslikku siindmust v3ib teie seade olla kahjustatud nii, et edasine
ohutu kasutamine ei ole enam tagatud.

PAKEISKITE bet kokj gaminj, kuris turi nusidévéjimo ir korozijos pozymiy,
NEDELSIANT PAKEISKITE bet kokias jungtis (karabinus), kurias sunku atidaryti ir (arba) uzdaryti.

Gaminj valykite Svariu vandeniu ir minksta Sluoste. Reguliariai tikrinkite, ar ant gaudykés lizdo néra purvo, purve, smélio, sniego,
ledo ir pan. Jei reikia, rekomenduojame lengvai sutepti judantias karabino dalis silikonine alyva (venkite tepalo salyio su
tekstilinémis dalimis). Jei jungtis pateko | sary vandenj, nedelsdami nuplaukite jq Siltu vandeniu ir lengvai sutepkite vartelius
silikonine alyva.

Visus bitinus remonto darbus turi atlikti gamintojo jgaliotas kompetentingas asmuo pagal jo nustatyta tvarka.

DEZINFEKCIJA: jungCiai (karabinui) dezinfekuoti naudokite dezinfekavimo priemone, kurios sudétyje yra ketvirtiniy amonio
drusky. Reikiama imo priemonés kiekj istirpinkite Siltame vandenyje (ne daugiau kaip 20 °C). Viena valanda mirkykite
gamin &iame tirpale. Nuplaukite $variu vandeniu ir nusausinkite Svaria &luoste.

LAIKYMAS IR TRANSPORTAVIMAS: Produktg laikyti sausoje, vésioje, gerai védinamoje vietoje. Sandéliavimo vietoje neturi

bati jokiy korozijg ar tirpiklius sukeliangiy medziagy ir &ilumos Zaltiniy (ne daugiau kaip 100° C). Gaminys neturi liestis su kitais
astriais daiktais, galingials ji pazeisti. Niekada nelaikykite gaminio, pries tai jo gerai neisdziovine, ir nelaikykite jo vietose, kuriose
yra didelis druskingumas. Be pirmiau pateikty rekomendacijy, néra jokiy specialiy atsargumo priemoniy transportuojant. Niekada
nepalikite jrangos automobilyje sauléje.

GYVENIMO LAIKOTARPIS: Gamintojas grieztai neriboja $io gaminio naudojimo laiko. Tadiau, atsizvelgiant j gaminio biklg ir jo
istorija, gali tekti jj nedelsiant igimti i§ eksploatacijos (po labai stipraus kritimo arba jei yra matomy pazeidimo pozymiy). Sio
gaminio naudojimo trukmei gali tureti jtakos jvairis veiksniai, pavyzdziui: daznas ar aplinka, kurioje jis

naudojamas (drégms, Saltis, aukSta temperatara), nusidévejimas, korozija, pernelyg didelé apkrova, netinkamas laikymas ir kt.

Bet kuriuo atveju, siekiant uztikrinti jasy sauguma, EN362 jungtis gamintojas arba jgaliotasis atstovas turi
regiau kaip kas 12 ménesiy. [SPEJIMAS: Atminkite, kad po vieno ekstremalaus jvykio jusy jranga gali bati sugadinta taip,
kad tolesnis saugus naud as negali bati uztikrintas.

Parli ka i ir saderigs ar citiem jusu sistémas komponentiem un ka Sie komponenti atbilst speka esoajiem
noteikumiem, standartiem un direktivam. Parbaudiet ari, vai sistéma ir pareizi samontéta un vai katrs komponents darbojas,
netraucgjot citu komponentu darbibu. Kad savienotajs tiek ievietots jebkura kritiena apturéganas sistéma, lai pareizi regulétu
citus komponentus un neapdraudétu sistémas efektivitati, janem véra savienotaja garums. Lietotajs ir atbildigs par jebkuru
risku, kam vin&/vina ir paklauts, lietojot %o izstradajumu. RaZotajs un pardevajs nav atbildigi par jebkadiem bojajumiem vai

citam negativam sekam, ko izraisijusi nepareiza lieto$ana vai tada izstradajuma lietoSana, kuru parveidojusas vai remontéjusas
personas, kuras nav ipasi pilnvarotas razotaje. Razotajs uznemas atbildibu tikai par lietosanu, kurai izstradajums ir paredzats;
un nav atbildigs par nepareizu apkopi un visparéju nolaidibu attieciba uz Saja instrukcija minétajiem pamatnoteikumiem, kas var
palielinat riskus, ko rada vide, kura izstradajums tiek lietots. RaZotajs nav atbildigs par nelaimes gadijumiem, traumam vai naves
gadijumiem, kas radusies & izstradajuma nepareizas lietosanas dé|. Turklat razotajs nav atbildigs par tadu izstradajumu lietosa-
nu, kas tiek pardoti tirgd bez instrukcijas un tehniskas kartes. Lietotaja drosibai ir bitiski pievienot $o lietosanas instrukciju tas
valsts oficilaja valoda, kura izstradajums tiek pardots.

Svarigi: Pirms katras lietoSanas reizes vienmer parbaudiet izstradajuma stavokli; nedrikst bat nekadu nodiluma, korozijas,
deformacijas vai citu bojajumu pazimju. Ja rodas Saubas par izstradajuma stavokli, nelietojiet izstradajumu un nekavéjoties
nomainiet to pret jaunu.

Periodiski ellojiet savienotaja blokasanas sistemu, lai ta vienmér bdtu pilniba funkciongjosa. Sis izstradajums ir paredzéts
lietoganai normalos atmosferas apstaklos (t. i, apstaklos, ko parasti panes cilveks),

Alpinisma savienotaju veidi (EN 12275), 1. attéls:

B TIPA PAMATA KARABINE

Universals karabine dazadas formas un izméros izmantosanai kritiena aizturésanas sistema. Izliekta aizbidna Jauj viegli ievietot
virvi sporta kapsanai. Var bt aprikota ar skrivi vai automatisko blokésanas mehanismu.

H TIPA HMS KARABINE

Bumbiera formas karabine, ko galvenokart izmanto progresivai stiprinasanai ar Muntera aki (HMS). Drogibas apsvérumu dé|
karabine parasti ir aprikota ar skrvi vai automatisko blokésanas mehanismu (5. attéls).

K TIPA SPECIALA KARABINE VIA FERRATA MARSRUTIEM

Karabine ar ko izmanto

izmantot uz metala trosém, kédém un citiem enkuru elementiem.

T TIPA KARABINE

Karabine, kas paredzéta kravu nostiprinasanai ieprieks noteikta virziena;
X TIPA OVALA KARABINE

Karabine, kas paredzéta mazakam slodzém, nav paredzéta pilnigai aizsardzibai kritiena gadijuma. Paredzéts lietosanai uz
fiksatam virvem, kad jatnieko ala un piestiprina virves nolaisanas ierices.

Q TIPA KARABINE AR IESKROVEJAMU AIZDARI

Karabine, kas aizveras ar skrivéjamu aizvaru, kurs ir slodzi nesoss elements, kad ir pilniba aizvérts. Paredzéts ilglaicigakiem
savienojumiem.

uz "via ferrata’. Plagais vartu atvérums lauj to

BRIDINAJUMS: Vienmér ievietojiet virvi karabiné virziena prom no Klints, ka paradits 6. attéla, pretsja gadijuma kritiena
gadijuma virve var nejausi izklat aré. Parliecinieties, ka karabine netrapa pret kiinu atsegumiem un nekada veida nesaskaras
ar klinti (4. attéls). Jebkurs trieciens pret klintim, saskare ar klindu atsegumiem vai vibracijas, ko izraisa strauja virves plasana
caur karabini, var izraisit vartu atvérsanos un nopietni apdraudt karabines izturibu. KATRA NEPAREIZA LIETOSANA SAMAZINA
KARABINES IZTURIBU UN KALPOSANAS LAIKU.

Lietojot HMS metodi, virvi karabiné ievietojiet t, lai ta nesaskartos ar blokéSanas mehanismu (5. attels). Karabinem ar automa-

tiskas blokes ir ja atiski, lietotajam nerikojoties.

Personiskas aizsardzibas savienotaju veidi (EN 362), 2. attéls:
B KLASES PAMATA SAVIENOTAJS
Universals savienotajs, kas paredzéts lietosanai ka kritiena apturésanas sistemas sastavdala, aprikots ar manualu vai automa-
tisku blokesanas mehanismu;
M KLASES DAUDZFUNKCIONALS SAVIENOTAJS
Pamatskrivju savienotajs, ko var noslogot gan pa galveno, gan mazako asi;
T KLASES SAVIENOTAJS
Savienotajs, kas paredzéts slodzes nostiprinasanai ieprieks noteikta virziena;
A KLASES ENKURA SAVIENOTAJS
Savienotajs, kas paredzéts tieSai savienosanai ar noteikta tipa enkuru,
Q KLASES SKROVJU VARTU SAVIENOTAJS
ajs, ko aizver ar aizbidni, kas ir
termina savienojumiem.

nesosa dala, kad tas ir pilniba aizvérts. Paredzéts ilgaka

AKSNI: Izmantojiet tikai tadus enkurus, kas atbilst EN 795 standartam ar minimalo parravuma slodzi 10 kN.

Lietoanas laika lietotajam vienmér jaatrodas zem enkura punkta.

Rupigi apsveriet enkurpunkta novietojumu un augstumu attieciba pret zemi, nemot véra virves garumu kritiena gadijuma, citus
bistamus $kers|us un iespéjamo svarsta efektu. Darbi vienmér javeic ta, lai lidz minimumam samazinatu gan iespéjamo kritienu,
gan iespéjamo kritiena attalumu,

BRIDINAJUMS: savienotaji, kas aprikoti ar manuali blok&jamiem vartiem (skrivéjamiem vartiem), nav pieméroti lieto$anai,

kur nepiecieSama bieza vartu atvérsana un aizvérsana. Lietojot Sos savienotajus, skrivei jabit pilniba aizvrtai. Q Kiases
savienotajiem parliecinieties, ka skraves vitne nav redzama. $anas pari vartiem. Parliecinieties,
ka izstradajumam ir pievienota lietosanas instrukcija un kontroles karte saskana ar standartu EN 365. $i karte ir jaaizpilda un
jaatjaunina lietotajam. Ja kartes nav, ierici nedrikst lietot.

KROKAS: Izmantojiet tikai sertificétas stropes ar CE markejumu, kas apliecina atbilstibu standartam EN 566, kuru minimala
parravuma slodze ir 22 kN. Pirms katras lietosanas parliecinieties, ka strope ir laba stavokli, nav nodiluma pazimju, nobrazumu,
pargrieztu pavedienu vai nodriskuma pazimju. Ja stropei ir kads no minétajiem defektiem, nekavéjoties to nomainiet. Jebkura
gadijuma péc nopietna kritiena VISSMER nomainiet siksnas.

Bridinajums: Parliecinieties, ka siksna ir pareizi ievietota karabing.

MATERIALL: Visi izmantotie materiali un apstrades veidi ir hipoalergiski; tie neizraisa jutigumu vai adas kairinajumu. Savienotaji
un karabines ir izgatavotas no puléta vai anodéta viegla sakausgjuma (AL), cinkota térauda vai puléta nerisgjosa térauda (ST)

MARKEJUMS (3. attéls)

1) OCUN = RaZotaja logotips, 2) Modelis, 3) CE ir atbilstibas zime, kas nozimé, ka izstradajums atbilst piemérojamajiem ES
tiesibu aktiem, 4) Péc CE zimes ____ir pilnvarota kvalitates inspektora vai personas, kas uzrauga raZosanas procesa kvalitates
kontroli, numurs, 5) Rapigi izlasiet un izprotiet lietosanas instrukciju, 6) Minimala razotaja garantéta izturiba kN (gar gar
garenasi, $kérsasi, garenasi - varti atvérti), 7) UIAA - Drosibas markgjuma sertifikats, 8) Piemérojamie ES standarti EN 12275,
iespsjams, EN 362: 2004/_ (:2004 apzimé standarta izdosanas gadu, péc slipsvitras seko Klases burts), 9) sérijas numurs:
YYBBBXXX (YY = razoSanas gads, BBB = partijas numurs, XXX = individualais numurs), 10) apla burts B, H, K, T, X vai Q norada
karabines tipu saskana ar EN 12275 (1. attéls). 1).

Sis apzimajums var bt ari dazadas vietas atkariba no savienotaja (karabines) izméra un tipa. Ja jums rodas jautajumi par
markgjumu un pareizu izstradajuma lietoSanu, sazinieties ar razotaju.

Tehniskie dati (tab.1):

1) modelis, 2) pilnvarota kvalitates inspektora vai personas, kas uzrauga razoanas procesa kvalitates kontroli, numurs, 3)
karabines tips saskana ar EN 12275 (1. attéls), 4) savienotaja klase saskana ar EN 362:2004 (2. attéls), 5) A [mm] - maksimalie
atvérto vartu izméri, ) pamatmaterials (AL / ST).

UZTURESANA: péc nopietna kritiena VIENMER NOMAINIET izstradajumu, pat ja nav redzams defekts vai bojajums. Savienotaja
(karabines) sakotnéja izturiba var tikt nopietni apdraudéta. lespéjama atkartota izmanto$ana jaizvérté razotajam, kas patur
tiesibas veikt attiecigas parbaudes un testus. Visa apkope javeic saskana ar razotaja ieteikumiem.
NOMAINIET jebkuru izstradajumu, kam ir nodiluma un korozijas pazimes.

Nomainiet i kurus ir grati atvert un/vai aizvért.
Izstradajuma tiriganai izmantojiet tiru Gdeni un mikstu dranu. Regulari parbaudiet, vai aizkeres sprauga nav netirumu, dublu,
smilsu, sniega, ledus utt. Vajadzibas gadijuma ieteicams viegli ieellot karabines kustigas dalas ar silikona eflu (izvairieties no
smérvielas saskares ar tekstila dalam). Ja savienotajs nonak saskaré ar salsadeni, nekavéjoties nomazgajiet to silta Gdeni un
vartus viegli ieeflojiet ar silikona elu
Visi nepiecieSamie remontdarbi javeic kompetentajai personai, ko pilnvarois razotais saskana ar ta noteiktajam procedaram.

UA: dezinfekcijas lidzekli, kas satur Eetraizvietotos amonija salus.
Vajadzigo dezinfekcijas lidzekla daudzumu izskidina silta adeni (ne vairak ka 20° C). Mércé izstradajumu $aja skiduma vienu
stundu. Noskalojiet ar tiru deni un nosusiniet ar tiru dranu.
UZGLABASANA UN TRANSPORTESANA: Uzglabat produktu sausa, vésa, labi védinama vieta. Uzglabasanas vieta nedrikst
atrasties nekadas kodigas vai skidinosas vielas vai karstuma avoti (ne vairak ka 100° C). Izstradajums nedrikst nonakt saskaré
ar citiem asiem prieksmetiem, kas varétu to sabojat. Nekad neglabajiet izstradajumu, pirms tas nav ripigi izzavéts, un izvai-
rieties no ta uzglabasanas vietas ar augstu salsadens saturu. Papildus ieprieks minatajam vadiinijam nav fpasu piesardzibas
pasakumu transportésanai. Nekad a ik ina, kas paklauta saules iedarbibai,
DZIVIBAS LAIKS: Razotajs nav stingri ierobezojis & izstradajuma kalpoanas laiku. Tomér atkariba no izstradajuma stavokla
un ta lieto3anas véstures var bt nepieciesams to nekavéjoties iznemt no ekspluatacijas (péc loti smaga kritiena vai ja ir
redzamas redzamas bojajumu pazimes). $1 izstradajuma kalpoanas laiku var ietekmét daadi faktori, pieméram, bieza vai
nepareiza lietodana, vide, kura tas tiek lietots (mitrums, sasal3ana, augsta temperatara), nodilums, korozija, parmériga slodze,
nepareiza uzglabagana utt.
Jebkura gadijuma, lai nodrosinatu jasu drosibu, EN362 savienotaji vismaz reizi 12 ménesos japarbauda razotajam vai
pilnvarotajam izplatitajam. BRIDINAJUMS: Nemiet véra, ka péc viena ekstréma notikuma jusu iekarta var tikt bojata ta, ka
nevar garantét turpmaku drosu lietosanu.




